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Ova se knjiga ne smije prodavati skuplje nego uz cijenu na¬ 
značenu na prednjoj strani. 


Kr. zemaljska tiskara. 


Pripomenak. 

U hrvatskoj književnosti nema još djela o trgovačkom do¬ 
pisivanju; kod nas se je na žalost uvriježio u prometu njemački 
jezik, te je u tom pogledu istom u novije doba nastao hvale vrijedan 
preokret. To više se osjećala potreba ovakve knjige, da u prvom 
redu posluži učenicima viših trgovačkih škola kao učevna knjiga, 
a u drugom da se njome okoristi i naš trgovački svijet. Moja je 
želja, da ova knjiga spomenuti preokret podupre i pospješi. 

Znadem dobro, da nije sve u knjizi savršeno, jer su i 
teškoće, koje je trebalo svladati, bile velike, a osobito s obzirom 
na hrvatsku trgovačku terminologiju: iz prakse se nijesam mogao 
puno pomoći, a u narodu nema mnogo izraza; ono malo što je 
u našem trgovačkom i mjenbenom zakonu, nije — po mojem 
sudu — baš najzgodnije. Pojedinac se ne može u to upuštati. 

Kad je knjiga već u štampi bila, uvedena je obvezatno 
krunska vrjednota. Poznato je, koliki je tim preokret nastao u 
cjelokupnoj trgovini, a osobito u prometu s vrijednosnim pa¬ 
pirima i inim burzovnim vrjednotama. Nove sam uredbe — 
koliko su bile konačno prihvaćene i odobrene — proveo i pre¬ 
računao za vrijeme štampe, a kad je knjiga posve bila doštam- 
pana, promijenjene su one ponovno (u ožujku t. g.) Obračuni 
vrijednosnih papira u V. odsjeku posve će odgovarati novim ured¬ 
bama, ako se za nekoje papire (dionice itđ.), kod kojih je tečaj 
vrijedio za 100 jedinica naslovne vrijednosti, pretvori ovaj u novi 
tečaj za jedan komad (pomnoživši bivši tečaj s naslovnom vrijed¬ 
nošću papira). Prvih 5—6 araka bilo je već doštampano, kad 
je promijenjena prvobitno ustanovljena kratica za filire („F.“ u 
„f.“). Dosljedno tomu proveo sam dalje novu kraticu. 

Poredaj gradiva udešen je prema naučnoj osnovi za više 
trgovačke škole; drugi i treći odsjek nešto su veći, jer sam ih 
smatrao nužnijim za naše prilike. 
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Dužnost mi je da se i ovdje toplo zahvalim gospodinu VI. 
Dukatu, profesoru u kr. vel. gimnaziji osječkoj, što je s puno 
truda pregledao jezik i pomogao mi obavljati korekturu. Hvala i 
visokoj kr. zemaljskoj vladi, što je omogućila izdanje knjige, pre¬ 
uzevši je u svoju nakladu. 

U Osijeku, na Jurjevo 1900. 


Gdje je što. 
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Uvod 


Trgovačko je dopisivanje bez sumnje važna grana trgovač¬ 
kih nauka. Veći dio trgovačkih poslova obavlja se jedino dopi¬ 
sivanjem, a i stranke se poznavaju najčešće jedino po listovima. 
Ono obuhvaća sve listove, koje trgovac u svom poslovanju piše, 
uračunav ovamo i komptoarske izratke kao note, račune, fakture, 
mjenice, naputnice, čekove itd. 

Pisac trgovačkog lista mora u prvom redu temeljito po¬ 
znavati glavne trgovačke nauke pa i sam predmet, o kome hoće 
da piše, jer se na dopisivanju osniva cijelo trgovačko knjigo¬ 
vodstvo , a ono samo služi kao dokaz i isprava u slučaju pre¬ 
pirke. Ono je po tom ishodište i podloga trgovačkih bilježaka. 

Način, kojim čovjek svoje misli pismeno kazuje, zovemo 
slogom ili stilom, a razlikujemo književni slog i po¬ 
slovni slog (Geschaftsstil). U trgovačkom se dopisivanju upo¬ 
trebljava poslovni slog. 

Koji svoje misli znade lijepo kazati, komu one teku glatko, 
tešu jezgrovite i potpune, za onoga velimo, da ima lijep slog. 

Poslovni slog trgovački imađe nekih osebina, kojima se on 
razlikuje oci književnog sloga, no treba nastojati, da se i on, ko¬ 
liko je moguće, primakne književnom. 

Svi se trgovački listovi sastavljaju po nekim stalnim pravi¬ 
lima, a nauka, koja tumači i razvija ta pravila, zove se trgo¬ 
vačko dopisivanje ili korespondencija. Ova pravila 
crpemo iz mnogogodišnje trgovačke prakse i prilagođujemo ih 
općenitim pravilima poslovnog sloga. 

Trgovačko dopisivanje zalazi u sve grane trgovčeva poslo¬ 
vanja, pa s toga je upravo teško njegovo gradivo primjereno raz¬ 
vrstati. Najobičnija je podjela: 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje 
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I. Okružnice ili cirkulari; 

II. Listovi u trgovini s robom; ( 

III. Listovi u poslu s mjenicama; 

IV. Listovi o gotovini, o poštanskoj povjerbi, o trgovačkim 
doznačnicama i o prijenosu s jednog računa na drugi; 

V. Listovi u trgovini s vrijednosnim papirima (efektima), 
kovanim i papirnim novcem (valutama); 

VI. Listovi o tekućim računima (kontokorentima), opomene 
i molbe za odgodu platežnih rokova; 

VII. Listovi o poslovima otpremanja i osiguranja; 

VIII. Listovi u poslu prigodnih udruženja; 

IX. Upiti i izvještaji (informacije), preporuke i ovjerovnice 
(kreditni listovi); 

X. Listovi prigodom obustave plaćanja (insolveneije) i ste- t 

čaja; 

XI. Opće trgovačke ponude i molbenice za namještenje. 

* 

1. Oblik trgovačkog lista. 

Spolj ašnji j e oblik trgovačkog lista utvrđen u trgovini praksom. 

U prvom redu valja da se upoznamo s oblikom trgovačkoga 
listovnog papira. Za trgovačke se listove upotrebljava papir u 
veličini jedne četvrtine arka (Quartformat), koji je obično iscrtan 
modrim crtama (vodoravno i okomito), ili je posve bijel. Za li¬ 
stove, što ih piše trgovac u privatnom poslu, služi listovni papir 
u veličini jedne osmine arka (Octavformat). 

U gornjem je lijevom uglu lista naštampana obično trgov- v 

čeva tvrtka, što je vrlo zgodno, jer je prečesto potpis u listu 
nečitljiv. Uz to je često dodan brzojavni naslov*), a u mjestu, 


*) U brzojavnom saobraćaja među trgovcima većih gradova trebalo bina 
brzojavci navesti potpuni naslov t. j. kotar (predjel) grada, ulicu, kućili broj itd. 
Budući da ovakav naslov sadrži razmjerno mnogo riječi, što iziskuje veći trošak, 
primaju brzojavni uredi od trgovačkih kuća t zv. „brzojavne naslove “, za koje 
se plaća neka pristojba. Ti su brzojavni naslovi vrlo kratki i sastoje obično od 
jedne riječi i naznake mjesta. N. pr. obični je naslov: „Klin, Kary & Comp., 
Beč !.]%, Quai Franje Josipa br. 18.“, a brzojavni: ,,Klinkary, Beč“. Sve brzo¬ 
javke, koje pod ovim naslovom prispijevaju u Beč, dostavlja brzojavni ured ovoj 
tvrci. 


gdje je uređena telefonska sveza, još se pridodaje broj telefona; 
nadalje broj računa u kliringu (clearingu) s velikim novčanim za¬ 
vodima, broj žiro-računa kod Austro-ugarske banke, broj računa 
kod poštanske štedionice itd. U mnogim su slučajevima otisnute 
na čelu listovnog papira kolajne i priznanice, stečene na izložbama. 

Budući da §. 29. trgovačkog zakona nalaže, da je „ ... . 
svaki trgovac dužan .... prijepis otposlanih listova — u ko-, 
piji ili otisku — sačuvati po kronologičnom redu u knjizi 

prijepisa “.to su se isprva u istinu listovi prepisivali u 

knjigu prijepisa ili kopija. No dan danas prestalo je to dugo- 
časno prepisivanje, jer se list može kemičkim putem otisnuti (ko¬ 
pirati). U tu svrhu ima posebno mastilo, kojim se listovi mo¬ 
raju pisati. Ovo se mastilo ne smije bugačicom sušiti ni pijeskom 
posipavati, jer se onda list ne može nikad dobro i jasno otisnuti. 
U tom slučaju ne samo kopija ne valja, već i sam list postaje 
nečitljiv; slaba kopija kvari list. Da se kopiranje što brže obavi, 
počinju se od najnovijega vremena listovi pisati na četvrtoj strani 
mjesto na prvoj, a od četvrte se prelazi na prvu, ako sadržaj 
lista ne staje na jednu stranu. 

Svaki se list dade razdijeliti na pet dijelova: 

1. datum, 

2. naslov, 

3. uvod i pravi sadržaj, 

4. zaključak, 

5. potpisi*). 

1. Datum t. j. mjesto, dan, mjesec i godina, gdje i kada se 
list piše, bilježi se u desnom uglu po prilici jedan prst ispod ruba. 

2. Naslov se piše dva prsta niže datuma. U dopisivanju 
među trgovcima ispuštaju se svi naslovi i pridjevi, koji se u pri¬ 
vatnom životu upotrebljavaju, do naslova „ gospodin “. N. pr.: 


ili 


Gospodinu Ivanu Markoviću, 

Zemun. 


Gospodin 

Petar Klarić, 


Zadar. 


*) Gđjekoji ne dijele datuma od naslova, već zovu oboje jednom riječju 
„glavom lista*. 


* 
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U dopisivanju s dioničarskim poduzećima upotrebljava se u 
naslovu uz naznaku tvrtke još dometak „ slavnom“ odnosno „ slav¬ 
noj “ n. pr.: 

Slavnoj hrvatskoj eskomptnoj banci, 

Zagreb. 

Dosta se rijetko piše datum ispod samog naslova n. pr.: 

Gospodin 

E. F. Pavičić, 

Brocl njS. 

Zagreb, 15. srpnja 19 . . 

U trgovačkim listovima ispušta se kod oznake mjesta pri¬ 
jedlog „u“. Mjesto određenja piše še nešto krupnije ili se pod¬ 
vlači, a u većim gradovima dodaje se još ulica, kućni broj itd. 

Kad piše trgovac osobi, koja nije trgovac , meće se naslov 
na dnu lista. U tom se slučaju ispisuje potpuni građanski naslov 
odnosne osobe. U takovim se listovima ni datum ne piše ozgo, 
već se meće iznad potpisa. I sadržaj piše se niže nego u običnom 
— trgovačkom — listu, jer u građanskom saobraćaju vlada nazor, 
da se naslovniku iskazuje veće štovanje, kad se sadržaj niže piše. 
Dakako da i tu treba da se držimo izvjesne međe. 

3. Uvod i sadržaj. Do dva retka pod naslovom i do tri prsta 
od lijevog ruba (Respectraum) počinje se uvod , na koji se nado- 
vezuje sadržaj lista, t. j. navada se ono, što treba listom javiti. 
Mnogom dopisniku zadavaju uvod i sadržaj lista najvećih teškoća. 
I doista treba tomu neke vještine. U takvom slučaju treba po¬ 
najprije biti na čistu: 

a) da li među piscem i naslovnikom već otprije postoji stalna 
poslovna sveza; 

b) ili je ovaj list tek prvi saobraćaj među njima. 

Kada smo s tim na čistu, onda vrijede ova pravila: 

1. U dopisivanju trgovačkih kuća, među kojima već otprije 
postoji pismeni saobraćaj, upotrebljava se kao uvod gotovo uvijek 
potvrda o primitku posljednjeg lista naslovnikova. Ako smo toj 
tvrci poslali listove na brzo jedan za drugim, tako da nam nije 
mogao stići odgovor na naše posljednje pismo, ili ako u opće 
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odgovora nije trebalo, treba u uvodu novog lista po datumima 
spomenuti sve listove, što smo ili naslovniku prije toga pisali*). 

!2. Piše li se naslovniku prvi put, to se uvod udešava prema 
sadržaju lista. 0 svakom novom predmetu počinje se pisati na 
novoj crti; ako želimo što osobito istaknuti, stavlja se i to u 
posebni redak, pa se podcrtava; to biva osobito onda, kada se 
listom najavljuju ili šalju n. pr. mjenice, vrijednosni papiri, goto¬ 
vina itd. Općenito je pravilo: da se u posebni redak stavlja i pod¬ 
crtava sve ono, što treba iz lista u knjige unijeti, da to knjigovođa 
lakše opazi. (A to treba da se što bolje i pregleđnije radi, jer 
se kod pisca lista knjiži jedino na temelju kopija njegovih listova, 
dok naslovnik lista knjiži iz dobivenih pisama, odnosno iz kopija 
svojih odgovora). , 

Ako jedna strana nedostaje, treba prijeći na drugu stranu, 
ostavivši na dnu. prednje strane do dva prsta prazna prostora. 
Da se uzmogne po prilici označiti, koliko prostora treba na dnu 
lista ostaviti, neka služi ovaj nacrt lista: 



*) U prekomorskom dopisivanju običaj je, da se listu priklopi prijepis 
(kopija) pretposljednjega pisma, da se sadržaj dovede u svezu, ako se je list 
možda izgubio. 
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Pravac AB prikazuje, dokle treba da seže prazni prostor 
s lijeve strane (t. zv. Respeetraum). Sjecište 0 dijagonale MN i 
pravca AB naznačuje, dokle se smije pisati, a prostor ispod toga 
(OP) treba da se ostavi prazan. Na drugoj se strani počinje pi¬ 
sati ondje, gdje je na prednjoj strani napisan naslov; to isto 
vrijedi za sve ostale strane. (0 samom sadržaju vidi str. 8). 

4. Zaključak lista obuhvaća obično kratko opetovanje sa¬ 
držaja i molbu, da se ono, o čem je u sadržaju govor, što prije 
i što točnije izvrši; dosta puta dodavaju se kojekakvi obični iz¬ 
razi udvornosti kao: primite izraz .... štovanja itd. U zaklju¬ 
čak ubrajaju se izrazi štovanja, koji se nalaze gotovo u svakom 
listu, kao: „S poštovanjem", „S osobitim poštovanjem", „Sa što¬ 
vanjem", „S počitanjem" itd. Ovi se izrazi pišu na posebni redak, 
a ispod njih meće se 

5. potpis tvrtke. Primjećujemo ovdje, da se svaki potpis 
trgovčev mora potpuno slagati s potpisom u trgovačkom registru 
kod suda. 

Potpis mora biti nešto prema desnoj strani, a treba da bude 
čitljiv i jasan. Ako je otisnut pečat (štampilja), potpisuje se ime 
ispod njega. 

Kao što se često puta i u privatnim listovima meće poslije 
potpisa dopisah (postscriptum), može i trgovac štošta da dodade 
poslije potpisa, jer se tomu više puta ne može izmaći. No ako 
je dodan dopisak, onda se ispod dopiska mjesto potpisa napiše 
samo „gornji" ili „isti". 

Šalju li se u listu različni prilozi, kao: note, računi, fakture, 
mjenice, efekti, kuponi, potvrde itd., treba u listu napose ozna¬ 
čiti, da su priloženi. To se označuje u praznom prostoru na lije¬ 
voj strani znakom '/., i to u istom retku, u kojem se govori o 
prilogu. Ovaj se znak stavlja za svaki prilog u odnosnom retku. 
Još je bolje kad se prilozi popisu u donjem, lijevom kutu lista; 
ovamo neka se meće i oznaka „preporučen *, da to lakše rudi 
onaj, koji list otprema. 

2. Zamot (Kuverta). 


zamota štampana je obično tvrtka i prebivalište trgovčevo. Za 
listove privatnim ili visokim ličnostima upotrebljavaju se posve 
bijeli zamoti bez tvrtke. (Za novčane listove vidi odsjek IV.). 

Spomenuto je već, da se u saobraćaju među trgovcima ne 
upotrebljavaju obični naslovi, koji služe u privatnomu dopisi¬ 
vanju, već jedino naslov „gospodin". Prema tomu se ne piše ni 
na zamotu drugo, jer se naslov na zarnotu ima posvema slagati 
s onim u listu. Potpuni se naslovi pišu u listu i na zamotu samo 
višim ličnostima, a to su većinom privatni listovi. 

Zamot se jednostavno zalijepi, a mjesto pečata stavlja se 
katkada vinjeta s imenom tvrtke. 


Primjeri: 


Petar Novaković, Sisak 




Prostor 



za 


Gospodin 

marku 


Josip Radić, 


Zagreb. 

Duga 

ulica 36. 


U novije se doba pišu naslovi na zamotima tako, da se 
najprije napiše mjesto opredjeljenja, a za tim ime naslovnikovo 
n. pr.: 


Zagreb 
Ilica 16. 


Gospodinu 


1 


Prostor i 
za j 
marku I 


Trgovački se listovi previjaju na četvrt, a prema tomu se 
ravna i veličina zamota. Svaki trgovac ima zamota različne ve¬ 
ličine prema prilozima, što se prilažu listovima. Na gornjem dijelu 


A. M. S t e i n e r u. 
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Ima li više mjesta istoga imena, treba to pobliže označiti 
n. pr. Brod n/S., Brod n/Kupi itd.; Novigrad kod Karlovca . . . 
Novigrad u Dalmaciji. 

Želimo li, da se list odmah naslovniku dostavi, čim stigne 
na mjesto određenja, označi se to na zamotu riječju „ekspresno" 
(espress). Za to se plaća 30 F. više. 

Želimo li, da list leži na pošti, dok ga naslovnik ne zatraži, 
meću se pod oznakom mjesta na zamotu riječi: „poste restante". 

Bankovnim i novčanim zavodima, te inim dioničkim podu¬ 
zećima daje se naslov: „slavno", kako je to već prije spomenuto. 

8. Glavna svojstva trgovačkoga lista. 

Prvi je uvjet svakom listu uopće, da ga čitatelj može lako 
razumjeti i da se listom pobude u čitatelja one misli, što ih je 
pisac sam imao. Pisac lista mora s toga nastojati, da sadržaj 
tako udesi, da se ugodno čita, jer je samo tako moguće polu¬ 
čiti svrhu, na koju teži pismeni saobraćaj. Da se ova svrha po¬ 
luči, treba da svaki trgovački list ima ova svojstva: 

1. Razgovijetnost (jasnoća) i razumljivost. Ovo se svojstvo 
postizava, ako se riječi u rečenicama a i misli tako poredaju, da ih 
svatko lako razumjeti može. Za to je nužna potpuna okretnost 
u govoru i pismu. Isto vrijedi za pismo: čije pismo nije ugla¬ 
đeno, čiji su potezi nejasni, ne smije nikad misliti, da mu je list 
razumljiv, jer nejasna pismena kvare i nagrđuju same riječi; često 
mora čitatelj sam istom da se domišlja značenju pojedinih, ne¬ 
pravilnim potezima napisanih riječi. 

Da se postigne jasnoća i razgovijetnost, treba da dopisnik 

pazi: 

a) da ono, što u listu želi izreći, napiše riječima, koje znače 
upravo ono i ništa drugo. Valja s toga da se čuvamo dvojbenih 
izraza; svak treba točno da pozna značenje pojedinih riječi i da 
ih upotrebljava onako, kako to značenje iziskuje. Izbjegavati valja 
riječi sa više značenja (homonime), pa i takove, gdje naglasak 
odlučuje o značenju. 

b) da se kloni prečestoga upotrebljavanja tuđih riječi, izu¬ 
zevši dakako tehničke izraze, jer ništa ne kvari jasnoću toliko, 


koliko tuđe riječi, koje nijesu svakom razumljive, a često imaju 
i po više značenja. 

2. Točnosti primjerenost. Točnost je podređeni dio jasnoće, 
a svrha joj je, da se predmet valjano opiše i da čitatelj shvati 
sadržaj lista upravo onako, kako to pisac želi. U trgovačkom je 
dopisivanju ovo svojstvo silno nužno, jer je potrebno, da se na¬ 
lozi točno davaju, pa da se vrše onako, kako to pisac želi. Treba 
dakle točno pisati i svaki predmet što jasnije označiti. Ne smiju 
se misli o više predmeta ispremiješati, već ako je potrebno, 
da se što posebno istakne, neka se to i pismom označi (bilo da 
se krupnije napiše, bilo da se podcrtava itd.). Ne smije se n. pr. 
pisati: 

. „Molim Vas, da izvolite platiti svoju tezicu o 

dospjetku", — jer se ne zna ni svota, na koju mjenica glasi, ni 
rok, kad se ima platiti. Treba dakle pisati: 

. „Molim Vas, da izvolite platiti svoju tezicu od 

K. 1.245 - 54, dospjelu 9. prosinca po vlastitoj odredbi". 

Točnost zahtijeva nadalje, da se potanko opišu svi pred¬ 
meti, koji se u listu spominju. 

Pod primjerenošću lista razumijevamo obzir prema osobama, 
kojima se piše, te shvaćanje položaja i prilika, u kojima se piše. 
Uvijek se mora pred očima imati svrha, poradi koje se list piše, 
kao što i predmeti, koji se u njem spominju, pa napokon ođ- 
nošaj, u kojem je pisac lista prema naslovniku. Tako n. pr. nije 

primjereno, kad pišemo kojem trgovcu: . „Primite izraz 

našega osobitog štovanja ..“, a kojem bankovnom zavodu 

jednostavno: . „Sa štovanjem" ili „S pozdravom".. 

Primjerenost može izbijati u riječima i u obliku lista; pri¬ 
mjerena je oblika onaj list, koji je pisan na papiru i u obliku, 
što se obično upotrebljava za trgovačke listove. 

3. Kratkoća, jezgrovitost i odrješitost. Rečenicu: „vrijeme 
je novac" mora trgovac najviše cijeniti. Svaki je čas za njega 
vrijedan, svaki čas mora on znati da upotrebi u svoju korist. 
Trgovac nema vremena da čita dugačke listove, koji o svem više 
govore nego o stvari samoj. Njemu je potreban kratak, ali uz to 
razumljiv list. Dakako, teže je s malo riječi mnogo reći, ali i tu 
vještinu mora dopisnik da s vremenom steče. 

Ova se kratkoća i jezgrovitost postizava promišljenim po¬ 
retkom misli i riječi, te poretkom samih predmeta u listu. U tu 









10 


11 


se svrhu često ispušta po koja riječ, koja se doduše strogo po 
gramatici ne bi smjela ispustiti, ali opet nije tako potrebna, da 
se bez nje ne bi mogao sadržaj razumjeti; tako se n. pr. kaže 
samo: „kratki London" umjesto „mjenica kratkog roka na Lon¬ 
don" itd. No ne smije se ni u tom prevršivati u mjeri. Kratkoća 
dakle zahtijeva, da se uvijek toliko piše, koliko je potrebno, da 

primalac pozna naše misli. Ne valja n. pr. pisati: . „Naša 

tvrtka nije promijenjena, ostaje ista kao i dosada .“ (u 

okružnici) jer se tu isto dvaput veli. Dovoljno je, ako se piše: 

„. Naša je tvrtka ostala nepromijenjena . 

Isto se tako valja čuvati pleonazama n. pr. . Prilažem 

. i šaljem Vam ., mjesto da se veli ili jedno ili 

drugo: . prilazem Vam . ili šaljem Vam. 

No uza sve nastojanje, da list bude što kraći — a ipak 
jezgrovit, — ne smije se skraćivati tako, da bi list postao ne¬ 
jasan ili nerazumljiv. Piši toliko, koliko je prijeko potrebno — 
ovako ćeš najbolje postići svoju svrhu. 

4. Jednostavnost. U jednostavnom se listu moraju upotreb¬ 
ljavati obični izrazi, a uvod treba da je sasvim kratak i da se 
tiče samoga trgovačkog predmeta. Predmeti se u listu nižu pri¬ 
rodnim — kronologičkim — redom, ili se kazuju redom prema 
svojoj važnosti. 

5. Uslužnost i udvornost. Svojstvo uslužnosti pokazuje se 
u listu izborom pristalih riječi i izraza. Pisac neka se kloni stra¬ 
stvenih izraza ili ća psovaka, jer se time vrijeđa čuvstvo i ćudo- 
ređnost pojedinaca, no neka i ne laska, jer je laskanje nedo¬ 
stojno ozbiljna čovjeka. Međusobni trgovački promet zahtijeva i 
uzajamnu udvornost, te se trgovac prema tomu mora u svakoj 
prilici pokazati kao čovjek uljudan i udvoran, samo ne smije ni 
u tome prevršivati. Udvornošću stječemo povjerenje naslovnikovo, 
te će i on za cijelo radije ispuniti naše želje. Udvornost se ne 
izrazuje samo slatkim riječima i finim izrazima, već cijelim slo¬ 
gom lista, koji treba da je nekićen, ali k jednu primjeren ličnom 
položaju pisca i naslovnika. 

6. Ozbiljnost. Kao što je zvanje trgovaca na skroz ozbiljno, 
tako mora i list pokazivati neku ozbiljnost; dosjetkama nema 
mjesta u trgovačkom listu. 


4. Zakonske ustanove o trgovačkim listovima. 

Spomenuti već §. 29. trgovačkoga zakona određuje, da je 
„svaki trgovac dužan čuvati primljene poslovne listove, a prijepis 
listova, što ih otpravlja (u kopiji ili otisku) uvrštavati po krono- 
logičkom redu u knjigu prijepisa. Naredni §. 30. određuje: „Tr¬ 
govci su dužni trgovačke knjige svoje čuvati barem 10 godina, 
računajući od dana, kada je u njima posljednji put pisano. 

To isto valja za trgovačke listove, inventare i bilance". 

Prema ovoj zakonskoj ustanovi razlikujemo dvije vrsti li¬ 
stova, što ih trgovac ima čuvati: 1. primljene listove i 2. prije¬ 
pise (kopije) otpremljenih listova. 

1. Primljeni listovi. Listove ili uopće poštu može primati 
jedino vlasnik (principal) ili njegov zamjenik, kojega je on na to 
ovlastio. Prije nego se ovi listovi spreme na čuvanje, treba da 
se slože (previnu) po duljini; na hrptu se lista napiše tekuća 
godina, pod njom tvrtka i prebivalište piščevo; uz prebivalište 
piše se dan i mjesec, kada je list pisan, a pod tim dan i mjesec, 
kada je primljen. Ako je na list odgovoreno, naznačuje se to na 
primljenom listu uz datum, kada je odgovoreno. Pošto se svaki 
list, što ga trgovac otprema, mora otisnuti — kopirati — običaj 
je, da se na hrptu primljenoga lista pripiše još i stranica knjige 
prijepisa, na kojoj je otisnut odgovor na to pismo. N. pr.: 

1900. 

Barteloti & Gie, 

Rijeka 18./7. 

Primljeno 20./7. 

Odgovoreno 21./7. 

Knjiga prijepisa, str. 218. 

Za ove se česti gornjega natpisa može upotrebljavati štara- 
pilja, a ostalo se (tvrtka, prebivalište njeno i datum) pripiše. 

2. Prijepisi otposlanih listova. Po gore spomenutom §. 30. 
trgovačkoga zakona dužan je trgovac i prijepise svojih listova 
10 godina čuvati. S toga će trgovac svaki svoj list prije otpreme 
otisnuti u knjizi prijepisa. Isprva su se listovi prepisivali u po¬ 
sebnu knjigu. Otisnuti ili kopirati se mora u gotovu knjigu, a ne 
na posebnim arcima, koji se na koncu poslovne godine uvezuju 
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u knjigu*). Pismo, što treba otisnuti, stavlja se pod jedan list 
u knjizi i meće u posebno tiskalo (Copirpresse), pod kojim ostaje 
nekoliko časaka. Po tom se pismo izvadi, a u knjizi ostaje njegov 
otisak. 

Knjiga prijepisa ima obično na koncu dodano alfabetičko 
kazalo (registar) svih listova, koji su u njoj otisnuti. Kada je 
dakle list otisnut, valja u kazalu potražiti ime naslovnika i do 
njega napisati broj stranice, na kojoj je list u knjizi otisnut. 
Ujedno se običava na otisku lista označivati stranica knjige prije¬ 
pisa, na kojoj je otisnut pretposljednji list, što smo ga nepo¬ 
sredno pred ovim posljednjim istomu naslovniku poslali, a na 
otisku onog pretposljednjeg lista stavlja se stranica otiska po¬ 
sljednjeg lista. Tako ostaju listovi pisani jednoj te istoj tvrci u 
neposrednom savezu. 

I na samom listu običaje se naznačiti, da je otisnut. Obično 
se pritisne pečat (štampilja) „otisnuto" ili „kopirano" ili drugi 
koji znak. Ovo je i zato praktično, što bi se koji list mogao ot¬ 
premiti neotisnut. 

Knjiga kopija služi dobro manjim poduzećima, jer je tu i 
dopisivanje manje, no za velika poduzeća, osobito za banke, nije 
ona nikako prikladna. Zato se ondje upotrebljavaju (što je u osta¬ 
lom protiv zakona), posebni arci za otiske, koji se istom poslije 
uvezuju, jer se u knjizi prijepisa mogu u isto doba najviše dva 
do tri lista otisnuti, a u većim je poduzećima od velike koristi, 
ako se takvi poslovi brzo svršavaju. Osim toga se posebni arci 
i zato radije upotrebljavaju nego cijele uvezane knjige, što se 
svi listovi moraju 10 godina čuvati. U tu je svrhu najzgodnije 
pohranjivati listove u ormare, razdijeljene na male pregratke, koji 
su označeni pismenima alfabeta. Listovi naših mušterija i otisci 
pisama, što smo im ih pisali, spremaju se u onaj pregradak, 
koji je označen slovom prezimena naslovnikova. Listovi se slažu 
tako, da je posljednji vazda prvi t. j. da u nj zavijamo prijašnje 
listove. 

Na koncu poslovne godine zavijaju se listovi u čvrste omote 
i spremaju na drugo sigurno mjesto, da nam ormar ostane prazan 

*) Otisci na posebnim arcima nijesu po trgovačkom zakonu dozvoljeni, 
premda se to n praksi mnogo upotrebljava; zakon izrično zahtijeva, da je knjiga 
prijepisa vezana i proviđena tekućim brojevima. (Vrbanić đr. Fran: Trgovački 
zakon pag. 17.). 


za buduću godinu. Na omote treba da se napiše ime mušterije 
i godina, kada su listovi pisani. 

5. Biljegovauje trgovačkih listova 1 ). 

Biljegovina se podmiruje propisanim biljezima. Biljeg se pri- 
Ijepljuje na prvu stranu arka (pisma) tako, da se preko donjega 
bojadisanoga dijela njegova može pisati, — ali ne valja preko 
biljega pisati naslov mušterije, već riječ kojom se počinje sadržaj 
lista. Osobito valja na to paziti kod izdavanja trgovačkih računa, 
faktura i t. d., na kojima se često protiv propisa preko, biljega 
pišu riječi „za gospodina", a mora se napisati ili ime naslovni- 
kovo ili prva riječ sadržaja, jer se inače račun ili pismo imade 
smatrati nebiljegovanim, te se toga radi kazni izdavalac đesetero- 
strukim iznosom propisane biljegovine. Ako pak račun ili list 
nije nikako biljegovan, ili nije biljegovan u'zakonitoj mjeri, kazni 
se izdavalac peđeseterostrukim iznosom biljegovine, a ta se kazna 
ne može nikako sniziti ni oprostiti. 

Računi, note, iskazi i slične isprave, što ib trgovci izdaju 
jedan dragom ili drugim osobama (privatnicima) o tražbinama, 
koje potječu iz njihova posla, imaju se biljegovati bez razlike, 
da li se njima posvjedočava podmirenje ili ne, i jesu li ih izda¬ 
vaoci potpisali ili ne. Ako te isprave ne nadmašuju 100 kruna 
(50 for.), biljeguje se svaki arak biljegom od dva filira (jednog 
novčića); sežu li preko 100 kruna (50 for.), onda svaki arak do¬ 
biva biljeg od deset filira (pet novčića). 

U račune se ubrajaju i prijepisi tekućih računa (kontoko- 
renti), a u „note" popisi robe i prijepisi nota (faktura), koji se 
također moraju biljegovati, ma da ih izdavalac nije svojom rukom 
potpisao. 

To isto vrijedi za listove, koji sadržavaju račune, izvatke iz 
računa ili note. 

Kada se računi, izvaci ili note šalju kojoj oblasti ili kojoj 
javnoj blagajni mjesto namira, biljeguju se po ljestvici II., ura¬ 
čunavši ovamo već upotrebljeni biljeg od dva filira (jednoga nov¬ 
čića), odnosno deset filira (pet novčića). Tko primi nevaljano 
biljegovani račun ili pismo, dužan ga je uroku od petnaest dana 

*) Vidi: Fr. Horvat: Biljegovnib, Zagreb 1891?. 
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podnijeti poreznom uredu, jer je inače sam odgovoran, ako se 
globa ne bi mogla utjerati od izdatnika računa (ili pisma). 

Kratice, koje se upotrebljavaju u trgovačkim listovima: 


a = po, uz (cijena). 
a . c. = anni currentis, ove go¬ 
dine. 

a. f. = anni futuri, buduće go¬ 
dine. 

a . p. = anni praeteriti, prošle 
godine. 

apt., apts = appoint, komad, 
a. v.. "I, — a vista, a vue, po 
vidu, po ugledu. 

lla — bala. 

Bkn., B. N. = bankovna nota. 
bto, B= = bruto (cjelokupna 
težina). 

C , c, cts, cs = cents, centime. 
•/c = centum, sto n. pr. 8 / c = 
800. 

ca, cca, c.£“ = circa, po prilici, 
cf = cost and freight, t. j. troš¬ 
kovi i vozarina robe uraču¬ 
nani su u cijeni, 
cif = cost, insurance, freight, 
troškovi, osiguranje i vozarina 
uračunani su u cijeni. 

C?=, C!4, Gomp. = Compagnon 
(-gnie), drug, društvo, 
com. = komisija, provizija, 
conn = connossament, pomor¬ 
ski tovarni list. 

ctg., Gtge = courtage, mešeta- 
rina. 

cpt, compt. cont. = comptant, 
contant, za gotov novac. 


crt, curr. cts. = currentis, te¬ 
kućeg. 

Gt.-Gt; Conto-Gt, CL-CL = 
conto corrente, tekući račun. 
Gto a 7 2 = conto a meta, ra¬ 
čun u dvoje, račun na polo¬ 
vinu. 

Gto a J /s = conto a terzo, ra¬ 
čun u troje, račun na trećinu. 
Gto-tto = conto finto, račun na 
izliku. 

G/m, G/s, C/n, C/l, C/v = conto 
mio, suo, nostro, loro, vostro, 
moj, njegov, naš, njihov, vaš 
račun. 

Gtr, c = cent. 

D. DL = debet, duguje. 

d. d., dL, ddto = de dato. 

clbr, Đbtr = debitor, dužnik. 

disk. disct — diskont. 

div. = diverze. 

đr. drg. = drug. 

d. r. = dugi rok (kod mjenica). 

duk. (#) = dukat. 

d = fenig (Pfennig). 

eff. = efektivno, 
et, & = et, i. 

etc. = et cetera, i tako dalje, 
i t. d. 

exl. = exclusive, isključivo. 
extrf. = osobito fino (extrafein). 

F. = filir. 


f = fino. 

ff 5 fff = sasma fino (superfein). 
f? ? fol. = folio, arak. 
fr., frco., fco. = franko, 
frs, fes = franak. 

gl. = glasom. 

Grs = Gross (12 tuceta = 144 
komada). 

incl. = inelusive, uključivo. 

jun. = junior, mlađi. 

K = kruna, 
kom. - komad, 
k. r. = kratki rok (kod mje¬ 
nica). 

krt = karat. 

K. V. = konvencionalna vri¬ 
jednost. 

£ = Livre Sterling. 
lbs, lb = funt (engleski). 

L. S. = Loco sigilli (mjesto pe¬ 
čata) 

leo = loco, u mjestu. 

M. cM = marka (njem. novac), 
m, jm = mille, tisuća (n. p. 

2 /m = 2000). 

med., mdL = medio, sredinom, 
mjenb. z. = mjenbeni zakon, 
m. p. = manu propria, vlasto¬ 
ručno. 

Np. Nps = Napoleon d’or (ko¬ 
mad po 20 franaka). 

N. B. = notabene, pamti dobro! 


N. N. = nornen nescio, nezna- 
nović. 

not. = notirati, bilježiti. 

nto, NL = neto (čista težina). 

O/. = ordre, po naredbi, po 
odredbi. 

ord. = ordinario, obično. 

oz. = onza (engleski utez). 

p., pa. = papir (n. p. for. pap.) 

p. a. = per adrese, za naslov¬ 
nika. 

p. a., pr. a. = pro anno, za 
godinu, na godinu, godišnje. 

PL, P=, I a = prima. 

p. c., pet., °/o = postotak, pro¬ 
cent. 

P. i i. p. = pogrješke i ispravci 
pridržani. 

P. N., p. n. == punim naslo¬ 
vom. 

p. m., % 0 = pro mille, od ti¬ 
suće. 

pL, ptL = passato, prošlog 
(mjeseca). 

pp, p. p., p. pa., per proc. = 
per procura. 

P. P. = praemissis praemitten- 
dis (mjesto naslova). 

per, pr, pro, j t = per, pro, 
kroz, po, sa. 

P. T. = pleno titulo, punim 
naslovom. 

pr. compt. (cont.) = per com¬ 
ptant, za gotovo. 

prov. = provizija, providba. 

P. S. = postseriptum, dopisak. 



q = kvintal (100 kg). 

Qutl. = kvintal. 

Rab., RL = rabat (popust na 
cijeni). 

RL, rim., R™: 1, = rimesa. 

Rn, rn = račun. 

s, sli = shilling (engl. novac). 

Sec., scL, fe, H?= = secunđa. 

S. E. & 0., S. E. E. 0. = salvo 
errore et omissione, pogrješke 
i ispravci pridržani. 

sen. sr. = senior, stariji. 

sens. = sensarija, mešetarina. 

Souv., Sgs. = Sovereign (engl. 
novac). 

Sp., spo., Spoco =sporco, bruto. 

s. r. = rednji rok (kod mjenica). 


t. qu. tquel. = tel quel, popri¬ 
jeko. 

ta. T* = tara (težina omota 
robe). 

T ia , 3 a , IIIL — tercia. 

t. r. = tekući račun, kontoko- 
rent. 

u. , ult.. ult— = ultimo, zadnji 
dan mjeseca. 

u. r. = ut retro, kao polag. 

u. s. = ut supra, kao gore. 

V. = vide, vidi. 

VK, val. = valuta, vrijednost. 

v. , va = vista. 

# = dukat. © = zlato. 

ii = funt. (,) == srebro. 

& = i. 0» 9 = bakar. 

*/ 2 = po, kroz. 


I. Odsjek. 

Okružnice (cirkulari). 


Trgovačkim okružnicama javlja trgovac osnutak posla, svaku 
zamašniju promjenu i konačno prestanak radnje. Prema tomu 
dijelimo okružnice na tri razreda: 

1. ^okružnice prigodom osnutka posla; 

2. okružnice c promjenama za vrijeme poslovanja i 

3. okružnice prigodom prestanka radnje. 

Sve su okružnice svojim sadržajem jednake i upravo zato 
se ne pišu,, već štampaju ili litografiraju. 

Pošto su okružnice namijenjene mnogim osobama, to smije 
u njima biti o poslovnim ođnošajima trgovačkim samo ono, što 
mogu svi znati. Želi li se pojedinim osobama još što napose 
priopćiti, napiše se to na dnu okružnice ili na posebnom papiru. 

Kako svaki drugi trgovački list, možemo i okružnicu podi¬ 
jeliti u pet dijelova: datum, naslov, uvod, sadržaj, zaključak 
i potpis. 

Datum. Na okružnici se piše vrlo rijetko točan datum, jer 
su štampane, a ne šalju se sve na jedan put. Mjesto toga upo¬ 
trebljavaju se izrazi: „mjeseca .“ ili „datum poštanskog 

pečata" i t. đ., n. pr.: Zagreb, mjeseca svibnja 19.., ili: Zagreb, 
datum poštanskoga pečata. 

Naslov. S istog se razloga ne piše naslov punim imenom, već 
se mjesto njega napisu znakovi: P. N. (punim naslovom); P. P. 
(praemissis praemittendis) ili P. T. (pleno titulo, punim naslo¬ 
vom) i t. d. 

Sadržaj i zaključak valja udesiti prema predmetu, o kom 
se piše. 

Potpis. Okružnice se obično ne potpisuju svojeručno, već 
se potpisi štampaju ili litografiraju. 

Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 
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Na okružnice se vrlo rijetko odgovara , a pogotovu se ne 
odgovara na okružnice razaslane u mjestu. Želi li ipak tko od¬ 
govoriti na okružnicu, to takav odgovor treba da je kratak. — 
Pisac se pozivlje na okružnicu, pa, radi li se o osnutku posla, 
u kratko želi dobar uspjeh; kod nezgoda, n. pr. prigodom smrti 
gospodara ili kojega člana tvrtke, izrazuje saučešće i t. d. 


da će svaku njihovu narudžbu najbrižnije izvršiti, te konačno 
navada svoj potpis. 

Primjeri: 

1. Okružnica, kojom se javlja osnutak trgovine s mirodij- 

skom robom. 


a) Okružnice prigodom osnutka posla. 

Trgovcu treba da je najpreča briga, da općinstvo i drugi 
trgovački krugovi doznađu za osnutak njegova posla. Prije svega 
će on to obznaniti u novinama i javnim oglasima (plakatima), 
no k jednu će nastojati, da općinstvo još što potanje dozna o 
njegovoj radnji, da si tako pribavi što više mušterija. Ovo se 
postizava okružnicama. 

Okružnice treba u glavnom da sadrže: 

a) dan, kad je posao otvoren; 

b) oznaku tržišta, u kojem je radnja osnovana (u većim 
gradovima valja napomenuti još i gradski kotar, ulicu i kućni 
broj); 

c) tvrtku, pod kojom će se posao voditi; 

d) naznaku, koju će granu trgovine tjerati nova radnja; 

e) valja spomenuti, da će se narudžbe mušterija brzo i če¬ 
stito izvršivati; 

f) da za radnju ima dovoljno glavnice i stručne sposobnosti; 

g) molbu za narudžbe; 

h) molbu, da se potpis tvrtke zabilježi. 

Katkad se imenuju u okružnicama nekoje opće poznate 
ličnosti ili tvrtke, kod kojih bi se naslovnik mogao obavijestiti o 
osnivaču posla (t. z. izvjestitelji ili reference). 

Preda li trgovac svoju radnju komu drugomu, tada sastoji 
objava od dviju okružnica, od kojih je jedna štampana na prvoj 
polovici (na prvoj strani), a druga na drugoj polovici arka (na 
trećoj strani). Prvom okružnicom javlja prijašnji vlasnik tvrtke, 
da svoj posao predaje novom vlasniku, zahvaljuje se na povje¬ 
renju, što ga je dosad uživao kod svojih mušterija i moli, da 
se to povjerenje ne uskrati ni njegovu nasljedniku. 

U drugoj okružnici poziva se novi vlastnik na okružnicu 
svoga prethodnika, preporučuje se svim mušterijama, obećaje. 


Zagreb, mjeseca svibnja 19 . . 


P. n. 

Čast mi je javiti, da sam početkom svibnja t. g. otvorio 
ovdje, u Dugoj ulici br. 5, trgovinu s mirodijskom robom, koju 
ću voditi pod sudbeno upisanom tvrtkom: 


L. Babić. 


Radeći dulje vremena u prvim i najuglednijim zagrebačkim 
kućama, stekao sam dovoljno znanja i vještine, te ću moći sva¬ 
kom Vašem zahtjevu potpuno zadovoljiti. Moje sveze s najboljim 
kućama ove struke neka Vam budu sigurnim jamstvom, da ću 
uvijek imati na svom skladištu dobre i svježe robe. - 

Moleći Vas, da izvolite moj potpis zabilježiti, preporučam 
še najtoplije 

s poštovanjem 


Potpisivat ću se: L. Babić. 


Luka Babić. 


2. Okružnica, kojom se javlja osnutak bankovnoga posla. 

Osijek, datum pošt. pečata. 

P. P. 

Potpisanima čast je obavijestiti Vas, da smo u Osijeku, 
gornjem gradu, Glavni trg br. 3, otvorili 

bankovni i mjenjački posao, 
koji ćemo voditi pod tvrtkom: 

Šimunćić & ti i*. 

* 
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U svojoj ćemo radnji obavljati sve poslove, koji spadaju u 
bankovnu struku, kao: kupovanje i prodavanje vrijednosnih pa¬ 
pira i kovanog novca svake vrste, isplaćivanje odrezaka (kupona) 
i izvučenih srećaka, eskomptiranje mjenica, davanje i posredo¬ 
vanje zajmova i t. cl. 

Temeljito poznavanje te struke, koje srno stekli radeći u 
raznim novčanim zavodima, primjerice u ovdješnjoj podružnici 
Austro-ugarske banke, pa dovoljna glavnica, koju smo uložili u 
svoje poduzeće, jamči, da ćemo svaki zahtjev i nalog svojih 
mušterija točno, brzo i savjesno izvršiti. 

Obavješćujući Vas o svojim potpisima, uvjeravamo Vas po¬ 
novno o čestitosti svojega poduzeća i preporučamo se 

s osobitim poštovanjem 

Šimunčić & dr. 

Josip Šimunčić će potpisivati (naime tvrtku): Šimunčić & dr. 

Ig. Heumer će potpisivati: Šimunčić & dr. 

3. Okružnica, kojom se javlja osnutak tvornice na dionice. 

Sušak, sredinom lipnja 19 . . 

P. n. Vaše gospodstvo! 

Da udovoljimo davnoj potrebi svoga naroda, koji se bavi 
poljodjeljstvom, podigli smo na Sušaku tvornicu raznovrsnih po¬ 
ljodjelskih strojeva, koja će raditi pod tvrtkom: 

Dionička tvornica peljodjeljskih strojeva na Sušaku. 

Naša je tvornica 'opskrbljena dovoljnom glavnicom, te je 
već počela raditi sa najnovijim strojevima. Uz vrsno tehničko 
osoblje moći ćemo izrađivati strojeve, koji će svojom spretnošću 
i umjerenom cijenom sigurno nadmašiti strane proizvode ove 
grane. 

Iz priloženog opisa same tvornice može Vaše gospodstvo 
da se uvjeri, da naša tvornica spada među prva poduzeća ove 
vrste. Položaj je tvornice vrlo povoljan, da možemo jevtino do¬ 
bavljati surovine, radnike, i razvažati gotove proizvode, a zato 
ćemo moći i narudžbe svojih časnih mušterija jevtinije računati. 


Vaša će blagorođnost iz toga razabrati, da je naše podu¬ 
zeće u svakom pogledu na čvrstoj podlozi, pa se nadamo, da 
ćete se svakom prilikom obilatim narudžbama na nas obratiti i 
potpomagati domaću ovu tvornicu. 

Tvrtku će našu potpisivati dva člana ravnateljstva, a nji¬ 
hove Vam potpise niže priopćujemo. 

S osobitim štovanjem 

Dionička tvornica poljodjeljskih strojeva 
na Sušaku. 

Gospodin će Šandor Denk potpisivati: S. Venk. 

\ t / 

„ „ L. Matković „ L. Matkovic. 

Opis tvornice. 

5. Okružnica s dopiskom (postscriptum). 

Sarajevo, 15. kolovoza 19 . . 

P. P. 

Slobodni smo javiti Vam, da smo danas otvorili u Sara¬ 
jevu, u ulici Franje Josipa br. 10, pod tvrtkom : 

Šikie i If:i< 1;iKovi<v 

trgovinu s vinom na veliko. 

Kako imamo vlastitih vinograda u Dalmaciji, nastojat ćemo, 
da u prvom redu svojim dobrim i naravnim vinom udovoljimo 
zahtjevima svojih cijenjenih mušterija. Mimo dalmatinsko bit će 
u našem skladištu izbor raznovrsnih hrvatskih i stranih vina, kao 
karlovačkoga crvenog vina, moravačkoga bijelog, srpskoga „ne- 
gotinca", pečuvskoga, markerdorfskoga bijeloga, pa Schluberge- 
rova „Goldegga" u bocama, talijanskoga vina „maršala", grčkoga 
„santorina", portugiske krjepke, naslatke malvazije i t. d. 

Iz priloženoga cjenika uvjerit ćete se, kako je kod nas izbor 
velik, kako su naše cijene umjerene, a o vrsnoći se naših vina 
možete osvjedočiti u svako doba, jer uzorke šaljemo prvom po¬ 
štom, ako ih zatražite. Za čestitost naše radnje neka Vam jamči 
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i to, što je sarajevska trgovačka banka pristupila k nama s obi¬ 
latom glavnicom kao komanditist. 

Priopćujući Vam svoje potpise, preporučamo se 

sa štovanjem 

Šikić i Radaković. 

Cjenik. 

K. Šikić će potpisivati: Šikić i Radaković. 

M. Radaković će potpisivati: Šikić i Radaković. 

(Dopisak.) 

Gospodin Nikola Pavušić, 

Banjaluka. 


Poznato nam je, da je Vaša tvrtka na dobru glasu, pa bi 
nam bilo milo, kad biste bar koji dio potrebite zalihe i od nas 
naručivali. Pripravni smo Vam dati nekoje polakšice u cijeni i 
plaćanju, a današnjom poštom šaljemo Vam uzorke raznih vina. 

Očekujemo o tom Vašu izjavu. 


Sa štovanjem 


Gornji. 


Primjeri za vježbu. 

1. Josip Baneković u Đakovu javlja okružnicom, da je 
otvorio početkom srpnja trgovinu sa mirodijama pod tvrtkom 
„Josip Baneković". Pozivlje se na svoju vještinu i sposobnost, 
koju je stekao u poslu kod D. Monđekara u Zagrebu, i moli da 
se potpis njegov primi na znanje. 

2. Pero Hržić i Ed. Babić u Zagrebu javljaju okružnicom, 
da su otvorili u Ilici br. 40 trgovinu razne pomodne robe. Tvrtka 
glasi „Hržić i dr.“, koju su oba člana vlasni potpisivati. U svoj 
posao uložili su dovoljnu glavnicu, a u savezu su sa prvim ku¬ 
ćama tuzemstva i inozemstva. Navađaju Braću Blau u Beču i 
Fr. Tarnocza u Budimpešti, kod kojih su dulje vremena radili, 
te stekli znanja i vještine, a spomenute tvrtke mogu o njima 


pobliže obavješćivati. Konačno obriču, da će' svaku narudžbu 
obaviti savjesno i brzo, te svraćaju pažnju na svoje potpise. 

3. Eduard Pulzer u Sarajevu javlja okružnicom od 15. 
lipnja, da će početkom budućeg mjeseca na trgu Franje Josipa I. 
br. 7 otvoriti bankovni posao pod tvrtkom „E. Pulzer". Kao 
poslovođa „Union banke" u Sarajevu imao je prilike, da točno 
prouči bankovne poslove, te izrično spominje, da će se baviti 
eskomptiranjem mjenica, da će kupovati i prodavati razne vri¬ 
jednosne papire i kovani novac, te da će obavljati i za tuđi 
račun sve radnje, koje u ovu struku spadaju uz najpovoljnije 
uvjete. 

4. Bartol Polić na Rijeci javlja okružnicom od i. listopada, 
da je u svojoj kući, na „Molo Adamich", uredio veliko skladište 
vina i srijemske šljivovice, koje će voditi pod tvrtkom „B. Polić". 
Na skladištu drži dalmatinsko, talijansko i domaće vino prve 
vrste, kao i po izbor šljivovice; jamči, da je roba naravna i ne¬ 
patvorena, te obriče brzu poslugu uz povoljne cijene. U izravnoj 
je svezi s najvećim proizvodnicima i posjednicima vinograda, te 
tako može svaku narudžbu po želji obaviti. 

5. U Osijeku se je ustrojila tvornica stakla i staklene robe, 
društvo na dionice sa glavnicom od K. 250.000. Posao je u 
tvornici započeo početkom t. mj. U tvornici su strojevi najmo¬ 
dernije konstrukcije; vješti i izučeni radnici pozvani su iz prvih 
tvornica u Češkoj. Skladište tvorničkih proizvoda je uređeno u 
Županijskoj ulici br. 7. Tvrtka glasi „Tvornica stakla i staklene 
robe, dioničko društvo", vlastan ju je potpisivati upravljajući 
ravnatelj i šestorica članova ravnateljstva, kojih se potpisi nava¬ 
đaju. Neka se sastavi okružnica. 


1)) Okružnice, kojima se javljaju promjene 
za vrijeme poslovanja. 

Svaki se važniji događaj i promjena u radnji] javlja okruž- 
nicama. Takovi su događaji: proširenje posla i povećanje skla¬ 
dišta, osnutak podružnice (filijalke), sniženje cijena, istup ili pri¬ 
stup kojega elana tvrtke, promjena tvrtke, promjena prostorija 
ili samog obitavališta, pođjeljenje i oduzetak prokure, smrt kojega 
člana društvene tvrtke ili vlasnika inokosne tvrtke. 
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Isto tako javlja trgovac okružnicama svojim mušterijama, 
kad namjerava izaslati svoje agente ili zastupnike. 

U svim ovakovim objavama valja paziti na običajni oblik 
trgovačkoga lista. 

Primjeri. 

6. Okružnica, kojom se javlja, da je u tvrtku stupio novi 
član i da je s toga tvrtka promijenjena. 

Karlovac, 14. rujna 19 . . 

P. N. 

Posao moje trgovine toliko se je razgranao u ovo dosta 
kratko vrijeme njezina opstanka, da mi ne dotječe više ni snage 
ni vremena, da je sam vodim onako točno i uredno, kako sam 
to dosada činio. Da bih i odsada mogao brzo i potpuno udo¬ 
voljavati . nalozima svojih časnih mušterija, odlučio sam naći 
druga, pa Vam javljam, da je moj mnogogodišnji prijatelj gosp. 
Alfred Butorac stupio u moju trgovinu kao novi član. Naš za¬ 
jednički rad počinje danas pod novom tvrtkom: 

Josip Gašj)arović i drug'. 

Pristupom spomenutog gospodina povećala se je i poslovna 
glavnica, pa mogu svoj posao proširiti i zalihu znatno povećati. 

Ovom prilikom molim Vas, da nas u poslovnom saobraćaju 
i nadalje susretate onim povjerenjem, što ga je uživala moja 
radnja, dok sam je sam vodio, a nas ćemo dvojica odsada složno 
nastojati, da točno i valjano zadovoljimo svim Vašim zahtjevima. 

Očekujući Vaše narudžbe, priopćujem Vam niže potpise i 
uvjeravam Vas ponovno o svojem 

osobitom štovanju 

Josip Gašparović. 

Josip Gašparović ne će više potpisivati: J. Gašparović, nego: 
Josip Gašparović i drug. 

Alfred Butorac potpisivati će: Josip Gašparović i drug. 


7. Okružnica, kojom se javlja, da je istupio iz radnje jedan 

član, a da se tvrtka nije promijenila. 

Sisak, 80. listopada 19 . . 

P. N. 

Ovim Vas obavješćujemo, da je naš mnogogodišnji drug 
gospodin 7iga Karić radi obiteljskih razloga danas istupio iz naše 
trgovine. 

Njegov istup ne će imati nikakovih štetnih posljedica po 
naše društvo, niti se tim istupom mijenjaju naše trgovačke sveze. 
Naša tvrtka ostaje nepromjenjena. 

Nadamo se, da ćete nas i nadalje svojim povjerenjem od¬ 
likovati i preporučamo se 

s osobitim štovanjem 

Pajo Ribić i drug. 

8. Okružnica, kojom se javlja, da je brisana stara tvrtka i 

da je osnovan novi posao. 

Rijeka, 31. prosinca 19 . . 

P. N. 

Starost i nemoć ponukala je našega druga gospodina Mar- 
tina Perića, da istupi iz našega posla, da može počinuti i opo¬ 
raviti se od dugotrajna, mučna i naporna rada. S toga prestaje 
danas naše trgovačko društvo i naša dosadanja tvrtka: 

Perić & Minghetti, 

a radit će samo dotle još, dok se ne dovrši likvidacija, koju vodi 
naš drug gospodin Pavao Minghetti. 

U ovom ćete pismu naći okružnicu gospodina Pavla Ming- 
hetti-a, iz koje ćete saznati, da je on za se osnovao bankovnu i 
otpremničku radnju, pa Vas lijepo molimo, da ovaj novi njegov 
posao susretate istim povjerenjem i jednakom naklonosti, kojom 
ste vazda odlikovali našu zajedničku radnju. 

Sa po čitanjem 


Perić & Minghetti. 
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Rijeka, 31. prosinca 19 . . 

P. N. 

Nadovezujućina gornju okružnicu javljam Vam, da sam danas 
otvorio na Rijeci bankovni i odpremni posao pod tvrtkom: 

Pavao JVIinglietti. 

Nadam se, da će me Vašemu blagorodstvu najbolje prepo¬ 
ručiti, što sam dosada radio kao drug tvrtke Perić & Minghetti, 
jer je ta tvrtka dosad uživala Vaše potpuno povjerenje. 

Molim Vas, da izvolite zabilježiti moj potpis i preporučam 
Vam se 

s odličnim štovanjem 

Pavao Minghetti. 

Potpisivat ću se: Pavao Minghetti. 

9. Okružnica, kojom se javlja zaštitni znak (Schutzmarke). 

Karlovac, 12. rujna 19 . . 

P. N. 

Minulo je već 30 godina, kako smo osnovali našu tvor¬ 
nicu. Za cijelo to vrijeme nastojali smo svojski, da naši proiz¬ 
vodi steku i uzdrže dobar glas. 

Za naše proizvode upotrebljavali smo vazda najbolje su- 
rovine, pa smo pri tom često puta i svoj čedni dobitak sma¬ 
njivali, da nam bude moguće svojim štovanim mušterijama 
dobavljati najbolju robu za informiranje. Naš trud nije ostao 
bez uspjeha, jer se iz maloga i čednoga našeg poduzeća raz¬ 
vila tvornica, koja danas uživa svjetski glas. Upravo s toga 
našlo se je ljudi, koji su naše patente protivuzakonito upotreb¬ 
ljavali i pod imenom „karlovačkog zlatnoga pribora za uni¬ 
forme" turali u svijet proizvode, koji ne potječu iz naše 
tvornice i koji se svojom kakvoćom ne mogu nikako sravniti 
s tvorinama naše tvornice. 

Da se to više ne dogodi, dali smo registrirati zaštitni 
*/1 znak, pa Vam evo šaljemo jedan otisak ■/! i upozoravamo 
Vas, da su samo oni proizvodi „zlatnog pribora za uniforme" 


potekli iz naše tvornice, koji imaju ovaj zaštitni znak. Na one 
naše proizvode, koji se ne mogu obilježiti zaštitnim znakom, 
mećemo taj znak na omote. 

Sa odličnim štovanjem 

Josip Borić i dr., 

c. i kr. dvorski dobavljači uniforma. 

10. Okružnica, kojom se javlja podjeljenje prokure. 

Zagreb, 8. srpnja 19 . . 

P. N. 

Čast nam je javiti Vam, da smo svoga knjigovođu gosp. 
Stanka Mikšića danas imenovali prokuristom svoje radnje. 

Izvolite njegov potpis zabilježiti i primite izraz našega 
štovanja 

Nasljednici D. Rabotića. 

G. će Stanko Mikšić potpisivati: pp. Nasljednici D. Rađo- 
tića Stanko Mikšić. 

11. Okružnica, kojom se javlja osnutak podružnice. 

Zagreb, u prosincu 19 . . 

P. N. 

U gradu Kostajnici i njegovoj okolici imamo znatan broj 
odličnih mušterija, pa smo s toga odlučili otvoriti početkom bu¬ 
duće godine u spomenutom gradu podružnicu pod tvrtkom: 

Podružnica Braće Kovačeidć. 

Član naše tvrtke g. Šimun Kovačević upravljat će podruž¬ 
nicom, pa će se s toga stalno nastaniti u Kostajnici. 

Podružnicu obskrbit ćemo svim proizvodima, što ih imamo 
i ovdje na svojem glavnom skladištu, koje smo tom prilikom 
bogato snabdjeli najboljom robom naše struke. 

Preporučamo Vam to svoje novo poduzeće i uvjeravamo 
Vas, da ćemo svim silama nastojati, da nam podružnica potpu- 
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noma odgovara onomu dobromu glasu, što ga naša tvrtka davno 
već uživa. U priloženoj okružnici same podružnice naći ćete po¬ 
tanjih obavijesti. 

Sa štovanjem 

Braća Kovačevići. 


Kostajnica, 27. prosinca 19 . . 

P. n. gospodine! 

Pozivajući se na okružnicu svoje glavne radnje u Zagrebu, 
čast nam je javiti Vam, da smo osnovali u gradu Kostajnici 
podružnicu pod tvrtkom: 

Podružnica Braće Kovaćević, 

u kojoj ćemo početi raditi 1. siječnja iduće godine. 

Poslove u podružnici vodit će član naše zagrebačke tvrtke 
Šimun Kovačević, koji će podružnicu zastupati i potpisivati, a 
njegov potpis zabilježen je na svršetku lista. 

Svoju podružnicu preporučamo Vašoj potpori, a mi ćemo 
se svojski trsiti, da Vaše narudžbe uvijek ispunimo onom točnošću 
i onim marom, kojim je naša zagrebačka kuća stekla opće po¬ 
vjerenje. Vrsnoćom robe i umjerenim cijenama ne će podružnica 
zaostajati za središnjom radnjom u Zagrebu. 

Preporučamo Vam se najtoplije. 

S osobitim štovanjem 

Podružnica Braće Kovačević, 
Šimun Kovačević. 

Gosp. će Šimun Kovačević potpisivati: Šimun Kovačević. 


12. Okružnica, kojom udova javlja smrt gospodara tvrtke. 


P. N. 


Đakovo, 19. srpnja 19 . . 


Vršim žalosnu dužnost javljajući Vam, da je moj suprug, 
vlasnik tvrtke: 

Jakov Stošic 

dne 11. o. mj. preminuo. Trgovinu, koja je dugi niz godina 
pod njegovom upravom lijepo uspijevala, vodit ću ja pod istom 


tvrtkom, te ću nastojati, da onaj lijepi glas, što ga je moj po¬ 
kojni suprug u svom radu stekao, i nadalje potpuno sačuvam. 

Zahvaljujući Vam se na povjerenju, koje ste mojemu su¬ 
prugu uvijek iskazivali, nadam se, da ga ne ćete ni meni us¬ 
kratiti. 

S odličnim štovanjem 

A. Stošić. 

Ja ću tvrtku potpisivati: Jakov Stošić. 


13. Okružnica, kojom se javlja brisanje prokure. 

Beč, 15. veljače 19 . . 


P. N. 

Slobodni smo obznaniti Vam, da je danas naš mnogogo¬ 
dišnji prokurista gosp. Đuro Jelinek iz naše radnje istupio, s na¬ 
mjerom, da sam osnuje trgovinu. Tim gubi i njegova prokura 
svaku pravnu vrijednost. 

S veleštovanjem 

S. Wagnera sinovi. 


14. Okružnica, kojom se javlja sjedinjenje dviju trgov. kuća. 


Osijek, 1. listopada 19 . . 


P. N. 

Obavješćujemo Vas, da smo počevši od danas sjedinili svoje 
trgovačke radnje, koje su dosele ovdje postojale pod tvrtkama: 
Gustav W e i s s 
i 

Đuro Blaži ć. 

Te su tvrtke brisane, a našu ćemo zajedničku radnju voditi 
pod novom tvrtkom: 

Blažic K Weiss 

na koju izvolite prenijeti sve račune i započete, a nedovršene 
poslove. 
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Kao dosada, tako ćemo i u buduće nastojati, da poštenim, 
radom uzdržimo dobar glas, što su ga naše tvrtke uživale. 

Priopćujući Vam svoje potpise preporučamo se 
sa štovanjem 

Blažić & Weiss. 

Đuro Blažić ne će više potpisivati! Đ. Blažić. 

Gustav Weiss ne će više potpisivati: Gustav "VVeiss. 

Đuro Blažić će potpisivati: Blažić & Weiss. 

Gustav Weiss će potpisivati: Blažić & Weiss. 

15. Okružnica, kojom se javlja posjet agenta. 

Brno, mjeseca veljače 19 . .. 

P. n. 

Čast nam je saopćiti Vam, da će Vas ovih dana pohoditi: 
naš agent gosp. Adam Savić. Svoje smo skladište snabdjeli bo¬ 
gatim izborom svakovrsnoga sukna za proljeće i ljeto, pa Vas 
molimo, da nužnu robu kod našega putnika naručite, a mi ćemo 
s mjesta Vaše naruždbe izvršiti. 

Sa osobitim štovanjem 

Gustav Pospišil. 

16. Okružnica, kojom se javlja imenovanje agenta. 

Beč, 19. ožujka 19 . . 

P. n. 

Javljam Vašemu blagorođstvu, da sam imenovao svojim 
agentom za grad Zagreb gospodina Antuna Jankovića, koji sta¬ 
nuje u Zagrebu, Zrinjski trg 4. Toga sam gospodina ovlastio, da 
u moje ime preuzimlje narudžbe i prima uplate i da za njih iz¬ 
daje u moje ime potvrde i namire. 


Izvolite se dakle obratiti na spomenutoga gospodina, kad 
budete što naručivali. Priopćujem Vam njegov potpis i prepo- 
ručam se 

s odličnim štovanjem 

Benjamin Klein. 

Gosp. će Antun Janković potpisivati: A. Janković. 

Primjeri za vježbu. 

6. Braća Baumgarten u Sisku javljaju okružnicom od 5. 
listopada, da su dali prokuru svomu dosadanjem poslovođi g. 
Josipu Rašiću. Ujedno upozoruju, da su na ovogodišnjoj izložbi 
odlikovani, kojim povodom preporučaju svoju radnju. Navađaju 
potpis prokuriste. 

7. Ivan Mikšić u Karlovcu javlja okružnicom od 21. pro¬ 
sinca, da će počev od nove godine g. Milan Kamenar stupiti kao 
javni drug u njegovu dosadanju trgovinu platna i platnene robe. 
Nova tvrtka glasi „Mikšić & Kamenar*. Pristupom ovoga člana 
povećala se je i poslovna glavnica, a član će podupirati rad 
tvrtke svojim iskustvom, koje je stekao radeći u Zagrebu kod 
tvrtke J. Wagner. 

8. M. Berger u Osijeku javlja okružnicom od 1. srpnja, da 
je njegov dosadanji drug E. Krauss u prijateljstvu iz posla istu¬ 
pio. Posao će voditi on sam i nadalje dozvolom člana, koji je 
istupio, pod prvašnjom tvrtkom „Berger & Krauss*. Istup člana 
Kraussa nema nikakova utjecaja na sam posao ni na opseg 
njegov. Moli za dalnju naklonost i obznanjuje svoj potpis. 

Al. Petar Nikolić u Zagrebu javlja okružnicom od 7. rujna, 
da će tečajem ovoga mjeseca njegov putnik Košta Mesić pohoditi 
Brod n/S. Tom će prigodom pokazati najnoviju robu u njegovoj 
struci; konačno ga preporuča i moli, da se sve narudžbe dadu 
njegovu putniku. 

10. Bogdan Božić u Belovaru javlja okružnicom od 1. pro¬ 
sinca, da je svoju dosadanju trgovinu brašna i živeža prodao 
Dragutinu Markoviću. Zahvaljuje se na mnogostranoj potpori i 
Povjerenju, te moli, da i njegova nasljednika isto tako podupiru. 

U istoj okružnici nadovezuje novi vlastnik Drag. Marković, 
a J e posao preuzeo, koji će nadalje voditi pod novom tvrtkom 
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,B. Božića nasljednik". Obećaje, da će robu držati uvijek svježu 
i dobru, kako je to činio dosadašnji vlasnik gosp. B. Božić. Moli 
za potporu i naklonost u poslu, te obznanjuje potpis. 

c) Okružnice prigodom prestanka posla. 


počastili, pa Vas molim, da i moga sina istim odlikujete, a on 
će ozbiljno nastojati, da se pokaže vrijednim Vašega pouzdanja. 
S odličnim poštovanjem 

Teodor Tkalčić. 

Ja prestajem potpisivati: T. Tkalčić. 

Moj će sin Franjo potpisivati: Teodor Tkalčić. 


Različiti su uzroci s kojih trgovac napušta svoj posao: ili 
želi posve ostaviti trgovinu, ili hoće da je predade drugomu, ili 
je nakan baviti se kojim drugim poslom, a najobičnije je, da 
smrću vlasnika prestaje i njegov posao. U svakom slučaju, kad 
se napušta radnja, valja sve započete poslove dovršiti i radnju 
razriješiti (likvidirati). 

Te se promjene oglašuju okružnicama. Trgovac, koji na¬ 
pušta svoju radnju, zahvalit će se u okružnici svojim mušteri¬ 
jama na iskazanom povjerenju. U slučaju gospodarove smrti 
javit će njegovi nasljednici, da se posao napušta i naznačit će 
ime i potpis likvidatorov. 


Primjeri: 

17. Okružnica, kojom se javlja predaja posla. 

Brod n/S., 1. srpnja 19 . . 

Blagorodni gospodine! 

Nakon trideset i tri godine rada odlučio sam da starost 
sprovedem u miru, pa sam svoju trgovinu pomodnih tkanina 
predao svomu sinu Franji. Moj sin svršio je višu trg. školu u 
Zagrebu, gdje je stekao lijepo teoretsko znanje; poslije toga 
stupio je k meni u radnju, da si pribavi još i nužnu praktičnu 
vještinu, pa sam se uvjerio, da ima toliko znanja i sposobnosti, 
da mu mogu mirne duše predati posao. 

Dosadašnja moja na daleko poznata tvrtka ostaje i nadalje 
nepromijenjena, te izvolite samo potpis moga sina zabilježiti. 

Zahvaljujem Vam se najusrdnije na mnogobrojnim doka¬ 
zima susretljivosti i pouzdanja, kojim ste me za moga poslovanja 


18. Okružnica, kojom se javlja, da se posao napušta i obavlja 

likvidacija. 


P. N. 


Senj, 15. prosinca 19 . . 


Javljamo svim cijenjenim mušterijama, da smo odlučili 1. 
siječnja b. g. napustiti svoj posao, koji postoji u Senju pod 
tvrtkom: 

M:i i*ko v i« • i drugovi. 

Likvidaciju će obavili gosp. J. Bakarčić, pa Vas uljudno 
molimo, da se u buduće u svim poslovima naše tvrtke izvolite 
obratiti na nj. 

Od srca Vam se zahvaljujemo na iskazanoj nam susretlji¬ 
vosti i molimo Vas, da našu tvrtku ne zaboravite ni u ovim 
prilikama. 

S odličnim štovanjem 

Marković i drugovi. 

P. Marković prestaje potpisivati: Marković i drugovi. 

L. Kostić prestaje potpisivati: Marković i drugovi. 

J. Bakarčić prestaje potpisivati: Marković i drugovi. 

J. Bakarčić će potpisivati: Marković i drugovi u likvidaciji. 


19. Okružnica, kojom se javlja prodaja trgovine. 

Karlovac, 25. travnja 19 . . 

P. n. ^ 

Osjećajući, da sam se dosta naradio i da mi pod starost 
nužno treba odmora, odlučio sam napustiti dalnji rad u svojoj 
trgovini porculanske robe i prodati je gospodinu 

IV. Šojatu, 

s kojim sam već sklopio ugovor, prema kojemu će on radnju 
preuzeti 1. svibnja t. g. 

Dinko Šulentić : Trgovačko dopisivanje. 3 
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Moj nasljednik pribrao si je bogato iskustvo i znanje u ovoj 
struci, radeći mnogo godina kod g. A. Gnezđe u Zagrebu, a trsit 
će se, da očuva dobar glas, što ga je moja tvrtka stekla. 

Opraštajući se sa svojim cijenjenim trgovačkim prijateljima 
i mušterijama, dužnost mi je, da im se najsrdačnije zahvalim 
na povjerenju, kojim su me toliko puta odlikovali, i da ih za¬ 
molim, da s istim pouzdanjem susreću i moga nasljednika. 

S odličnim poštovanjem 

Dane Japunđžić. 

Kupčeva okružnica s izvjestiteljem (referencom). 

Karlovac, 25. travnja 19 . . 

P. n. 

Iz priložene objave gosp. Dane Japundžića razabrat ćete, 
da sam od njega kupio njegovu staru i na daleko poznatu trgo¬ 
vinu staklene i porculanske robe i da ću preuzeti radnju 1. 
svibnja t. g. 

Posao ću voditi pod novom tvrtkom : 

I >. Japundžića naslj ednils:, 

a nastojat ću ne samo da uzdržim stari, lijepi glas, što ga je 
imala tvrtka moga prethodnika, nego da posao još i proširim, 
e da bih mogao zadovoljiti svakom zahtjevu časnih svojih mu¬ 
šterija. S toga sam stupio u svezu s prvim tvornicama stakla i 
porculana u Češkoj i Belgiji, te će mi domalo prispjeti oveće po¬ 
šiljke robe. 

U svom poslu nadam se i Vašoj potpori, a ja ću nastojati 
svim silama, da pokažem, da sam toga vrijedan. 0 mojim prili¬ 
kama mogu Vas obavijestiti gg. Reiner i sin, ovdje, i A. Gnezda 
u Zagrebu. 

Izvolite zabilježiti moj potpis i počastite me doskora obilnim 
narudžbama. 

S veleštovanjem 

N. Šojat, 

Ja ću potpisivati: D. Japundžića nasljednik. 


Primjeri za vježbu. 

11. Pajo Živković u Požezi razašilje okružnicu od 7. svibnja, 
u kojoj javlja, da je napustio svoju trgovinu manufakturne robe, 
koja već 20 godina postoji; zahvaljuje se na iskazanom mu po¬ 
vjerenju i moli, da mu se i u privatnom životu naklonost ne 
uskrati. Likvidaciju će voditi sam. 

12. Ana Stojanović u Novom-Sadu javlja u okružnici od 
5. prosinca, da je dne 28. pr. mj. njezin suprug Nikola umr’o. 
Tim povodom odlučila je ona, da napusti trgovinu žitom u ve¬ 
liko, koju je pokojnik pod tvrtkom N. Stojanović 22 godine vodio. 
Likvidaciju će voditi dosadanji knjigovođa M. Fischer, čiji se 
potpis u okružnici navada. U tužnom se ovom času zahvaljuje 
najtoplije na potpori, koju je njen suprug uživao. 

-13. Članovi tvrtke Stanković & dr. u Zagrebu javljaju 
okružnicom od 15. lipnja, da su međusobnim sporazumkom od¬ 
lučili da napuste svoje poslovanje, jer vide, da uz sadanje okol¬ 
nosti ne mogu polučiti one svrhe, na koju su sklapajući družtvo 
težili. Likvidaciju će obaviti P. Stanković, čiji se potpis ob¬ 
znanjuje. 
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nom), jer se njom pozivlju stanovite trgovačke kuće, da kupuju 
i prodaju robu, koja im je objema poznata , pa se zato i u po¬ 
nudi govori o kakvoći, množini, cijeni i t. d. te robe. 

I općenite i posebne ponude mogu pisati i kupac i proda¬ 
valac. 


II. Odsjek 


Listovi u trgovini s robom. 

Listovi, koji su nužni u trgovini s robom, dadu se razdije¬ 
liti u tri skupine i to: 

A. Listovi u trgovini s robom na vlastiti račun; 

B. Listovi u trgovini s robom na tuđi račun; 

G. Listovi u trgovini s robom na zajednički račun*). 

A. ListoYi u trgoirini s robom na vlastiti 

račun. 

Kad trgovac kupuje robu za svoje skladište ili kad pro¬ 
daje robu sa svog skladišta, velimo da sklapa trgovački posao 
na svoj (vlastiti) račun. Prvi je korak za prodaju ili kupnju 
ponuda ili ofert (Antrag, Offert), a ovu može stavljati kupac 
prodavaocu ili obratno. Svaka ponuda može biti: a) općenita 
(Allgemeiner Antrag), b) posebna , specijalna (Besonderer Antrag). 
Kad stanovita ponuda ima općenitu svrhu n. pr. da se uspostavi 
sveza među trgovačkim kućama, ili da već postojala sveza bude 
življa, ili da se prekinuta sveza ponovi, ne gledajući na vrstu 
robe, zovemo je općenitom ponudom, jer se njom općenito po¬ 
tiče na sklapanje trgovačkih posala s kojom god robom. 

Pozivlje li se pak ponudom, da, se kupi ili proda stanovita , 
točno označena roba , zovemo takvu ponudu posebnom (specijal- 


*) Vidi odsjek Vili. „Listovi u poslu prigodnih udruženja". 


1. Ponude prodavaoca robe kupcu. 

a.) općenite. 

Općenite ponude piše prodavalac onda, kad želi, da s kup¬ 
cima stupi u poslovni savez, ili da sveza, koja već postoji, bude 
živahnija, ili da se prekinuta sveza ponovi. 

Uvodom ovakva lista moramo nastojati da lijepim riječima 
sklonemo kupca, da prihvati stavljenu mu ponudu. Zatim se iz- 
rično poziva, da stupi u poslovnu svezu, ako već dosada nije 
bio naša mušterija; ako pak već dulje vremena nije s nama 
poslovao, pozivljemo ga, da prekinuti savez obnovi i da nas što 
prije počasti svojim narudžbama. 

Pozivamo li takove mušterije, koje su posve napustile našu 
tvrtku, da opet s nama trguju, moramo im u pismu lijepim rije¬ 
čima istaknuti, da nam je vrlo žao, što smo ih izgubili, no ne 
smijemo navesti u listu, da znamo, da su oni međutim kupovali 
kod drugih tvrtki. 

Kad pozivamo trgovce, koji su nam dosad bili nepoznati , 
da s nama trguju, ističemo poslije uvoda, da je naše skladište 
snabdjeveno najboljim proizvodima, te da možemo svaki nalog 
brzo i čestito izvršiti. Dobro je, ako se listu prilaže cjenik. 

Pozivamo li stare naše mušterije, da što više u nas naru¬ 
čuju, to im dajemo i nuđamo što povoljnije uvjete i ističemo, 
da to nijesmo prije mogli učiniti. Na kraju lista spominjemo, da 
se nadamo, da naša ponuda ne će ostati bez uspjeha i obeća- 
jemo, da ćemo njihove narudžbe svom pomnjom izvršivati. 

Trgovci smatraju međusobnom ponudom i to, ako se po¬ 
šalju samo cjenici. 
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Primjeri: 

2Q. Općenita ponuda prodavaoca tvrci, s kojom nije dosada 
bio u poslovnoj svezi. 

Beč, u prosincu 19 . . 

Gospoda Šimunić i dr., 

Zagreb. 

Kao svake, tako Vam i koncem ove godine šaljem najno¬ 
viji popis svoga skladišta, te Vas najprijaznije molim, da ga iz¬ 
volite pomno pregledati. 

U cjeniku, što ga ovdje prilažem, naći ćete sve novosti u 
ovoj grani trgovine, jer sam osobito nastojao, da svoju zalihu 
svestrano popunim, da tako uzmognem svakom i najmanjem 
zahtjevu odmah udovoljiti. 

Cijene su po Vas vrlo povoljne, pak se s toga sigurno nadam, 
da ćete se — kad Vam ustreba — obratiti na me. Još ću do¬ 
dati, da će ovaj popis i cjenik vrijediti i za buduću godinu. 

Za veće narudžbe plaćam sam troškove zamatanja. Zamote 
računam inače vrlo jevtino. Svaku pak narudžbu obavljam sa¬ 
vjesno, točno i brzo. 

Milo bi mi bilo, kad biste se sami htjeli uvjeriti o istini¬ 
tosti ovih navoda. 

S poštovanjem 

Leopold Wolf. 

Cjenik. 


21. Općenita ponuda prodavaoca tvrci, s kojom još nije bio 
u trgovačkoj svezi. 

Trst, 13. ožujka 19 . . 

Gospodin Ambroz Tkalčić, 

Zagreb. 

Poznato nam je, da u svojoj radnji trebate znatne zalihe 
mirodijske robe, koju većim dijelom dobavljate od ovdješnjih 


tvrtki. I naša daleko poznata tvrtka stoji u neposrednoj svezi 
s prvim prekomorskim tržištima, pa se zato možemo takmiti sa 
svima trgovinama ove grane. 

Iz priloženog cjenika možete potanko razabrati, da su sve 
cijene vrlo umjerene, premda je naša roba najbolje vrste. Naru¬ 
čite li u nas obilnije, pripravni smo Vam dati pogodnosti glede 
rabata, otpreme i plaćanja, što ostale tvrtke ne daju. 

Svim našim stalnim mušterijama dozvoljavamo platežne ro¬ 
kove od 3—4 mjeseca, a kod ovećih naručaba 5% rabata i franko 
otpremu. Sve naloge izvršujemo točno i brzo, pak bi nam ugodno 
bilo, kad biste se htjeli uvjeriti, da Vam nitko u Trstu ne može 
dati uz tako nisku cijenu ovako vrsnu robu. 

S osobitim štovanjem 

0. Mihaleskul & Cie. 

Cjenik. 

22. Povoljan odgovor. 

Zagreb, 16. ožujka 19 . . 

Gospoda 0. Mihaleskul & Cie., 

Trst. 

Listom svojim od 13. t. mj. osobito ste me počastili, te Vam 
se lijepo zahvaljujem na ponudi. 

Premda ne imam razloga, da mijenjam svoje dobavljače, 
s kojima sam posvema zadovoljan, ipak sam pripravam Vašu 
ponudu prihvatiti, pak Vas molim, da mi izvolite potanje označiti, 
koje su te pogodnosti, što ste mi ih spremni pružiti. Budu li mi 
povoljne, naručit ću odmah veću zalihu santoške kave. 

Sa štovanjem 

Ambroz Tkalčić. 
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23. Nepovoljan odgovor. 

Zagreb, 16. ožujka 19 . . 

Gospoda 0. Mihaleskul & Cie. 

Trst. 

Primio sam Vaše pismo od 13. o. mj. i u njem cjenik, na 
čemu Vam lijepo zahvaljujem. 

Na Vašu prijateljsku ponudu čast mi je odgovoriti, da sam 
zasada dovoljno opskrbljen mirođijskom robom, a ne imam zasad 
ni lazloga, da ostavim svoje dosadanje dobavljače. Ipak ću upam¬ 
titi pogodnosti, što mi ih u svojoj ponudi obričete, pa ću, ako mi 
bude potreba, i kod Vas robu naručiti. 

S poštovanjem 

Ambroz Tkalčić. 


24. Ponuda prodavaočeva poznatoj tvrci. 

Bremen, 8. kolovoza 19 . . 

P. n. tvornici pamučne robe, 

Dugaresa 
kod Karlovca. 

Vrlo se čudim, što već dulje vremena nemam od Vas ni¬ 
kakvih naručaba, tim više, što sam uvjeren, da sam sve Vaše 
dosadanje narudžbe obavljao savjesno i nastojao, da svakoj i 
najmanjoj Vašoj želji udovoljim. 

Ovih dana prispjelo je u našu luku više brodova s ame¬ 
ričkim, indijskim i egipatskim pamukom, pa sam se i ja požurio, 
da popunim svoje skladište. 

U posebnom svežnju šaljem Vam uzorke pamuka različne 
vrste, pa se nadam, da će Vas ovo moje pismo i izvrsna kakvoća 
robe ponukati, da se naše mnogogodišnje poslovanje opet ob- 
novi, jer je bez sumnje po obje tvrtke korisno bilo. 

Uz uzorke naći ćete i.cijene, pa ćete se uvjeriti, da ne mogu 
povoljnije biti. 

Stari naši uvjeti u dosadanjem poslovanju vrijede nadalje. 


0 vrsnoći ponuđene Vam robe osvjedočit ćete se iz uzoraka. 
Moja je živa želja, da nastavimo staru svezu, pa ne ću žaliti 
truda, da što potpunije zadovoljim Vašim željama i da Vaše na¬ 
rudžbe što pomnije izvršim. 

Primite izraz mog 

odličnog štovanja 

G. Schuster. 


25. Nepovoljan odgovor. 

Dugaresa, 14. kolovoza 19 . . 


Gospodin C. Schuster, 


Bremen. 


Primili smo uzorke pamuka, što ste nam ih najavili svojim 
listom od 8. o. mj. 

Žao nam je, što se zasad ne možemo osvrnuti na Vašu po¬ 
nudu. Iz izvještaja o ovogodišnjoj pamučnoj žetvi razabrali smo, 
da će mu cijena prama lani poskočiti, pa smo se požurili, da za 
dobe nabavimo dovoljno zalihe. 

S poštovanjem 

Tvornica pamučne robe 
dioničko društvo. 

N. N. N. N. 


Primjeri za vježbu. 

14. Samuel Oblath u Trstu nuđa listom od 5. veljače N. 
N. u Osijeku svoje bogato skladište mirodija i prekomorske robe; 
prilaže svoj najnoviji cjenik i poziva na poslovnu svezu; obećava 
vrlo umjerene cijene i brzu podvorbu, te navada izvjestitelje. 
Uvjeti: od cijena, koje su u cjeniku naznačene, daje 5% rabata; 
prve narudžbe izvršivat će uz gotovo sa 2°/ J skonta, pri čem do¬ 
zvoljava rok od jednog mjeseca, a poslije uz dobre mjenice na 
Trst. 

Odgovor: 9. veljače a) povoljan, b) nepovoljan. 
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15. I. Mohr u Požezi šalje 17. listopada G. & H. Wohlmuthu 
u Ljubljani cjenik raznovrsnog meda, voska i loja. U nakani, da 
podigne domaći proizvod spomenute robe, zasnovao je veliko 
skladište, a i sam se bavi u veliko tom granom gospodarstva. 
Poziva ih da u njega naručuju, te obriče, da će uvijek davati 
čistu nepatvorenu robu. 

25. listopada a) povoljan, b) nepovoljan odgovor. 

To) pose"biie (specija,li^.e) pon-o.de (oferti). 

Kad prodavalac u ponudi nuđa na prodaju izvjesnu robu, 
kojom prilikom govori o kakvoći i množini kao i o cijeni nje¬ 
zinoj, zovemo takovu ponudu posebnom (Waren-Offert). Ove se 
ponude mogu pisati samostalno ili u savezu s općenitom ponudom. 
Samostalno se pišu takovoj tvrci, s kojom smo otprije u svezi, 
ili koja je na općenitu ponudu povoljno odgovorila. 

Posebnu ponudu otpočinjemo uvodom, kako ga imadu obično 
i općenite ponude. Po tom se govori o samoj robi, koju mrdamo, 
o njenoj kakvoći i kolikoći; k jednu se navada točna cijena. Kraj 
toga se obično javlja, da smo naslovniku poslali uzorak ponu¬ 
đene robe, po kom se može bolje razbirati njezina vrsnoća. 

U ponudi možemo govoriti o uvjetima plaćanja samo onda, 
kad držimo, da uvjeti nijesu poznati, kad su posve novi, ili kad 
stare mijenjamo. 

List se svršava kratkom molbom, da bi naslovnik što prije 
naručio robu, a mi obećavamo, da ćemo sve narudžbe svom 
pomnjom i na potpuno zadovoljstvo izvršiti. 

Spomenuti ćemo još ovdje, da §. 315. trgovačkog zakona 
određuje, da je nudilac na svoju ponudu vezan tako dugo, 
dok bi mu u običnim prilikama mogao poštom prispjeti od¬ 
govor, pretpostavljajući dakako, da će naslovnik odmah odgo¬ 
voriti. Nastaje pitanje, je li naslovnik ponude vezan da na po¬ 
nudu prodavaočevu odgovori? Općenito nije vezan, no ako po- 
nu&u prihvaća, mora naravno i odgovoriti, odnosno robu naručiti; 
ako je pak ne prihvaća, onda doduše ne bi trebao odgovoriti, ali 
obično se odgovara učtivosti radi. 

Ako naslovnik prihvati ponudu, to će robu ili odmah na- * 
ručiti, ili će javiti, da će je skoro naručiti. Odgovoriti se mora 
na posebnu ponudu odmah po primitku iste, jer — kako već 


spomenusmo — obveza prestaje, čim uz redovite poštanske pri¬ 
like ne prispije odgovor prvom poštom. Razumije se samo po 
sebi, ako je nudilac stavio koji drugi rok, do koga se mora pri¬ 
malac ponude izjaviti, da onda prestaje ustanova trgovačkog za¬ 
kona, a odgovor treba da se pošalje u naznačenom roku. 

Ponudu može kupac samo u cijelosti prihvatiti t. j. uz one 
uvjete, koje mu je prodavalac označio, jer se svaka preinaka 
uvjeta smatra po zakonu, kao da je ponuda posvema otklonjena. 
Kupac može dakako staviti druge uvjete, no onda ne veže pro¬ 
davaoca njegova prvobitna ponuda. 

Prihvati li kupac ponudu, onda on mora u svom odgovoru 
ponoviti riječ po riječ sve uvjete, koje mu je prodavalac stavio. 
Stavlja li pak on druge uvjete, mora ih razložiti, te prodavaocu 
razjasniti, zašto ne može prihvatiti njegovih. 


Primjeri . 1 


26. Posebna ponuda prodavaočeva nepoznatoj tvrci. 

Spljet, 15. kolovoza 19 . . 


Gospodin G. Ružanić, 


Mostar'. 


Naša mnogogodišnja mušterija, g. Pajo Babić iz Mostara, 
upozorio nas je, da Vi trebate svake godine veću množinu dalma¬ 
tinskog maslinovog ulja. Toga radi slobodni smo Vam ponuditi: 
oko 12 hl stolnog ulja po loco. 

Ulje je posve svježe, čisto i osobito tečno, a da se možete 
o tom osvjedočiti, poslali smo Vam današnjom poštom uzorak. 

Odlučite li se da prihvatite našu ponudu, uvjeravamo Vas, 
da ćemo nastojati, da svaki put potpuno zadovoljimo Vašim na¬ 
rudžbama, a po mogućnosti ćemo Vam pružiti neke pogodnosti 
i polakšice. Mnogobrojne naše mušterije u Mostaru i okolici, iz¬ 
među kojih Vam imenujemo izim spomenutog gospodina još gg. 
St. Panjkovića & dr. i Nikolu Ramera iz Mostara, mogu Vas u 
svako doba potanje izvijestiti o našem trgovanju. 
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Napokon primjećujemo, da na Vaš odgovor možemo čekati 
osam dana. 

Očekujući povoljan odgovor preporučamo se 
s poštovanjem 

Uzorak. F- Lukića sinovi. 


Molim Vas dakle, da ih izvolite još koji dan za mene pri- 
držati, a osobito br. 1344/5 i 1519/22, dok točno ustanovim, ko¬ 
liko ću trebati. 

Sa štovanjem 

Nikola Ristić. 


27. Ponuda prodavaoca poznatoj tvrci. 


29. Poziv, da se podnese ponuda. 


Osijek, 15. listopada 19 . _ 
Gospodin Nikola Ristić, 

Valpovo. 

Danas smo Vam poslali više uzoraka modnih lataka za 
zimska odijela, a ovdje Vam prilažemo naš cjenik. Naše je ovo¬ 
godišnje skladište izvanredno bogato, te je snabdjeveno najmo¬ 
dernijim lacima. Upozoravamo Vas na uzorke pod brojem 1342/47 
i 1618/39, koji su osobito trajni i čvrsti, a lijepe su i ukusne- 
boje, pa će se bez sumnje i Vašim mušterijama sviđati. 

Vrlo nam je ugodno, što Vas istodobno možemo upozoriti, 
da smo i svoje cijene dosta snizili, da Vam dademo pogodnosti, 
što Vam ih druge tvrtke ne bi mogle davati. 

Budite uvjereni, da mi uvijek nastojimo, da se što savjes¬ 
nije osvrnemo i na korist naših mušterija. To nas je i potaklo,, 
da Vam ponudimo spomenutu robu. 

Sa poštovanjem 

Uzorci, cjenik. Leopold Schwarz & sin. 


28. Odgovor. 

Valpovo, 18. listopada 19 . . 
Gospoda Leopold Schvrarz i sin, 

Osijek. 

Usrdna Vam hvala na Vašoj prijaznoj ponudi od 15. t. mj- 
Pregledavajući poslane mi uzorke, osvjedočio sam se, da 
su dosta čvrsti i lijepi, te ću ovih dana nekoje naručiti. 


Gospić, 7. travnja 19 . . 


Gospodin G. Ružić, 


Rijeka. 


Umoljavam Vas ovim, da biste mi izvoljeli javiti, kad i uz 
koje biste mi uvjete mogli poslati do 3 svežnja Java-kave. Želio 
bih, da mi prije pošaljete uzorak, jer trebam dobru kavu, krupna 
zrna, a cijene opet ne smiju biti previsoke. Očekujući što sko- 
riji odgovor, preporučam se 

sa štovanjem 

Ivan Božičić. 


30. Odgovor sa ponudom. 

Rijeka, 9. travnja 19 . . 


Gospodin Ivan Božičić, 


Gospić. 


Na Vaš poziv od 7. t. mj. čast mi je javiti, da sam rado 
pripravan poslati Vam zatražena 3 svežnja Java-kave uz cijenu 
od K. 220-— po 100 kg sa 2°/ 0 skonta. Svaki svežanj sadržaje 
obično 65—70 kg., a cijena se razumijeva franko kolodvor ovdje. 

Za robu jamčim, da je naravna, nepatvorena i nebojadi- 
sana, lijepe, sjajno-zelenkaste boje i izvrsnog teka. 

Na Vaš zahtjev poslao sam Vam danas uzorke obične Java- 
kave, uz gornju cijenu i jedan uzorak Java-perl-kave, koju bih 
Vam opet mogao prodati po K. 226 x / 2 za 100 kg. 
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Ja se nadam, da će Vam, koli sama roba, toli cijena bit 
povoljna, i prema tomu stalno očekujem, da će mi skoro stići 
Vaša narudžba. U toj nadi preporučam se 

s poštovanjem 

G. Ružić. 

31. Ponuda tvornice nepoznatoj tvrci. 

Zagreb, 30. prosinca 19 . . 

Gospodin Lazar S. Dimitrijević, 

Zemun. 

Upravo smo danas otpremili tamošnjemu trgovcu gospodinu 
Jovanu M. Mladenoviću 10 sanduka svoga cognaca fine cham- 
pagne ***, pa se ovom prilikom obraćamo na Vas, da nas i Vi 
počastite obilatijom narudžbom. Uvjeravamo Vas, da je svak, 
tko je jednom u nas naručio, ostao naša stalna mušterija, jer je 
naš cognac vrstan i svak ga više voli, nego strane proizvode ove 
vrste. I gospodin Mladenović već više godina u nas naručuje, pa 
još nigda nije ni u čem prigovorio. 

Prilažemo cjenik, da se uvjerite, kako velik izbor imademo 
i kako su naše cijene skroz umjerene. Želite li uzoraka, izvolite 
samo zatražiti i mi ćemo Vam ih poslati od svake vrste. 

Kod većih naručaba obaljujemo cijenu za 5%, kako je to 
u cjeniku označeno, a što se tiče plaćanja, dajemo najpovoljnije 
uvjete. 

Uvjeravamo Vas nadalje, da cognac pravimo iz najboljih i 
za to najprikladnijih vrsta hrvatskih vina i da bi Vaše poslovanje 
s nama bilo korisno i Vama i nama. Očekujemo povoljan od¬ 
govor na ovu ponudu. 

Sa štovanjem 

Zagrebačka tvornica cognaca. 

N. N. N. N. 


1 cjenik. 
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32. Povoljan odgovor s narudžbom. 

Zemun, 4. siječnja 19 . . 

P. n. 

zagrebačkoj tvornici cognaca, 

Zagreb. 

Hvala Vam na ponudi od 30. prosinca prošle godine. Uvjerio 
sam se kod gospodina Jovana M. Mladenovića, da u svojoj po¬ 
nudi nijeste precijenili vrsnoće proizvoda, pa Vas molim, da mi 
što prije otpremite: 

20 boca 1/1 cognaca fine champagne ***, 

20 „ 1/1 „ „ » superior ** i 

30 „ 3/4 , ** 

uz cijenu označenu u Vašem cjeniku. 

Iznos Vaše fakture izvolite mjeničiti na srpsku banku u Za¬ 
grebu u tromjesečnom roku. 

Očekujem pošiljku i preporučam se 
sa štovanjem 

Lazar S. Dimitrijević. 


33. Ponuda prodavaoca poznatoj tvrci (za opsežniji promet). 

Ljubljana, 25. rujna 19 . / 


Gospodin P. Jemrić, 


Samobor. 


Već dulje vremena nema od Vas nikakove narudžbe, što me 
nuka, da Vam ponudim oko 250 glava prečišćenog šećera po 
K. 72-—, jer se nadam, da se naše poslovanje još nije sasvim 
prekinulo. 

Znajući dobro, da sam vazda najvećom pomnjom izvršivao 
Vaše narudžbe, to mislim, da je samo sadašnji lošij promet bio 
uzrokom, da me već dulje vremena nijeste počastili nikakvom 
narudžbom. 

Imali ste dovoljno prilike, da se uvjerite o vrsnoći moje 
robe, te držim, da je zališno trošiti riječi u njezinu pohvalu. Bu- 
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dite uvjereni, da ću kao i dosada rado sve učiniti, samo da se 
naš savez ne prekine. Primjećujem još, da sa svoje strane nemam 
razloga, da dosadašnje uvjete našeg poslovanja ma u čemu pro¬ 
mijenimo. 

Nadam se, da ćete ovu moju ponudu prihvatiti, te me o 
tom obavijestiti. 

Sa veleštovanjem 

P. Makovina. 


Primjeri za vježbu. 

16. Đuro Kolarić, kao zastupnik Leipnik-Lundenburške tvor¬ 
nice šećera u Zagrebu, nuđa 13. svibnja Matiji Abramoviću u Ogu¬ 
linu 300 malih i 200 velikih glava prečišćenog šećera uz cijenu 
od K. 76-— po 100 kg, franko Ogulin, te šalje uzorke. Za polo¬ 
vicu fakturnog iznosa može čekati 3 mjeseca. Za manje narudžbe 
vrijedi cijena od K. 77-— po 100 kg. Ponuda vrijedi tjedan dana. 

17. svibnja niječan odgovor (ima za sada dovoljno zalihe). 

17. Vilim Matić i sin u Senju šalju 8. kolovoza Josipu Ba- 
biću u Petrinji uzorak najfinijeg Karolina-pirinča, te mu nuđaju 
15 vreća po K. 51 - 50 od 100 kg loco. Pozivaju se na svoju 
zadnju pošiljku, s kojom je Babić bio osobito zadovoljan, te 
jamče, da je i ova roba najbolje vrste. Mole, da se prvom poštom 
izjavi. (Tvrtke stoje u tekućem računu). 

18. I. Petrović u Zlataru nuđa Horvatu & dr. u Zagrebu 

18. ožujka 18 do 20 sanduka = oko 10.000 komada svježih jaja 
po 30 (kom. za K.) Znade, da je potrošak oko blagdana vrlo 
velik, te se nada, da će Horvat & dr. ponudu rado prihvatiti; 
moli, da se odmah izjave, jer s ponudom ne može čekati. Za 
iznos fakture traži mjenični prihvat, dosp. 2 mjeseca. 

19. G. Alberti na Rijeci javlja 14. rujna Stjepanu Povrza- 
noviću u Karlovcu, da mu je prispjelo vrlo lijepo, čisto toskansko 
ulje, od kojeg mu šalje uzorak, te nudi 2 bačve, svaka od 250 
kg, po K. 120-— od 100 kg. Za njegovu tvrtku doznao je od 
gosp. K. Majerića iz Karlovca, te želi da postane njegov do¬ 
bavljač. Robu mu daje na vjeresiju od tri mjeseca; moli, da 
se do konca mjeseca izjavi o ponudi, te navada još nekoje iz¬ 
vjestitelje. 


2. Ponude kupca prodavaocu robe. 

a) općenite. 

Kupac robe može također staviti ponudu prodavaocu, kad 
želi s kojom poznatom tvrtkom u trgovačku svezu stupiti, te si 
tako uz povoljne uvjete pribaviti dobro vrelo za nabavu robe. 

U uvodu ovakove ponude govori kupac o vlastitoj potrebi od¬ 
nosne vrste robe, navađajući, zašto se baš na naslovnika obratio 
(jer ga je tko n. pr. preporučio, ili jer je njegova tvrtka daleko 
poznata). Budući da ovakovom ponudom želimo steći u neku 
ruku povjerenje prodavaoca, to moramo sam list tako sastaviti, 
da naslovnik može iz njega sve lako razabrati, a osobito da može 
upoznati naše materijalne prilike. Ako je nudilac prodavaocu 
posve strana osoba, običaj je, da se u samoj ponudi navedu 
dvije, tri vjerodostojne tvrtke, koje će moći o prilikama nuđioca 
pobliže izvijestiti. Ne može li nudilac takovih navesti, onda smije 
u svojoj ponudi jedino tražiti, da ga primi u poslovnu svezu, 
a račune da će podmirivati gotovim novcem ili dobrim papi¬ 
rima (mjenicama). Tek ako je kupac svoje račune neko vrijeme 
točno podmirivao, tada istom može tražiti vjeresiju, ali u prvoj 
ponudi ne bi to bilo umjesno. 

List završujemo obično molbom, da nam prodavalac pošalje 
svoje cjenike i uzorke robe, te da nam kaže svoje uvjete. 

Odgovor je dvovrstan prema tomu, da li je prodavalac na¬ 
kanio ponudu prihvatiti ili odbiti. U prvom slučaju priklapa od¬ 
govoru svoje cjenike, a kadšto šalje i uzorke robe; dalje navada 
uvjete i moli, da naslovnik skoro naruči robe. 

U drugom slučaju navada razloge, zašto ne može ponudu 
prihvatiti. Kako se pak ovakovi listovi sastavljaju, o tom pobliže 
kod „otklona" na str. 80. 


Primjeri. 

34. Općenita, ponuda kupca nepoznatoj tvrci. 

Križevci, 18. studenoga 19 . . 


Gospoda Klein & Cie., 


Beč. 


Vaša mi je poštovana tvrtka poznata, dok sam još radio 
kao pomoćnik u trgovini platnene robe gospodina I. Wagnera u 
Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 4 
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Zagrebu. Tamo sam imao prilike da se uvjerim, da su Vaše tvo- 
rine vrlo dobre i vrsne, pa jer već dulje vremena ovdje samo¬ 
stalno trgujem s platnenom robom, koju u dosta znatnim količi¬ 
nama prodajem, želio bih, da i mene ubrojite među svoje mušterije. 
S toga Vas molim, da biste mi izvolili poslati cjenik robe i ujedno 
mi javili, da li mi možete dozvoliti vjeresiju od 3000—4000 K. na 
4 mjeseca. 

Osim gospodina J. VVagnera mogu Vas još potanko obavi¬ 
jestiti o mojim imućstvenim prilikama gg. Schreiber i sin u Za¬ 
grebu i Josip Pečić ovdje, a ja Vas unaprijed uvjeravam, da je 
moja živa želja da pošteno radim. 

Očekujem Vašu izjavu i preporučam se najtoplije 
s odličnim štovanjem 

Leopold Vukić. 

35. Povoljan odgovor. 

Beč, 28. studenoga 19 . . 

Gospodin Leopold Vukić, 

Križevci. 


Primili smo Vaše pismo od 18. t. mj. i čast nam je pri¬ 
općiti Vam, da smo pripravni preuzimati Vaše narudžbe uz četiri- 
mjesečnu vjeresiju. 

Milo nam je, što Vam možemo otvoreno reći, da su nam 
stigle o Vama povoljne obavijesti, te rado očekujemo Vaše na¬ 
rudžbe. 

Prilažemo svoj najnoviji cjenik i preporučamo se 
sa štovanjem 

Klein & Gie. 


Cjenik. 


36. Odgovor sa protuponudom. 

Beč, 28. studenoga 19 . . 


Gospodin Leopold Vukić, 


Križevci. 


U svom štovanom listu od 18. t. mj. izrazili ste želju, da 
biste s našim tvorinama rado popunjavali svoje skladište i zatra¬ 
žili ste četirimjesečnu vjeresiju do K. 4000. 

Premda su nam stigle o Vama dosta povoljne obavijesti, 
nije nam za sada moguće da Vašu ponudu u cijelosti prihvatimo. 

Razumjet ćete i sami, da je teško raditi bez gotovine uz 
ovakve poslovne prilike, kakve danas vladaju u trgovačkom pro¬ 
metu, po gotovo nama, jer imamo i sami velikih plaćanja. Kad 
bi Vam bilo moguće svoje narudžbe do polovice podmirivati go¬ 
tovinom, rado bismo Vam dozvolili 1 Va °/o skonta, a za ostalo 
primali bismo dobre mjenice ili Vaše prihvate, koje biste morali 
domicilirati na našem tržištu. 

Prilažemo ovdje svoj cjenik, a današnjom poštom poslali smo 
Vam zbirku raznih uzoraka, da se sami uvjerite o vrsnoći naših 
proizvoda. 

Nadamo se, da ćete bez oklijevanja prihvatiti našu ponudu, 
kad uvažite spomenute teške prilike i kad sravnite cijene s 
uzorcima. 

Sa štovanjem 

Klein & Gie. 

■Cjenik. 


37. Općenita ponuda kupca na temelju preporuke. 

Ruma, 14. svibnja 19 . . 
Gospodi L. Sattler & Comp., 

Budimpešta. 

Gospodin Đorđe Malenković iz Rume preporučio mi je Vašu 
cijenjenu tvrtku za nabavu razne gospojinske robe i konfekcija. 
Toga radi umoljavam Vas, da mi izvolite poslati svoj cjenik za 
ljetnu sezonu. 
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Premda već dulje vremena radini s prvim kućama ove struke, 
pripravan sam ipak za pokus i od Vas nabaviti robe za svoj 
posao. 0 vrsnoći Vaših proizvoda i o cijeni zavisit će, hoću li 
moći ostati Vaša trajna mušterija. Svoje račune podmirujem do¬ 
brim mjenicama, plativim na dan dospjeća fakture. 

Želite li pobližih obavijesti o meni, dat će Vam ih drago¬ 
voljno još gg. K. Spitzer u Zagrebu i L. Weiss u Osijeku. 

Veselit će me veoma, ako mi pružite priliku da stupim s 
Vama u trajan poslovni saobraćaj. Očekujem Vaš odgovor i pre- 
poručam se 

sa veleštovanjem 

Nikola Rajković. 


38. Povoljan odgovor. 

Budimpešta, 18. svibnja 19 . . 

Gospodin Nikola Rajković, 

Ruma. 

Drago nam je, da Vas je gospodin Đorđe Milanković uputio 
na našu tvrtku i sigurni smo, da ćete se uvjeriti, da Vam je 
samo dobro svjetovao. 

Po Vašoj želji šaljemo Vam evo cjenik, da se uvjerite, kako 
su naši proizvodi jevtini, a uza sve to trajni i po najnovijoj 
modi. U samom cjeniku naći ćete naše uvjete, uz koje poslu¬ 
jemo, i od kojih vrlo rijetko odstupamo. Da Vam ipak dokažemo, 
da nam je stalo do saveza s Vašom cijenjenom tvrtkom, pri¬ 
hvaćamo i Vaš prijedlog, da nam račune podmirujete mjenicama, 
koje dospijevaju zajedno s iznosom fakture. 

Rado očekujemo Vašu narudžbu, te Vas unaprijed uvjera¬ 
vamo, da ćemo je svom pomnjom izvršiti. Tvrdo smo uvjereni, 
da ćete biti našom robom potpuno zadovoljni i nadamo se, da 
će se naš savez učvrstiti i da će biti koristan po obje stranke. 

U toj nadi preporučamo se 

s odličnim štovanjem 

L. Sattler & Comp. 

Cjenik. 


39. Nepovoljan odgovor. 

Budimpešta, 18. svibnja 19 . . 


Gospodin Nikola Rajković, 


Ruma. 


Kolikogod nam laska Vaša ponuda od 14. t. mj., toliko nam 
je žao, što ne možemo da je prihvatimo. Kako ćete razabrati 
iz uvjeta, navedenih u priloženom cjeniku na str. 3., dajemo robu 
jedino uz gotov novac ili uz naplatu poštanskim pouzećem. 

Bit će nam drago, ako bi Vam bilo moguće pristati na ove 
uvjete, jer ćete tako imati prilike da se uvjerite o vrsnoći naših 
proizvoda. 

Sa štovanjem 


L. Sattler & Comp. 


Cjenik. 


40. Ponuda kupca u savezu s okružnicom. 

Vukovar, 19. siječnja 19 . . 

Gospoda Kastner & Ohler, 

Zagreb. 

Šaljući Vam okružnicu o osnutku svoje trgovine nadove- 
zujem, da sam kao višegodišnji radnik u kući E. Follera u Osijeku 
imao prilike da upoznam vrsnoću Vaših proizvoda, te sam od¬ 
lučio, da i ja potrebitu suknenu robu u Vas naručujem. Umo¬ 
ljavam Vas s toga, da mi izvolite javiti, uz koje biste uvjete 
htjeli stupiti sa mnom u trajnu poslovnu svezu. 

Za prvi početak ovog poslovanja ne ištem nikakove vjere- 
sije, jer ću svoje račune podmirivati gotovinom, no bilo bi mi 
zgodno, kad biste mi kasnije dali 3—4 mjesečnu vjeresiju. 

Ako bi Vam moja tvrtka nepoznata bila, dat će Vam o njoj 
dragovoljno točne obavijesti niže označena gospoda. Nadam se 
čvrsto, da ne će biti nikakovih zapreka ovoj mojoj ponudi i 
preporučam se 

s poštovanjem 

P. Barkić. 

Izvjestitelji: Ferd. Weiss u Osijeku; Leskovac i dr. u Zagrebu. 
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Primjeri za vježbu, 

.„20. Tomo Filipić u Vukovaru želi u listu od 23. rujna da 
od B. Kaizera i dr. u Zagrebu nabavlja, robe za svoj dućan. Nje¬ 
gova radnja postoji već desetak godina, te lijepo napreduje, o 
čem ga mogu potanje obavijestiti gg. Marko Stojanović u Vuko¬ 
varu i V. Fischer & dr. u Zagrebu. Moli, da mu se označe uvjeti. 

B. Kaizer & dr. odgovaraju 27. rujna, da su pripravni sklo¬ 
piti savez i šalju svoj cjenik; za izravnanje računa traže dobre 
mjenice na 3 mjeseca. 

21. Mavro Jelinek u Samoboru pita listom od 8. srpnja 
paromlin „Union", dioničarsko društvo u Osijeku, bi li mu htjeli 
davati raznovrsnog brašna na vjeresiju od 4 mjeseca. Promet je 
s brašnom osobito brojevima 0, 1, 5 i 6 u njegovu poslu dosta 
velik, te se i nada, da će mu paromlin sniziti cijene — (odgovor 
vidi str. 83. primjer 40.). 

22. Bourne & Gornp. u Bordeaux-u pišu 14. svibnja P. 
Ružiću u Metkoviću, da su dočuli, da on ima na skladištu oko 
180.000 kom. dužica „Monte I." Pitaju, bi li im ih htio prepu¬ 
stiti po frs. 418-25 za 1000 kom., a račun bi podmirili mjenicama 
od 4—6 mjeseci na Riječku banku. 

Ružić pristaje u listu od 18. svibnja na ove uvjete i oče- 
kuje njihove daljne odredbe glede tovarenja robe. 

23. Josip Morović i dr. u Sisku — stara i poznata tvrtka 
hoće u listu od 23. listopada, da na nagovor i preporuku g. 

Tome Gašparića, zastupnika gradačke tvrtke F. Leitenberga, sklope 
s njom poslovnu svezu i traže cjenik robe za bojadisanje. Premda 
imaju svoje stare dobavljače, kojima ne ima prigovora, htjeli bi 
ipak za pokus i od Leitenberga robu nabavljati. Oni podmiruju 
svoje račune obično tezicama, koje dospijevaju kao fakture; na- 
vađaju nekoje izvjestitelje. 

Leitenberger odgovara 25. listopada; zahvaljuje se na po¬ 
nudi, te je prihvaća u cijelosti. Da se bolje osvjedoče o vrsnoći 
njegovih proizvoda, šalje sa cjenikom i zbirku boja i četaka, te 
izjavljuje, da oni uvjeti, koji su u cjeniku navedeni, ne vrijede za 
njih, te im prepušta, da ih sami ustanove. Konačno preporuča 
još jednom svoje tvorine. 


■to) Posetor-e por-vde kupca ili aaarvLĆLžToe (pomdžbe). 

Svaki list uopće mora biti jasan, no, kad se roba naru¬ 
čuje, treba paziti više na jasnoću nego u ma kojem drugom listu. 
Ako narudžba nije posve točna i jasna, tad je primalac ne može 
da izvrši onako, kako ju je moguće pisac zamislio i želio, pak, 
ako uslijed toga nastaje kakav nesporazumak ili šteta, mora je 
sam pisac nositi. S toga će točan trgovac zaradi vlastite koristi 
nastojati, da u narudžbi ne upotrebljava dvoličnih izraza, već da 
je što jasnije sastavi, da ne bude primalac u neprilici. Primalac 
pak — ako mu narudžba nije jasna — neka je radije otkloni, ili 
neka prije traži razjašnjenje, da nema poslije neugodnosti, a često 
puta troškova i prepiraka. 

Povod narudžbama može biti ili ponuda prodavaočeva ili 
potreba kupčeva. Narudžbe mogu biti usmene ili pismene. Us¬ 
meno naručuje ili naručilac sam ili po svojim stalnim zastupni¬ 
cima (agentima). Ako naručujemo pismeno od tvrtke, koje su 
nam uvjeti trgovanja već otprije poznati, tada ne treba te uvjete 
u narudžbi ponavljati; jedino se onda koji uvjet spomene, kao 
se on u čem promijenio. Uvjeti se obično ugovore jednom za 
sve narudžbe, te i vrijede tako dugo, dok se ma s koje strane 
ne predloži promjena. Najobičniji su uvjeti: o načinu pođmirbe 
faktura, o roku pođmirbe, o polakšicama i popustima na ci¬ 
jeni itd. 

Kad kupac naručuje robu od nepoznate mu tvrtke, plaća 
je ili tako, da gotov novac unaprijed pošalje, ili da mu se roba 
pouzećem dostavi, jer bez ovih uvjeta ne može očekivati, da mu 
nepoznati prodavalac narudžbu izvrši. 

U svakoj narudžbi mora biti točno označeno: ime i oznaka 
naručene robe; brojevi, posebne oznake, finoća, kakvoća i mno¬ 
žina robe, kao i rok, u kom se ima narudžba izvršiti (prvom po¬ 
štom, do konca mjeseca.); nadalje se ima navesti, kako 

i kuda se ima roba upraviti (željeznicom, parobrodom itd.), a vrlo 
se često navada način, kako se ima zamotati roba (Verpackung), 
što obično onda biva, kad želimo, da nam se roba omota druk¬ 
čije nego je običajno. Zatim se u narudžbi točno označuju cijene 
i napokon način, kako će se račun podmiriti (Rembours), ako to 
nije već prije ugovoreno za sve narudžbe. Na koncu se još daje 
uputa, ima li se roba osigurati, te ine posebne upute. 
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Množina se {kvantum) naručene robe navada u narudžbama 
u utezima, komadima i mjerom za duljine (u kg, q, m, bačvama, 
sanducima, vrećama, svežnjima i t. d.). Množinu može naručilac 
točno ili po prilici (oko) navesti, u kojem se slučaju razumijeva 
jedna, dvije, tri jedinice više ili manje (oko 100 kg = 1,-2, 3 
kg više ili manje od 100 kg). 

Kakvoća se ili vrsta (kvalitet) robe izrazuje riječima: fino 
(f),- srednje fino (mf), posve fino (ff ili superfino = fff); nadalje 
Ia. (prima, prva vrsta), Ha. (sekunda, druga vrsta), lila. (tercia, 
treća vrsta) i t. d. Gesto puta ima robe jednake kakvoće, koja 
se razlikuje samo po podrijetlu ili po tvrci proizvodnika, što ta¬ 
kođer treba navesti u listu. Gdje se pak kakvoća i vrsta robe 
ne može točno u listu opisati, najbolje je, da se priklopi uzorak 
(n. pr. kod mirođijske ili manufakturne robe). 

Ne navede li naručilac vrstu i kakvoću naručene robe, to 
se može zaključivati iz prvašnjih njegovih naručaba, koje vrste i 
kakvoće robu želi. Nije li pak to moguće razabrati, to odre¬ 
đuje §. 321. trgovačkog zakona, da je.ako u ugovoru 

(narudžbi) ne ima pobliže ustanove glede vrste i kakvoće robe, 
prodavalac obvezan dati robu srednje vrste i kakvoće . . .“ 

Ako je prodavalac svojoj ponudi priložio i uzorak robe, 
moia naručilac u narudžbi uzorak izrično spomenuti, a proda¬ 
valac je onda obvezan da robu točno po uzorku dade. 

Množina se i kakvoća robe piše u narudžbi boljeg prije- 
gleda radi u posebnom retku te se podcrtava. Kad se naručuje 
više vrsta robe, to se svaka vrsta opet piše u posebnom retku. 
Da se tim navađanjem ne poremeti sadržaj lista, običaje se često 
navesti množina i kakvoća naručene robe na dnu lista pod na¬ 
slovom „narudžba“ (komisija). 

Cijena se može u narudžbi označiti: 

a) točno t. j. naručilac je odredi (limitira), preko kojeg iz¬ 
nosa prodavalac ne smije ići (limit-cijena, limitirana cijena), 
ili se jednostavno pozove na cjenik prođavaočev; 

b) naručilac može spomenuti, da želi robu uz „najjevtinije 
cijene “; 

c) da se cijene prepuste na volju prodavaocu, jer na 
cjenike (ako se po njima naručuje) nije prodavalac i onako ve¬ 
zan; cjenici obično sadrže bilješku „da je tvrtka vlasna cijene 
piema potrebi promijeniti," Ovaj slučaj pod c) nastaje samo onda 


kad se i kupac i prodavalac već od dulje vremena poznaju, kad 
je dakle kupac uvjeren, da će prodavalac i njegovu korist po 
mogućnosti štititi. 

Cijena se piše u narudžbi uz množinu i kakvoću robe u 
istom retku. 

Spomenuto je već, da se u narudžbi ima navesti, kako da 
se roba pošalje. Ako su kupac i prodavalac u istom mjestu, onda. 
šalje prodavalac robu po svomu ili po kupčevu poslužniku ili 
vozaru. Ako li nijesu u istom mjestu, onda mora kupac označiti 
u narudžbi, kako se ima roba otpremiti (kolima, poštom, željez¬ 
nicom, parobrodom itd.), te ima li se roba poslati brzim ili te¬ 
retnim vozom (Eilgut, Frachtgut). Ima li raznih putova, kojima 
se može roba poslati, valja naznačiti, kojim (preko koga giada 
ili mjesta) treba robu poslati, a to se označuje obično riječcom: 
„via“ *), n. pr. iz Londona u Zagreb: via Hamburg, via Trst, via 
Rijeka itd. 

Više puta se želi, da se roba pošalje kao „supošiljka (Bei- 
packung). Naruči li kupac robe kod dviju ili više tvrtki, koje su 
u istom mjestu, to on može narediti, da jedna tvrtka naručenu 
robu preda drugoj, koja će obje pošiljke u jednom poslati. U 
tom slučaju govorimo o „supošiljci." Želi li kupac, da mu pro¬ 
davalac odmah robu pošalje, mora i to u narudžbi istaknuti. Želi 
li pako, da mu se roba do nekog roka pošalje, mora rok točno 
označiti. 

Pokriće računa može biti dvojako: 

a) kod tvrtki, koje stoje u stalnoj poslovnoj svezi već dulje 
vremena, nije potrebno u narudžbi način pokrića isticati, jer je 
već otprije dogovoreno, kako će se računi izravnavati; 

b) kod tvrtki, koje ne stoje dulje vremena u međusobnoj 
svezi, ili koje prvi put posao sklapaju, mora naručilac u svojoj 
narudžbi točno navesti, kako će račun podmiriti: n. pr. pripo- 
slanjem gotova novca po primitku naručene robe, čekom, po¬ 
štanskom štedionom (Clearing — promet), mjenicom (trasiranjem), 
priposlanjem rimesa, ili će koja treća osoba račun namiriti itd. 

§. 344. trgovačkog zakona određuje, da „od časa, kad roba 
bude predana otpremniku, vozaru ili inoj osobi za prevažanje 
opredijeljenoj, imade pogibao, koja postigne robu, kupac nositi...“ 


) via = ablativ lat. via = pat. 
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Želi li kupac, da prodavalac nadoknadi štetu, koja može putem 
nastati, mora se sa prodavaocem prije pogoditi. Postoji li već ta 
pogodba, mora je ipak u svojoj narudžbi izrično istaknuti. Ra¬ 
zumijeva se ovdje „pogibao" ili šteta, koja nastaje bez krivnje 
prodavaočeve. Međutim može se i tomu izmaći, jer danas po¬ 
stoje osiguravajuća društva, koja ovakove štete nadoknađuju uz 
malu nagradu (premiju). 

Gesto puta želimo, da naručena roba prispije u označeno 
vrijeme. I ovoj želji može prodavalac udovoljiti, jer kod pro¬ 
metnih poduzeća (željeznica, parobroda itd.) postoji ustanova, po 
kojoj se može rok, u kom treba da se roba s jednog mjesta 
preveze na drugo, uz malu nagradu osigurati. Naručilac robe 
treba samo u narudžbi naložiti prodavaocu, da rok kod pro¬ 
metnog poduzeća osigura, te željeznice, parobrodi .... preuzi¬ 
maju dužnost, da će robu u ugovorenom roku dostaviti, jer u 
protivnom slučaju moraju štetu namiriti. 

Kod naručaba među trgovcima u istom mjestu ne pišu se 
ovakovi naruđžbeni listovi, nego se šalju gotove tiskanice (Be- 
stellschein). Isto se tako ne piše odgovor na narudžbu, već se u 
kratko ispostavi dostavnica i predatnica (Liefersehein i Besta- 
tigung). 

Za omanje narudžbe mogu se upotrebiti dopisnice ili mali 
listovi, koji se zovu spomenice ili memorandumi. 

Mnogi trgovci, koji imaju veći posao, imaju i za narudžbe 
gotove tiskanice, no ove nijesu prikladne za sve narudžbe. 

c) ^a.lst-u.rriLi listovi. 

§. 320. trgovačkog zakona glasi: „Trgovac, koji s drugim 
trgovcem stoji u poslovnom savezu, ili se je ponudio, da će 
obavljati njegove naloge, dužan se je glede dobivenog naloga ili 
ponude odmah izjaviti, inače se njegovo mucanje smatra kao 
prihvaćanje ponude ili naloga ..." 

Na temelju ove zakonske ustanove obvezan je svaki pro¬ 
davalac, kad primi narudžbu, koja je stigla na njegovu ponudu, 
odmah odgovoriti, jer se u protivnom slučaju smatra, kao da je 
ponudu narudžbu — prihvatio. No ako je kupac sam iz vla¬ 
stite pobude naručio, nije predavalac obvezan odgovoriti, osim. 
ako su u međusobnoj svezi. 


Listovi, kojima prodavalac javlja kupcu, da je njegovu na¬ 
rudžbu izvršio, te kojim je obično priklopljen račun — faktura — 
zovu se fcikturni listovi. Glavne točke, koje moraju u ovakvu 
listu biti, jesu ove: 

U uvodu poziva se pisac na narudžbu kupčevu, ili na usmeni 
njihov dogovor; ako je narudžba izvršena posredovanjem put¬ 
nika, navodi se njegovo ime. U sadržaju javlja prodavalac, da 
je robu prema naputku i nalogu narudžbe poslao, navađajući, 
kad i po komu ju je poslao: po vozaču, poštom, željeznicom itd.; 
nadalje način kako ju je poslao: brzim iii teretnim vozom. Ako 
li je predao robu otpremniku (spediteuru) ili komu drugom kao 
„supošiljku", mora i to u fakturnom listu navesti i osobu ime¬ 
novati. Gesto se događa, da prodavalac pridrži robu na skla¬ 
dištu, naravno po nalogu kupčevu do daljne njegove odredbe, 
što se mora u fakturnom listu spomenuti. Kad se u listu redom 
imenuje naručena roba i označuje broj komada (Golli) te ine 
oznake, piše se to u posebni redak. 

Fakturnom se listu priklapa račun ili faktura, koji se i u 
listu sporpinje. Konačna svota fakture ili računa, kao i dospjeće 
njezino, stavlja se u posebni redak te se podcrtava, da je knji¬ 
govođa lakše vidi. 

List se završava uljudnom molbom, da bi se narudžbe do¬ 
skora obnovile, pri čem se obećava, da će se sve izvršiti brzo i 
uredno. 

Kad se samo jedna vrsta robe naručuje, gdje je dakle i 
narudžba malena, ne priklapaju se fakturnom listu posebni računi 
ili fakture, već se to obračunava u samom listu. U tom se slu¬ 
čaju ima list prema propisu biljegovati. 

U većim trgovinama rabe za fakturne listove tiskanice. Isto 
tako se ne pišu fakturni listovi kućama u istom mjestu, već se 
samo pošalje račun bez inog dopisa, a višeput se ne šalje ni 
potpuni račun odmah već samo nota (Beinote), a račun se šalje 
mjesečno, četvrtgodišnje ili polugodišnje. 

Kako se imadu sastavljati listovi, u kojima se otklanja na¬ 
rudžba, vidi pod „Otkloni" na strani 80. 
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P rimj eri. 


41. Jednostavna narudžba. 


Gospodin H. Reiss, 


Krapina, 8. srpnja 19 . . 


Gradac. 


Molim Vas, da mi što prije pošaljete prema uzorku, što 
sam ga pred 14 dana od Vas primio: 

kom. 3 bijelog platna 78 cm šir. a K. 39 

” ^ „ 87 „ ,, „ „50 

» 2 rumb - » 96 „ , , „ 91 

Pošiljku izvolite dostaviti poštanskim pouzećem. 

Sa štovanjem 

L. Huđek. 


42. Fakturni list. 

Gradac, 10. srpnja 19 . . 

Gospodin L. Huđek, 

Krapina. 


Na Vašu narudžbu od 8. t. mj. poslao sam Vam danas 
poštanskim pouzećem: 


kom. 3 

bijelog platna 78 

cm šir. po 39 ... 

. K. 

117-— 

„ 3 

. » 87 

„ b jj 50 ... 


150 - — 

» 2 

rumb. „ 96 

. » B JI 91 ... 

• » 

182-— 



Ukupno 

. K. 

449-— 


2 °/o 

skonta. 

• » 

8-98 


K. 440-02 

Nadam se, da ćete s robom biti zadovoljni, te se prepo- 
ručam i za daljne narudžbe. 

S osobitim štovanjem 


H. Reiss. 
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43. Narudžbe na temelju ponude. 

Požega, 13. prosinca 19 . . 
Gospodin Morpurgo & Gie, 

Trst. 

Iz Vaše ponude od 10. t. mj. razabrao sam, da ste cijene 
po mogućnosti snizili, pak Vas molim, da mi oko 20. t. mj. po¬ 
šaljete u dva sandučića: 

kg 17 raznovrsnog čaja, 
kako dolje niže navađam. 

Iznos fakture izvolite ubilježiti u moj tekući račun. 
Pouzdajern se i ovom prilikom u Vas i uvjeren sam, da ćete 
mi poslati dobru robu uz umjerenu cijenu. 

S poštovanjem 

Fr. Sokol. 

Narudžba: 

l x / 2 kg Souehong-čaja, crnog br. 8 po K. 10 40 za 1 kg 
2 " „ „ „ . ff , 6 „ , 14.- , 1 „ 

2. „ Orange-Pecco-čaja f „ „ 12.— „ 1 „ 

2 % „ Flowery-čaja „ » 15.— „ 1 „ 

2 1 / 2 „ Gongo-čaja, zelenkastog „ „ 8-20 „ 1 „ 

3 x / 2 „ ruskog-čaja, običnog „ » 12.— » 1 , 

8 „ Pecco-čaja ff „ „ 21.— » 1 » 


44. Fakturni list s posebnom fakturom. 

Trst, 18 prosinca 19 . . 


Gospodin Fr. Sokol, 


Požega. 


Ovim Vam javljamo, da smo Vam danas brzim vozom u 
dva sandučića otpremili polag Vaše narudžbe od 13. t. mj. 

17 kg različnog čaja. 

Za iznos priložene fakture od 

K. 230-60 vrijed. dosp. 18. ožujka 

zadužujemo Vaš tekući račun. 




m 
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Kao uvijek, tako smo i ovom prilikom nastojali, da dobrom 
i svježom robom opravdamo Vaše povjerenje, kojim nas odlikujete, 
a kako ste već iz naše ponude razabrali, snizili smo Vam cijene, 
koliko su nam samo dopuštale prilike. Osobito Vas upozoravamo 
na Pecco- i Flowery-čaj, što smo ga prije 8—10 dana ravno iz 
Hongkonga dobili; vrlo je lijepe boje i ugodna mirisa, te se 
nadamo, da će se i Vama svidjeti. 

Sa štovanjem 

Morpurgo & Gie. 

Faktura. 

Trst, 18. prosinca 19 . . 


Faktura 


za gospodina Fr. Sokola, Požega. 



Biljeg. 



Šal 

jemo Vam n 

a Vaš račun i na 






Vašu 

pogibao, brzi 

m vozom: 





M. & C. 


2 sanduka 

čaja i to: 





br. 71/2 









P/a kg Souchong, crni br. 8; kg po . 

K. 10-40 

K. 

15 

60 


2 

» fl , 6; , , 

„ 1*-- 

n 

28 

— 


2 

Orange Pecco f; kg po . . 

. 12- 

„ 

24 

— 


2 1 /, 

Flowery kg po. 

. 15-- 


.37 

50 


2 1 /* 

Congo zelenkasti kg po . . 

, 8-20 

» 

20 

50 


3'h , 

običnog ruskog kg po . . . 

„ 12-— 

D 

42 

— 


3 , 

Pecco, ff. kg po. 

„ 21-— 

71 

63 

— 






K. 

230 

60 





Morpurgo 

& Cie. 



Vrijednost dospijeva 3 mjeseca. 






45. Potvrda o primitku robe. 

Požega, 21. prosinca 19 . . 

t 

Gospoda Morpurgo & Gie., 

Trst. 

Priopćujem Vam, da sam jučer u potpunom redu primio 
2 sandučića čaja, što ste mi ga javili svojim pismom od 18. 

t. mj. 

Iznos fakture od 

K. 230-60 vrijed. dosp. 18. ožujka 
upisujem u korist Vašeg tekućeg računa. 

Zahvaljujem Vam na brižnom i točnom izvršenju moje na¬ 
rudžbe, te Vam se i u buduće preporučam. 

S osobitim štovanjem 

Fr. Sokol. 


46. Narudžba uz prihvat. 

Zemun, 18. studenoga 19 . . 


Gospoda K. Krausa sinovi, 


Trst. 

Približava se vrijeme, kad obično dolazi na Vaš trg razno 
južno voće. Zato Vas molim, da mi pošaljete željeznicom, čim 
Vama prispije 

15 sanduka po 300 komada ne prezrelih limuna i 
12 „ „ 200 „ slatkih naranača. 

Robu izvolite zgodno omotati, da se putem ne ošteti. Iznos 
fakture izravnat ću svojim tromjesečnim prihvatom. 

Nadam se, da ćete ovu moju narudžbu brižno i brzo iz¬ 
vršiti. 

Sa štovanjem 

G. Ralić. 




I * V 
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47. Odgovor da je narudžba pređbilježena. 

Trst, 21. studenoga 19 . . 


Gospodin G. Ralić, 

Zemun, 

Svojim listom od 18. t. mj. naručili ste, da Vam pošaljemo,, 
čim prispije, 

15 sanduka po 300 komada ne prezrelih limuna. 

12 „ „ 200 „ slatkih naranača. 

Vašu smo narudžbu zabilježili, te ćemo je, čim voće prispije, 
najpomnije izvršiti. 

Sudeći po zadnjim vijestima iz Italije, trebat će još nekoliko- 
dana, dok se počne razno voće razašiljati. Limune očekujemo 
prije, te ćemo Vam ih odmah i poslati. 

Sa štovanjem. 

K. Krausa sinovi. 


48. Izvršenje narudžbe. 

Trst, 25. studenoga 19 . . 


Gospodin G. Ralić, 


Uspije li Vam da ovu robu brzo rasprodate, mogli bismo Vam 
kasnije cijenu još više sniziti, što ovaj put nijesmo nikako mogli, 
jer su to prvi ovogodišnji plodovi. Izvolite nas u zgodno vrijeme 
obavijestiti, a mi ćemo se trsiti, da Vas potpuno zadovoljimo. 

Sa štovanjem 

K. Krausa sinovi. 


1 mjenica, faktura. 


49. Povrat prihvata. 

Zemun, 80. studenoga 19 . . 


Gospoda K. Krausa sinovi, 


Trst . 


Danas sam primio u potpunom redu 15 sanduka mesinskih 
limuna i 12 sanduka sicilijanskih naranača, što ste mi ih naja¬ 
vili svojim listom od 25. o. mj. 

U privitku Vam vraćam prihvaćenu tezicu od 
K. 139.— dosp. 25. veljače O/. vlastita 
u ime izravnanja ovoga posla, te se preporučam 


sa štovanjem 


G. Ralić. 


Zemun . 

Pozivajući se na zadnje pismo od 21., kao i na Vašu na¬ 
rudžbu od 18. o. mj., čast nam je javiti, da smo Vam danas 
otpravili željeznicom, tovarnim vlakom, 

15 sanduka po 300 komada mesinskih limuna 
12 „ „ 200 „ sicilijanskih naranača. 

Prema Vašem nalogu mjeničili smo danas na Vas iznos 
fakture od 

K. 139 — dosp. 3 mjeseca O/. vlastita, 

te Vas molimo, da privitu mjenicu izvolite prihvatiti i povratiti. 

Vrlo nas veseli, što nam je za rukom pošlo, da smo Vam 
ovaj put mogli dati osobitu dobru robu uz vrlo niske cijene. 


1 mjenica ; preporučeno. 


50. Narudžba uz određenu (limit) cijenu. 

Osijek, 18. listopada 19 . . 
Gospoda Biedermann & sin, 


Beč. 


Izvolite nam, čim primite ovaj list, poslati dunavskim paro¬ 
brodarskim društvom 

3 vreće badema Ia. ako Vam je moguće uz cijenu od 120 K. 
za 100 kg. Na veću cijenu ne bismo mogli nikako pristati. 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje, 5 
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U slučaju, da nemate u zalihi dovoljno robe, izvolite je za> 
nas nabaviti, no primjećujemo, da se na ovu narudžbu možema 
vezati najdulje do konca ovoga mjeseca. 

Robu ćemo gotovim platiti, čim je u redu primimo. 

Očekujemo Vašu izjavu, te se preporučamo 

sa štovanjem 

M. Justus i sin. 

51. Odgovor, da je cijena preniska. 

Beč, 20. listopada 19 . .. 

Gospoda A. Justui & sin, 

Osijek. 

Na Vašu narudžbu od 18. t. mj. na 3 vreće badema Ia. čast 
nam je odgovoriti, da smo je samo predbilježili, jer ovaj čas sami 
nemamo dovoljno robe na skladištu. K jednu Vam moramo iz¬ 
javiti, da Vaše narudžbe ne ćemo moći ovršiti, ako Vi ne biste 
pristali, da povisite cijenu barem do 130 K. Ovu su naime cijenu 
imali bademi pred nekoliko nedjelja, a slabe su nade, da bi se 
ubrzo snizila. Mi Vam iskreno savjetujemo, da naručite uz sa- 
danju cijenu, pak ako prihvatite naš prijateljski savjet, izvolite 
nam to prvom poštom javiti, da možemo odmah robu priskrbiti 1 , 
i otposlati. 

Sa štovanjem 

Biedermann & sin.. 

Primjeri za vježba. 

24. V. Sporčić u Zagrebu naručuje 21. ožujka kod M. 
Kughi & Gomp. u Trstu 2 bačve Ceylon-kave uz cijenu, koja je 
navedena u njihovu cjeniku od ožujka t. g. Bačun će podmiriti, 
gotovinom. 

24. ožujka šalju M. Kughi & Gomp. fakturu: br. 801/2, 2 
bačve Ceylon-kave bto 453 x / 2 kg, ta 65 kg po K. 357'— od 100- 


kg sa 2°/ 0 skonta; prilažu uplatni list za pošt. štedionicu i mole, 
da im se ovim putem faktura izravna. 

25. F. Galovac u IyanićkIoštnTjnaručuje”listomgod 1 2. ko- 
lovoza kod I. Wagnera u Bečuf 1 SO'Jkom./atlasnili rubaca, komad 
po K. 13-70 i 90 kom. ripsanih rubaca, komad po|K. 14V, prema 
uzorcima; fakturu će izravnati prihvatom, ‘dospjelim® 3jmjeseca, 
od dana izdadbe fakture. 

I. Wagner izvršuje narudžbu 15. kolovoza jlprilažejmjenicu 
i moh Galovca, da je potpiše i f povrati prvom?poštom”/ 

26. Josip ^Petrović u Varaždinu naručuje^na temelju ponude 
Jovana Momčilovića [u Beogradu dne 25. listopada oko 500 q 
oraha, q po K. 13‘80 na vjeresiju od 4 mjeseca. 

Momčilović javlja, da je izvršio narudžbu 30. listopada, pri- 
klapa fakturu, a robu šalje po otpremniku M. Milenkoviću paro¬ 
brodom dunavskog parobr. društva do Barča, a odovud željez¬ 
nicom. 

27. David Kraljević u Osijeku naručuje listom od 12. ve¬ 
ljače kod tvornice šećera u Suranju 5 sanduka kockastog sla- 
dora i 250 glava Melis II. uz što jevtinije cijene prema njihovu 
obećanju u listu od 5. veljače. Fakturu će podmiriti: polovinu 
gotovim sa 172 % skonta, a za drugu polovinu dat će svoj 
prihvat. 


Tvornica izvršava naružbu 17. veljače: 


s. 

Z. br. 

1083 

1 

sanduk bto 58 

kg ta. 7 kg nto 

51 

kg 

s. 

z. „ 

1084 

1 

J » 

, 61 

. 9 . 


52 

» 

s. 

z. . 

1085 

1 

» 

, 587, 

67 , „ 


52 

» 

s. 

z. , 

1086 

1 

» 

. 637, 

10 „ 

» 

5374 


s. 

z. „ 

1087 

1 

» 

, 59 

» 8 „ 

» 

51 








ukupno nto 


2597, 

kg 

po 

K. 65 

od 100 kg; 

nadalje S. Z, 

, br. 1088, 1 

sanduk sa 250 


glava Melis II. nto 1943 kg po K. 73 od 100 kg i napokon S. 
Z. br. 1089. Roba je poslana državnom željeznicom, tovarnim 
vlakom. 

28. Juraj Tomičić u Karlovcu naručuje dne 18. svibnja kod 
G. Schrotta u Budimpešti 1 kg šafrana uz, najvišu |cijenu od 146 
K. i šalje 20 K. kapare. Šafran neka se pošalje poštanskim pou¬ 
zećem. 

Schrott računa 20. svibnja šafran po 144 K., za omot i to- 
varni list 60 filira, te javlja, da je poslao pošiljku pouzećem od 

* 


K. 144-60. Ujedno se preporuča za daljne narudžbe i prilaže 
svoj cjenik. 

29. Braća Sokolić u Koprivnici naručuju 24. srpnja kod F. 
Rollingera u Beču 1000 araka listovnog papira sa tvrtkom »Braća 

Spkolić, Koprivnica 11 i datumom »Koprivnica.19 . 

pod K. 9 - -- ; 6 rizma »minister*-papira po K. 34, — 100 araka 
»pergament 11 -papira po Kr. 36. — Fakturu će platiti, kad prime 
robu. 

Rollinger izvršuje narudžbu 26. srpnja. 

30. Simo Katičić u Rumi naručuje dne 12. prosinca kod 
tvrtke Johann Glaser u Hamburgu 100 vreća Piangoon-pirinča 
broj 498 po M 11:28 od 50 kg. Račun će izravnati po primitku 
robe mjenicom qđ 3 mjeseca. Robu neka otpremi na otprem¬ 
nika A. Miillera na Rijeku, a ovaj će je dalje otpremiti u Rumu 
željeznicom. 

Glaser javlja 16. prosinca, da je robu otpremio Lloydovim 
parobrodom »Victoria 11 ; priklapa fakturu: I. G. br. 301/400, 100 
vreća Rangoon-pirinča br. 498; bto 10.000 kg ta 100 kg po M. 
11-25 od 50 kg (franko brod); vrijednost dospijeva 16. ožujka 

"h cr 
u* 

31. G- Braun u Gracu naručuje 17. studenoga kod Antona 
Zlatarovića u Požezi 1 bačvu oko 10 hl prave slavonske šljivo- 
viče od g. 18 . ., i oko 5 hl ovogodišnje, na vjeresiju od 4 mj. 
uz što jevtinije cijene. Moli, da mu pošalje pravu i nepatvorenu 
robu, jer će samo o vrsnoći i umjerenoj cijeni robe zavisiti, hoće 
li moći ovaj proizvod održati utakmicu (konkurenciju) u stranom 
svijetu. 

Zlatarović jzvršuje nalog 23. studenoga: 

A. Z. br. 598, 1 bačva stare šljivovice = 10-2 hl po K. 151 od hl 
A. Z. br. 599, 1 „ ovogodišnje „ = 5V 4 „ » K. 90 „ „ 

Zahvaljuje Braunu, što mu je pružio priliku, da može ovaj 
proizvod u strani svijet izvesti, te nimalo ne sumnja, da će biti 
vrsnoćom njezinom a i cijenom zadovoljan. 


3. Opozovu ponuda: i naručaba. 

Iz razloga, koji se ne dadu unaprijed nagoviještati, može se 
dogoditi, da kupac ili prodavalac moraju opozvati ponudu, što 


ju je jedan drugom stavio. U tom pogledu određuju §§. 315. i 
316. trgovačkog zakona: Ako stranke nijesu osobno stavile po* 
nude, te ako nijesu za prihvat ponude ugovorile drugi koji rok, 
onda je nudilac vezan na svoju ponudu tako dugo, dok bi mu 
mogao — u običnim prilikama prvom poštom — stići odgovor. 
Nudilac može računati, da je njegova ponuda stigla drugoj stranci 
u pravo — redovito — doba. Ponuda dakle ne vrijedi, ako opo¬ 
ziv prispije u ruke drugoj stranci prije ili istodobno sa ponudom 
Isto vrijedi i za prihvat ponude, jer i druga stranka može svoj 
prihvat opozvati. 

Na temelju ovih zakonskih ustanova može se ponuda uki¬ 
nuti, ali samo uz uvjet, da list, kojim se ona opozivlje, prispije 
prije ili u isto doba s njom u ruke druge stranke. Samo u ovom 
jedinom slučaju ima se ponuda smatrati, kao da je i nije bilo. 
Nudilac može opozvati ponudu listom, ako misli, da će list stići 
prije ponude ili s njom zajedno, no, drži li, da običnom poštom 
ne bi prispio opoziv prije ponude ili zajedno s njom, onda mora 
brzojavno opozvati, a svaki brzojav listom potvrditi i razložiti. 

U listu, kojim opozivljemo ponudu ili narudžbu, moramo 
se u uvodu pozvati na ponudu ili narudžbu, i onda je opo¬ 
zvati navađajući razloge, koji su nas na to prinukali. Ako smo 
brzojavno opozvali, to moramo brzojav navesti riječ po riječ u 
uvodu lista. 

Trgovačke se tvrtke, koje dulje vremena međusobno trguju, 
ne drže o-ve ustanova zakona, već opoziv uvaže, ma da je i po¬ 
slije ponude, ili narudžbe prispjeo. 


Primjeri. 


52. Jednostavan opoziv. 

Sarajevo, 8. veljače 19 . . 


Gospodin Fr. Lukšić, 


Jutros sam naručio u Vas 

25 hl crnog dalmatinskog vina 
i zamolio, da mi' ga odmah dostavite. 


Sptjet. 



70 


71 


Budući da je u zadnjem času moj kupac odustao od svoje 
narudžbe, primoran sam i ja da ovim opozovem jutrošnju svoju 
narudžbu. 


Nadam se, da će mi se doskora pružiti prilika, da ovaj moj 
opoziv obilno nadoknadim, te se preporučam 

sa štovanjem 


Pero Matić. 


53. Odgovor. 

I 

Spljet, 11. veljače 19 . . 

Gospodin Pero Matić, 

Sarajevo. 

Primio sam istodobno Vaša dva lista od 8. o. mj., gdje u 
jednom naručujete, a drugom opozivljete 25 hl crnog dalmatin¬ 
skog vina. Žalim, što ste morali narudžbu opozvati, jer upravo 
sada imam u svom skladištu izvrsnu robu. Nadam se, da ćete 
se u buduće kad Vam god bude nužno na mene obratiti, a ja 
ću Vas sigurno valjano podvoriti. 

S osobitim poštovanjem 

Fr. Lukšić. 


55. Opoziv ponude brzojavno. 

Trst, 13. rujna 19 . . 


Gospodin 0. Willer, 


Zagreb. 


Danas Vam brzojavismo: 

„Opozivljcmo jučerašnju ponudu, Ceylon-kavu raspro¬ 
dali, novi uzorci slijede”, 
žto ovim potvrđujemo. 

Listom od jučer ponudili smo Vam 5 svežanja Ceylon-kave, 
no bili smo na žalost primorani tu ponudu opozvati. Koliko god 
smo nastojali, da je za Vas zadržimo, nije nam uspjelo, jer je 
jedna naša stara mušterija zatražila cijelu zalihu. 

Da barem donekle naknadimo našu prvobitnu ponudu, po¬ 
slali smo Vam 'danas uzorke isto tako lijepe Java-kave, koju 
bismo Vam mogli dati po 294 K. za 100 kg uz . poznate uvjete. 
Naša je zaliha ove kave nešto veća, pa se možemo na ovu po¬ 
nudu vezati do konca ovog mjeseca. - 

Držimo, da Vas ovaj slučaj ne će ozlovoljiti i da ne će biti 
štetan po naše buduće poslovanje, te se preporučamo 

s poštovanjem 

Morpurgo & Parente. 


54. Djelomični opoziv narudžbe. 

Mitrovica, 15. svibnja 19 . . 
Gospoda Olini & Comp., 

Bijelca. 

Po Vašem putniku g. Ivanu Žigiću naručili smo 12. t. mj. 
među ostalim i 

150 glava preč. šećera. 

Danas Vas molimo, da ovu narudžbu brišete (anulirate), 
budući da nam se međutim pružila prilika, da smo mogli oveću 
množinu ove robe iste vrsnoće uz jevtiniju cijenu nabaviti. 
Ostalu robu izvolite nam poslati. 

Sa štovanjem 

Rađanović i Mašić. 


Primjeri za vježbu. 

32. K. Živković na Rijeci opozivlje dne 8. listopada svoju 
ponudu, koju mi je stavio u listu od istog dana u jutro, na 25 
vreća singapurskog papra po K. 194‘— za 100 kg. U zadnji čas 
morao je cijeli papar prepustiti jednoj svojoj staroj mušteriji, koju 
nije mogao odbiti. Javlja, da mi je poslao druge uzorke, jei 
ima dosta robe u zalihi. Ako bih pako ja želio upravo onakvu 
robu, kakovu mi je ponudio, mogao bi mi je za 15 dana naba¬ 
viti. Moli, da se izjavim. 

10. lipnja a) pristajem na novu ponudu; 
b) odbijam je. 

33. Janko Modrić u Sisku opozivlje brzojavno 9. prosinca 
narudžbu na 30 kom. finog satena i 20 kom. tila, koju je dan 


prije upravio tvrci A. Burger & Comp. u Gracu. Uspjelo mu je 
danas da je robu nabavio uz povoljnije uvjete. 

’ 34. G. Pazolini u Trstu brzojavlja 29. kolovoza Franji Korki 
u Pragu: 

„Opozivljem jučerašnju narudžbu na 15 sanduka kockastog 
sladora. Ostalo vrijedi". Brzojav potvrđuje listom, u kom ga raz- 
jašnjuje: pružila mu se iznenada prilika, da je na svom tržištu 
kupio oko 70 q kockastog sladora, uz vrlo povoljne uvjete. Ostala 
narudžba ostaje u krjeposti, te moli, da je u redu izvrši. 

4. Prigovori, pritužbe i opravdanja. 

Kad narudžba nije izvršena prema ugovoru, onda trgovci 
prigovaraju ili reklamiraju. Takovi se listovi zovu prigovori, pri¬ 
tužbe ili reklamacije. 

Pošto je trgovački promet raznovrstan, to su i pritužbe vrlo 
različite. Ponajglavniji su uzroci pritužbi: što je kupac nezado¬ 
voljan dobivenom robom bilo u pogledu kakvoće ili kolikoće, bilo 
u pogledu cijene, zamatanja (Verpackung), pošiljanja i t. d. Ne 
odgovara li roba uzorku, n. pr. ako je druge koje boje i podrijetla 
(provenience), tvrdoće i t. d., to je ne ćemo bezuvjetno prihvatiti, 
već ćemo — ako se roba iole može upotrebiti — zahtijevati 
popust; ako pak roba nije ni pošto za nas, to ćemo je „staviti 
prodavaocu na raspolaganje." Isto tako ćemo tražiti popust, ako 
nema onoliko robe, koliko prodavalac navada u fakturi, samu 
ćemo robu pridržati, dok odgovor stigne. 

Kad kupac robu primi, obvezan je, da je pregleda; ako 
otkrije stanovite nedostatke na robi, treba, da te odmah javi 
prodavaocu, jer se njegovo mučanje tumači tako, da je on u 
svakom pogledu s robom zadovoljan. Ova izjava ima uslijediti 
po §. 349. trgovačkog zakona najkasnije u roku od 6 mjeseci; 
poslije 6 mj. ne vrijede više prigovori, izuzevši u slučaju prije¬ 
vare (§. 350. trgovačkog zakona). 

Čim dakle primalac robe opazi, da roba bilo ma u kojem 
pogledu ne zadovoljava, ima pravo da se prituži. Ovi listovi 
moraju biti učtivi i pristojni, ne smije se njima vrijeđati, te je 
najbolje, ako se piše prodavaocu, da su ti nedostaci nastali 
valjda zabunom. 


Kad trgovac primi pritužbu, mora je u prvom redu ispitati, 
je li opravdana. Pronađe li, da je neosnovana, ponudit će sam 
neki način, kojim bi se nastale razmirice dobrovoljno riješile, a 
u najgorem će slučaju svoje pravo sudbenim putem tražiti, no 
robu može natrag uzeti. Prodavalac mora svoje prigovore teme¬ 
ljito obrazložiti, da ne bi možda kupac mislio, da ga je htio 
prevariti, makar i priznao, da je pritužba opravdana. Ako misli, 
da bi naručilac robu pridržao uz neki popust ili snižene cijene, 
mora odmah sam da to predloži i učtivo da se ispriča. 

Više puta misle i kupac i prodavalac, da imaju pravo, pa, 
jer se ne mogu dobrovoljno izravnati, rješava tu prepirku ili re¬ 
doviti ili odabrani obranički sud. 

Primjeri. 

56. Pritužbe radi loše robe. 

Dugaresa, 5. lipnja 19 . . 

Gospoda A. Schroder & Cie., 

Beč. 

Veoma žalimo, što Vam moramo javiti, da s Vašom zadnjom 
pošiljkom pamuka ni najmanje nijesmo zadovoljni. 

. U svakom je pogledu uzorak, što ste nam ga prvobitno po- 

kud i kamo bolji. Ne samo, da ova roba nije čista, već je 
tako zamršena, da se ne da ni češljati, a pri češljanju otpada je 
velika množina. 

Razabrat ćete sami, da nam je tim nanešena velika šteta, pa 
s stoga prepuštamo Vašem sudu, da zaradi daljneg našeg saobra¬ 
ćaja ili robu drugom valjanom zamijenite ili primjerenu odštetu 
ustanovite. 

Mi se stalno nadamo, da ćete priznat, da je naša pritužba 
opravdana i očekujemo što prijeJVašu izjavu. 

Sa štovanjem 

P. Jerusalem & dr. 
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57. Odgovor. 


Beč 7. lipnja 19 . . 

Gospoda Jerusalem & drug, 

Dugaresa. 

Vrlo nas je iznenadila Vaša pritužba, da naša pošiljka pa¬ 
muka nije prema uzorku, jer smo tvrdo uvjereni, da smo Vašu 
narudžbu n ajsavjesnije izvršili. Ne znamo sami, kako da protu¬ 
mačimo taj slučaj, no uvjeravamo Vas, da se to nije našim znanjem 
moglo dogoditi. 

Da Vam ipak pružimo dokaz naše susretljivosti, pripravni 
smo Vam popustiti 

K. 250-- 

uvjeravajući Vas, da nam više nije moguće učiniti, a da sami 
pri tom ne štetujemo. 

Opetujemo, da nam je vrlo neugodno, što se to baš Vama 
dogodilo, pa ćemo u buduće Vaše narudžbe još većom pomnjom 
obavljati. 

S poštovanjem ; 

Schroder & Gie. 


58. Reklamacija, ako nijesmo svu naručenu robu primili. 

Osijek, 23. srpnja 19 . . 


Gospodin M. Hermann, 


Brno. 


Danas mi je prispjelo 

12 truba crnog sukna 

što ste mi ih najavili svojim pismom od 15. t. mj. 

Čast mi je tom prigodom upozoriti Vas, da tri komada i 
to broj 712, 717, i 723 ne mjere toliko metara, koliko je u fak¬ 
turi naznačeno, već je 

u trubi broj 712 manje 3 m 
, . . 717 „ 2 x / a m 

. . » 723 » 4 m 


Držim, da će to biti na svaki način zabuna, pak Vas molim, da 
to istražite, te mi u računu ukupno 

K. 54'50 otpisati izvolite. 

S poštovanjem 

L. Rubenstein. 

59. Odgovor. 


Brno, 26. srpnja 19 . . 

Gospodin L. Rubenstein, 

Osijek. 

Rado Vam priznajem, da su Vaši navodi u lista od 23. t. 
mj. ispravni, te Vam otpisujem u ime toga u tekućem računu 

K. 54.50. 

Kako i sami navađate, cijela je stvar samo pometnj a, koja 
je nastala tim, što su zamijenjeni komadi, jer sam isti dan ot¬ 
premao više ovećih pošiljaka iste robe.j 

Molim Vas, da ovo izvolite ispričati i preporučam Vam se 
za daljne narudžbe. 

Sa štovanjemf j 

§• M. Hermann. 


60. Oštrija pritužba radi slabe robe. 

Zagreb, 3. kolovoza 19 . . 

Gospodin Šandor Rossbach, 

Budimpešta. 

Listom od 1. t. mj. najavio sam Vam, da sam svilene tka¬ 
nine, što ste mi ih poslali 26. pr. mj. u redu primio, no danas 
sam se žalibože o protivnom osvjedočio. Pregledavajući je naime 
pomnije, vrlo sam se začudio, kad sam vidio, da roba nikako ne 
odgovara mojemu očekivanju. 
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Prije svega nijesu tkanine od čiste svile, kako sam ja to 
izrično u narudžbi zahtijevao, već je svila miješana, te je ja ne 
mogu upotrebiti. Osim toga je roba stara, izležana, pa mogu 
sasvim sigurno ustvrditi, da je nijedna mušterija ne bi primila. 
Ja se samo čudim, da ste je mogli meni poslati. 

S tih razloga ne mogu robe pridržati i molim Vas, da iz¬ 
volite čim prije odrediti, što ću snjom raditi. Dok stigne odgovor, 
pohranio sam je kod sebe. Budite uvjereni, da sam se nerado 
odlučio, da robu otklonim, ali morao sam, jer je ni za što ne 
mogu upotrebiti. 

Napokon Vas još molim, da u buduće bolje pripazite na 
izvršenje mojih naručaba. 

Očekujem brz odgovor. 


Sa štovanjem 


VI. Herzog. 



61. Opravdanje. 

Budimpešta, 5. kolovoza 19 . . 


Gospodin VI. Herzog,j 

Zagreb. 

Vaš list od 8. t. mj., u kojem se pritužujete na svilene tka¬ 
nine, koje sam Vam poslao 26. pr. mj., vrlo me je neugodno 
iznenadio. 

Ne mogu nikako pristati na Vaš navod, da tkanine nijesu 
prema Vašoj narudžbi, pošto su posvema jednake s onima, koje 
sam Vam prije 3 mjeseca poslao. Da je roba izležana, to odlučno 
poričem; ja Vam mogu dokazati, da sam je tek nedavno iz tvor¬ 
nice dobio. 

Vašu pritužbu mogu sebi jedino tako protumačiti, da ste 
robu slabo pregledali ili ste, kad ste je pregledavali, samo gornje 
komade gledali, a za ove dopuštam, da su se možda u boji nešto 
promijenili, jer to se vrlo Iako događa; no to je, po mom miš¬ 
ljenju, tako mala pogrješka, da je i vrstan poznavalac jedva 
može opaziti. 


Toga radi Vas upozorujem, da robu još jednoć pomno pre¬ 
gledate, jer sam uvjeren, da ćete tada Vaš sud promijeniti. 

Ostali dio narudžbe slijedi ovih dana. 

Sa štovanjem 

Š. Rossbach, 


62. Odgovor na opravdanje. 


Zagreb, 7. kolovoza 19 . . 


Gospodin Šandor Rossbach, 


Budimpešta. 


Na Vašu želju, izraženu u listu od 5. t. mj. pregledao sam 
ponovno Vaše svilene tkanine. 

Sve nedostatke, što sam ih u prvom listu istaknuo, opazio 
sam i ovaj put, pa ne mogu ni pod što odustati od svog prvo¬ 
bitnog prijedloga. Molim Vas dakle ponovno, da s robom odre¬ 
dite kako Vas je volja, ja je ne mogu primiti. Kad po' Vašem 
mnijenju roba nema pogrješke, to ćete je Vi lako moći raspucati, 
pa se s toga ne trebate ustručavati da je primite natrag. 

Ako još uvijek sumnjate o istinitosti ovih navoda, pripra¬ 
van sam na Vaš zahtjev i na Vaš trošak pribaviti mnijenje vje¬ 
štaka o vrsnoći robe,, no. držim, da to baš ne bi koristilo dobromu 
glasu Vaše tvrtke. 

Sa štovanjem 


VI. Herzog. 


63. Pritužba zbog prekoračenja određene cijene. 


Sisak, 5. kolovoza 19 . . 
Gospoda N. Bugarović i dr., 


Zemun. 

Primio sam Vaše pismo od jučer, kojim mi javljate, da ste 
Uli. otpremili 400 q banatske pšenice tovamom lađom dunavskog 
parobrodarskog društva br. XX. 
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Iz priložene fakture razabirem, da se nijeste držali cijene,, 
koju sam opredijelio sa K. 17 po q, već ste mi računali K. 17-30, 
Određujući Vam cijenu nijesam škrtario, a uzeo sam obzir i na 
Vaš trud i nužnu zaradu, pa se čudim, da ste mi uz i onako 
vrlo povoljne cijene žita na Vašem tržištu | zaračunali 30 filira 
više po q. Pšenicu mogu s toga samo uz cijenu po meni odre¬ 
đenu preuzeti, pa Vas molim, da mi 

K. 120 dosp, 4. studenoga, 

što proistječu iz razlike cijena, upišete u korist tekućeg računa. 

Primjećujem još znanja radi, da načelno ne dozvoljavam, 
da se prekorači cijena bez mog znanja. 

Izvolite mi na ovo što prije odgovoriti. 

Sa štovanjem 

Jovan Rajić. 

64. Odgovor s opravdanjem. 

Zemun, 7. kolovoza 19 . . 

Gospodinu Jovanu Rajiću, 

Sisak. 

Na Vaš list od 5. o. mj., u kom se tužite, što smo za pše¬ 
nicu prekoračili cijenu za 30 filira po q, možemo Vas za sada 
jedino umoliti, da se strpite, dok roba stigne tamo. Kad pregle¬ 
date pšenicu, što smo Vam je poslali, uvjerit ćete se za cijelo, da 
je roba najbolje vrste, što se ove godine dobiti može i Vi ćete 
nam rado oprostiti, što smo prekoračili cijenu za ciglih 60 F. 
po q. 

Očekujemo Vaš odgovor. 

Sa počitanjem 

N. Bugarović i drug. 

Primjeri za vježbu. 

35. Šandor Brkić u Virovitici javlja 31. siječnja Emanuelu 
Werthu u Budimpešti, da je prispjela 13. t. mj. naručena vreća 


lješnika (45% kg uz cijenu od 130 K. za 100 kg). Roba je vrlo 
mješovita i sitna, te će se morati razlučiti, a bit će i takovih 
lješnika, koje će morati baciti. Zahtijeva 10% popusta, jer je 
inače ne može bez svoje štete pod tu cijenu primiti. 

a) Werth se 3. veljače opravdava i dozvoljava zatraženi 
popust; 

b) Werth priznaje, da je pritužba opravdana; ispričava se 
tim, što je istu robu poslao drugim mušterijama, te su sve za¬ 
dovoljne. Robu će preuzeti g. Marko Orešković u Virovitici, komu 
neka je izruči, kad je on sam ne će. 

36. D. Mondekar u Zagrebu prigovara 2. srpnja pošiljci 
(10 vreća Menado-kave) S. Oblatha & Gomp. u Trstu. Ne samo 
da su se stare i slabe vreće putem poderale, uslijed čega se dosta 
robe rasulo, već i sama roba nikako ne odgovara uzorku. Po¬ 
kušao je kavu peći, te se uvjerio, da je trpko-kisela, bez pravog 
mirisa i okusa. Traži, da mu otpiše K. 150, jer inače da ne može 
robu primiti. 

Oblath & Comp. odgovaraju 5. srpnja: Oni su dali dobre, 
čvrste i posve nove vreće, a pozivaju sejna otpremnika L. Marini-a, 
koji ih je sasvim dobre preuzeo; upućuju ga, da traži naknadu 
štete od željeznice. Za kakvoću robe veoma se čude, da nije s 
njom zadovoljan. Dopuštaju, da bi lako moglo biti, da sva roba 
nije na dlaku jednaka, što je i vrlo teško kod većih naručaba. 
Neka otvori sve vreće, pa neka sravni, jer drže, da je slučajno 
otvorio baš onu vreću, u kojoj je roba — možebiti utjecajem 
vlage na željeznici — na mirisu i okusu izgubila. Da se pokažu su¬ 
sretljivim, otpisuju mu ipak K. 100, ali više ne mogu bez svoje 
štete. Mole, da se Mondekar izjavi. 

Listom od 7. srpnja Mondekar pristaje, premda ne usvaja 
sve navode isprike. 

37. Đuro Štefanović u Brodu n/S. javlja 12. prosinca I. 
Lanđaueru u Pečuhu, da je primio 30. studenoga naručene 2 
bačve žeste. Bačva je br. 798 bez prigovora. No u bačvi broj 
799 nije žesta od 90%, kako je on zahtijevao, već je za 10% 
slabija. On drži da je to zabunom poslano, jer je on izrično 
naručio 90%; moli, da mu naprama tomu snizi cijenu. 

Landauer odgovara 14. prosinca: ne pojmi, kako se to 
moglo dogoditi i drži, da nije moguće, da je to zabuna, jer je 
obje bačve napunio žestom jedne vrste iz iste posude. Moli, da 
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žestu dade kod kojeg analitičkog zavoda izmjeriti, da se može 
stvar dalje istraživati, a on da će mu razliku na cijeni otpisati. 

5. Otkloni. 

Na općenite ponude, koje se ne uvažuju, obično se u praksi 
i ne odgovara; no ako dolaze od poznate nam tvrtke, iziskuje 
učtivost, da je jednostavnim listom otklonimo. 

Drugo je kod ponuda posebnih (specijalnih) na koje je na¬ 
slovnik po trgovačkom zakonu vezan da odgovori, makar da po¬ 
nude i ne prihvaća. Gestoput je onaj, komu se nudi, voljan pri¬ 
hvatiti stavljenu mu ponudu, no ipak kuša, ne bi li nudioca sklonuo 
na povoljnije uvjete i prema tomu odgovara na ponudu. U ovom 
slučaju vrijedi njegov odgovor kao otklon ponude (trgovački 
zakon §. 819.). 

Kupac će otkloniti ponudu prodavaočevu, kad je dovoljno 
opskrbljen robom, kad nudilac robu odveć cijeni, kad se ne slaže 
sa stavljenim uvjetima plaćanja i t. d. 

Prodavalac će otkloniti ponudu kupčevu (narudžbu): kad 
nema naručene robe na skladištu, kad uopće ne trguje s tom 
robom, kad naručilac stavlja tako niske cijene, da ne bi nikakve 
koristi imao, ako bi narudžbu izvršio; kad prodavalac ne će s 
kupcem da dođe u poslovnu svezu iz kojekakovih razloga (poznat 
kao slab platac) i t. d. 

U uvodu lista zahvaljuje se pisac na ponudi, otklanja je i 
navada razloge svoga otklona. 

Ako prodavalac ne će ili ne može narudžbe obaviti, jer n. 
pr. nema više robe (zasada) na skladištu, spomenut će to u 
otklonu, te će — ako može — istaknuti, da će doskora narudžbu 
izvršiti, ili će preporučit koju drugu poznatu tvrtku. 

Ak o je pak naručivalac tako malene cijene postavio, da 
nije vrijedno narudžbu obaviti, navest će to u otklonu i staviti 
protuponuđu pa označiti cijene, koje mora i obrazložiti. Ako je 
naručivalac poznata tvrtka dobra glasa, prihvaćaju se ipak i ne- 
povoljnije narudžbe, samo da se ne izgubi takova mušterija. 

Ako naručivalac ne plaća točno ili su izvještaji o njem ne¬ 
povoljni, tako da prodavalac mora njegovu ponudu odbiti, tada 


se ne mora izrično u listu spomenuti pravi razlog, da ga se ne 
bi uvrij edilo, već se spominju drugi razlozi kao: zločesti poslovi, 
slaba korist, velika plaćanja i t. d., a od naručivaoca ište se 
gotov novac (bilo unaprijed bilo da se roba pouzećem šalje) 
ili dobre mjenice itd. 


Primjeri. 

65. Otklon ponude radi dovoljne zalihe. 

Valpovo, 18. listopada 19 . . 

Gospoda Leopold Schvvarz i sin, 

Osijek. 

Primio sam Vašu ponudu od 15. t. mj. s uzorcima, no ne 
mogu je za sada prihvatiti, jer sam za dulje vremena dovoljno 
opskrbljen ovom robom. 

Ja ću se rado poslije obratiti na Vas, a dotle Vam se pre- 
poručam 

s poštovanjem 

Nikola Ristić. 

66. Otklon narudžbe radi niskih cijena. 

Rijeka, 29. siječnja 19 . . 

Gospodin Maksim Reberski, 

Vinkovci. 

Listom od 24. t. mj. naručili ste u mene 
2 vreće St. Domingo-kave 
uz uvjet, da cijena ne smije biti veća od 270 K. 

Vrlo mi je žao, što Vam moram javiti, da mi nije nipošto 
moguće uz tu cijenu izvršiti Vašu narudžbu. 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 6 
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Kad biste htjeli svoju narudžbu podići najmanje do K. 290, 
onda bih bio pripravan da Vam robu u što kraćem roku do¬ 
stavim. 

Priklapam Vam zadnji tržni izvještaj, da se uvjerite o isti¬ 
nitosti mojih navoda. 

Sa veleštovanjem 

H. Đačić. 

Tržni izvještaj. 


67. Otklon narudžbe, kad se ne će s narueivaocem stupiti u 

poslovnu svezu. 

Zagreb, 9. listopada 19 . . 

Gospodin Andrija Živić, 


Jasenovac. 


Primili smo Vašu narudžbu od 6. t. mj. na 2 bačve petro- 
leja na vjeresiju od 3 mjeseca. 

Kolikogod smo u svako doba rado pripravni da izvršimo 
Vašu narudžbu, toliko nam je ovaj put od srca žao, što je uz 
najbolju volju ne možemo prihvatiti, ako nam prije ne pošaljete 
gotov novac, ili nam ne dozvolite, da Vam robu pouzećem do¬ 
stavimo. Sadašnje teške poslovne prilike sile nas, da otklonimo 
svaki posao na vjeresiju. Oprostite, što Vam ovako otvoreno go¬ 
vorimo, no nadamo se, da nam ne ćete zamjeriti, ako uvažite 
teškoće, s kojima su takovi poslovi skopčani. 

Primite izraz našeg 

poštovanja 

Meyer & Gomp. 



68. Prodavalac otklanja narudžbu, jer ne trguje više s naru¬ 
čenom robom i preporuča drugu tvrtku. 

Zagreb, 12. srpnja 19 . . 


Gospodin Lazar Vučković, 


Gospić. 


Potvrđujemo da smo primili Vaš list od 10. o. mj., kojim 
ste naručili u nas 24 komada vunenih bouret garnitura. Hvala 


Vam lijepa, što ste se svojom narudžbom obratili na našu tvrtku, 
pa to više žalimo, što Vašoj želji ne možemo udovoljiti, jer ne 
trgujemo više ovom robom. 

Slobodni smo pripomenuti, da ovdješnja trgovina gospode 
Ljubića i sinova ima veliki izbor vunenih bouret garnitura, pa 
Vam preporučamo, da robu u njih naručite. Uvjereni smo, da će 
spomenuta gospoda Vašim zahtjevima najtočnije udovoljiti, jer 
ih i mi, a i sve ovdješnje tvrtke poznamo kao vrsne i radine 
trgovce. 

Prilažemo Vam svoj cjenik najnovijih lataka za gospojinske 
haljine nadajući se, da će nam doskora stići od Vas obilata na¬ 
rudžba. 

Sa poštovanjem 

Jakov Milinović i sin. 

Cjenik. 


Primjeri za vježbu. 

38. Ferdinand Burger u Križevcima naručio je u J. Smok¬ 
vine na Rieci 8 kg ruskog kavijara uz cijenu od 18 K. po kg. 
J. Smokvina odgovara 3. listopada, da ne može narudžbu iz¬ 
vršiti uz tu cijenu, jer da kg kavijara njega stoji više od 18 K. 
Spominje kao zadnju cijenu 21 K. Ovaj je kavijar vrlo dobar, 
svjež, najbolje vrste, t. z. „Astrachan" u kutijama od ’/ 8 , 1 / 4 , L j 2 kg. 
Može mu dati t. z. hamburškog kavijara kg po 10 K., no ovaj 
nije tako dobar. 

39. S. Kočonda u Zagrebu otklanja 25. srpnja narudžbu G. 
Božića u Vinkovcima na 5 kom. slika „Boj na Kosovu", jer je 
prva naklada posve rasprodana, a još se nije odlučio da priredi 
drugu. Preporuča mu ostale slike, koje su u njegovoj nakladi 
izdane. 

40. Paromlin „Union", dioničarsko društvo u Osijeku (sravni 
primjer 21. str. 54.) otklanja 10. srpnja ponudu Mavre Jelineka 
u Samoboru, jer slabo plaća. U otklonu se to ne navada izrično, 
već se spominju zločeste prilike, zbog kojih se ne može dati roba 
na vjeresiju, već samo uz gotov novac. Ponuda bi se mogla pri¬ 
hvatiti jedino onda, kad bi im slao uz narudžbu i ..' nešto goto¬ 
vine, a ostatak pokrio dobrim mjenicama. Prilažu cjenik. 

* 
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B. Listovi u trgovini sa robom na tuđi 
račun (komisiona trgovina). 

Svaka se narudžba može izvršiti na dva načina: 

a) da se roba dade iz vlastite zalihe, 

b) da se roba kupi za račun naručioca. 

Posljednji način trgovine zoVe se trgovina na tuđi račun , 

komisiona trgovina. Trgovac, koji sklapa trgovačke poslove u 
svoje ime, ali po nalogu i na račun druge osobe, zove se komi- 
sionar (Gommissionar); onaj pako, na čiji račun i po čijem na¬ 
logu sklapa komisionar trgovačke poslove, zove se komitent (Com- 
mittent), a ovakova se vrsta trgovine zove komisiona trgovina. 

Komisionar sklapa sve poslove kao samostalan trgovac: ku¬ 
pnje robu kao za se, ili je prodaje kao svoju. On jamči komi- 
tentu za robu; jamči, da će mu roba, koju je prodao, biti plaćena 
(deleredere); kad on opet robe kupuje, jamči prodavaocu, da će 
biti podmiren, a da. ovaj ni ne pozna pravoga kupca. 

Cijeli dobitak komisionarov je jedino ugovorena provizija 
ili komisija t. j. nagrada za njegovu muku i trud prigodom skla¬ 
panja trgovačkih posala. Provizija se izrazuje u postocima od 
ukupnog iznosa kupovnog ili prodajnog računa prema tomu, je 
li komisionar kupovao ili prodavao robu za svog komitenta. Ko¬ 
misionar ne učestvuje na dobitku ili gubitku pri sklapanju trgo¬ 
vačkih posala, već cijeli dobitak ili gubitak pripada komitentu, 
za kojeg komisionar radi. To je ujedno glavno obilježje komisione 
trgovine. 

Osim napomenute provizije ima komisionar pravo tražiti, 
da mu se povrate i naknade svi troškovi, koje je on doista imao 
izvršujući naloge svog komitenta. Ovi su troškovi: vozarina, ca¬ 
rina i nagrada za osiguravanje, najamnina skladišta (Lagermiethe, 
Magazinage), troškovi za omatanje robe (Verpackung) itd. 

Odnošaj između komitenta i komisionara može biti tro- 
vrstan: 

1. da komisionar kupuje od slučaja do slučaja (dakle ne 
redovito) robu za komitenta. 

2. da prodaje od slučaja do slučaja njegovu robu i 

3. da stalno i redovito kupuje i prodaje robu za komitenta 
(komisiono skladište). 


Komisionar je dužan obavješćivati svoga komitenta o tečaju 
posla, ako ovaj dulje vremena traje. Kad pako nalog do kraja 
svrši, ili kad stalno (trajno) za njega radi, dužan je položiti račun 
u ugovorenom roku. Uopće komisionar uglavljuje sa svojim ko- 
mitentom stalne uvjete, uz koje će raditi: uglavljuje redovitu 
proviziju, zatim jamčevnu (t. zv. deleredere) proviziju, troškove 
itd. isto tako kao kod trgovine na vlastiti račun, gdje kupac i 
prodavalac ugovore uvjete. Međusobni savez između komisionara 
i komitenta može uslijediti ponudom 

a) komisionarovom, 

b) komitentovom. 

a) Ponude komisionarove. 

Ove ponude mogu biti dvovrsne: 

1. ponude na one trgovačke tvrtke, za koje želi komisionar 
trgovačke poslove sklapati t. j. kupovati i prodavati; 

2. ponude na takove tvrtke, od kojih komisionar želi da na 
tuđi račun kupuje robu, ili kojima želi tuđu robu prodavati. 

Budući da u ovom potonjem slučaju radi komisionar u svoje 
ime, kao kod trgovine na vlastiti račun, to su ovakove ponude 
istovjetne s onima kod trgovine na svoj račun. (Vidi stranu 49. 
i dalje). 

Pod 1. navedene vrste ponuda nijesu zapravo ponude o 
robi, već tu komisionar nuđa samo svoje usluge, jer želi za dru¬ 
goga raditi. Dok se u ponudi o robi govori o samoj robi, o ka¬ 
kvoći, množini, cijeni itd., otpada sve to u komisionoj trgovini, 
a komisionar govori o samomu sebi, o svojoj vještini itd. 

Sve ove ponude možemo podijeliti u dvoje: 

a) kad komisionar upravlja svoje ponude na tvrtke, s ko¬ 
jima još nije u poslovnoj svezi (općenite); 

b) kad stavlja ponude tvrtkama, s kojima je već radio (po¬ 
sebne). 

U prvoj vrsti ponuda govorit će o samom sebi: o svojoj 
vještini, dovoljnom poznavanju tržnih i poslovnih prilika, o svojim 
svezama sa prvim tvrtkama, o svom iskustvu itd. Po tom će spo¬ 
menuti svoje uvjete, uz koje je pripravan raditi (provizija, na- 
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knada troškova, izravnanje računa itđ.); često se događa, da ko- 
misionar prepusti komitentu, da on uvjete predloži. 

Kad komisionar stavlja posebnu ponudu za kupovanje ili 
prodavanje izvjesne robe, najbolje će je potkrijepiti, ako priloži 
ponudi izvještaj o trgovini i prođi te robe (Marktbericht), a tomu 
se izvještaju katkada napose priloži „ izmišljeni račun“ (Conto- 
finto , compte sitnile, conti similati, pro forma account, fingirte 
Rechnung). T. zv. konti tinti šu zapravo izmišljeni računi ili 
fakture o kupnji ili prodaji neke robe, u kojima se razbiraju svi 
troškovi a i prividni dobitak. Ovakove račune šalje komisionar 
svomu komitentu, da iz njih razabere, kakav bi uspjeh polučio, 
kad bi mu zbilja dao robu u komisiju. U ovakvim izmišljenim ra¬ 
čunima razbiraju se odmah svi običaji (usance) na komisionarovu 
tržištu. Cijena pak, koja je u takovu računu navedena, nije stalna, 
jer može poskočiti ili pasti, dok bi komisionar doista posao proveo, 
al tomu se dakako ne dade izmaći. 

Ako je komisionar nepoznat osobi, kojoj se on nuđa, mora 
joj spomenuti izvjestitelje, koji će o njegovim prilikama znati po¬ 
tanko izvijestiti. Ovo osobito vrijedi, kad se komisionar nuđa, da 
mu se dade stalno komisiono skladište. 

List se završava s obećanjem, da će komisionar učiniti sve, 
što bude mogao, da poslovi uspiju po komitenta što bolje. 

U drugom slučaju , kad komisionar nuđa svoje usluge tvrci, 
s kojom već stoji u poslovnoj svezi, naglasit će osobito u onaj 
čas povoljne uvjete za kupovanje ili prodavanje izvjesne robe, 
koje treba za vremena iscrpsti. Uvjeti o proviziji, troškovima itd. 
već su otprije poznati toj tvrci, pa ih za to ne treba ponovno 
spominjati. Samo ako se radi o promjenama tih uvjeta, imaju se 
ovi u listu spomenuti i obrazložiti. Samo se sobom razumijeva, 
da u ovom slučaju ne treba ni izvjestitelja. 

Rijetko se kad događa, da se na ponudu komisionarovu ne 
odgovara. Komisionar se naime nuđa samo takovim tvrtkama, o 
kojima on misli, da će ponudu za cijelo prihvatiti, te za takove 
poslove, za koje zna, da će uz obične prilike sigurno uspjeti. 

Prihvaća li komitent posvema ponudu komisionarovu, mora 
ga o tom obavijestiti. U ovakvom odgovoru ima se komitent 
pozvati na primljenu ponudu, zahvaliti se za nju i izjaviti, daje 
prihvaća sa svima uvjetima, koje i opet treba riječ po riječ spo¬ 
menuti. 


Nije li komitent posve sporazuman s uvjetima komisionarovim, 
tada on u odgovoru mora naznačiti nove uvjete, o kojima se 
opet ima izjaviti komisionar. 


Primjeri. 


69. Ponuda komisionarova za kupovanje. 

Brčka, 10. svibnja 19 . . 


Gospoda Biirgel i dr.. 


Beč. 


Po uputi ovdješnjeg veletršca g. F. Schvvarza čast nam je 
obznaniti Vam, da smo voljni nabavljati za Vas uz vrlo povoljne 
uvjete svake vrste žita, suhih šljiva i pekmeza. 

Mi računamo za sve kupnje bez obzira na vrstu robe S 1 ^ 0 /o 
provizije uz naknadu troškova, a za namirenje tražbina pred¬ 
lažemo tromjesečne tezice. Naša radnja postoji već dugo, a naše 
se trgovačke sveze razgranjuju ne samo po cijeloj monarkiji, 
već i po inozemstvu; k jednu ističemo, da radimo sa velikim 
množinama, pa nam je moguće pružiti našim mušterijama razne 
prednosti u pogledu cijena i vozarine, što ne može nijedna druga 
tvrtka te struke da čini. Da se uvjerite o istinitosti naših riječi, 
izvolite nam dopustiti, da za Vas obavimo koji taj posao. Pri¬ 
lažemo najnoviji tržni izvještaj, u komu ćete naći i za Vas dosta 
korisnih podataka. 

Konačno Vas uvjeravamo, da ćemo, kako smo to i dosad 
činili svojim mušterijama, svakom zgodom Vašu korist najsavjesmje 
zastupati, pa se najtoplije preporučamo 

sa štovanjem 

Pavlović i Nikolić. 

Izvjestitelji: 

Markus i dr ., Sarajevo. 

Franjo Jović , Brčka. 

Izvještaj. 



70. Povoljan odgovor. 


Beč, 15. svibnja 19 . . 

Gospoda Pavlović i Nikolić, 

Breka. 

Zahvaljujući se srdačno na Vašoj ponudi od 10. t. mj. iz- 
javljujemo, da smo rado pripravni prihvatiti je uz predložene 
uvjete od 2%% provizije i naknadu svih Vaših troškova, bez 
razlike na vrstu kupnje, kao što i podmirivanje računa našim 
tromjesečnim prihvatima. 

Za sada ne trebamo ništa, jer smo dovoljno opskrbljeni, no 
prvom prilikom obratit ćemo se na Vas i nadamo se, da ćete i 
za nas raditi po najboljem svom uvjerenju, Preporučamo se 

sa štovanjem 

Burgel i dr. 

71. Ponuda komisionara za prodavanje s izmišljenim računom 

(Konto fin to). 

Budimpešta, 8. lipnja 19 . . 

Gospodin Franjo Matković, 

Petrovaradin. 

Čast mi je ponuditi Vam se za posrednika pri prodaji sri¬ 
jemske i banatske pšeniee na peštanskom tržištu. Moje dosad 
stečeno iskustvo u trgovanju s ovom robom, kao što i mnogo¬ 
brojne moje sveze i poznanstva ne samo na ovdješnjoj već i na 
bečkoj burzi, davaju mi prilike da svojim komitentima lako nađem 
povoljnih kupaca za njihovu robu i da im je prodam za dobru 
cijenu. Ja bih dapače smio ustvrditi, da biste Vi s mojom pomoću 
mogli zasnovati za svoju robu stalno komisiono skladište na 
ovdješnjem tržištu. 

Budući da je baš sada proda pšenice obilata, a i cijene su 
dosta povoljne, dobro biste uradili, kad biste odmah poslali oveću 
zalihu. 
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Moji su uvjeti: 3% provizije, 1 °/ 0 jamčevne provizije i naknada 
troškova, a u tekućem računu 5°/ 0 |3°/ 0 kamata. 

Prilažem Vam izmišljeni račun, da iz njega vidite približni 
uspjeh ovakva posla obzirom na sve nuzgredne troškove. 

Spreman sam svaki čas obavijestiti Vas o svemu, što bi 
Vam bilo nužno znati o prometu žita na našem tržištu. 

S poštovanjem 

M. Schwarz. 

Izmišljeni račun. 
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72. Ponuda komisionarova za osnutak komisionoga skladišta. 

Zagreb, 23. travnja 19 . . 

Gospoda J. L. Rosenberg & sin, 

Eumburg. 

Ovih dana pohodio me je Vaš putnik g. Mavro Kogler i 
pokazao mi raznih vrsta uzoraka Vašega platna i platnene robe. 
Po tim uzorcima i po cijenama, što mi ih je označio Vaš putnik, 
uvjerio sam se, daje roba doista prikladna, da odoli svakoj utakmici 
pa sam s toga odlučio, da Vas upitam, da li biste bili voljni, da 
kod mene osnujete stalno skladište spomenutih proizvoda. U svom 
dosadašnjem radu uvjerio sam se, da naše domaćice vrlo rado 
traže rumburško platno, pa bih prema tomu mogao ustvrditi, da 
bi se ovdje dobro i unosno radilo s Vašom robom, kad bi uvijek 
bilo dovoljno zalihe i kad ne bi cijena bila previsoka. 

Za svoj trud računao bih Vam 3°/ 0 provizije, 172% jamčevne 
provizije uz naknadu svojih troškova: najamnine za skladište, 
troška za osiguranje robe, vozarine i t. d. Račune bih Vam pred¬ 
lagao četvrtgodišnje, a za izravnanje nuđam dobre rimese ili svoje 
tromjesečne tezice. 

Konačno Vam navađam gg. Steinera i dr. u Beču, N. Po- 
povića i Braću Božić, ovdje, koji Vas mogu pobliže uputiti o 
mojim prilikama. Ako privolite na moju ponudu, izvolite mi po¬ 
slati opsežnu zbirku uzoraka uz točnu naznaku cijena. 

S osobitim štovanjem 

Hinko Lešanić. 


73. Povoljan odgovor. 

Rumburg, 2. kolovoza 19 . . 


Gospodin Hinko Lešanić, 


Zagreb. 


Oprostite, što Vam na Vaš list od 23. pr. mj. istom danas 
odgovaramo, no potrebni su nam bili nekoji podaci, koje smo 
si morali pribaviti prije nego što Vam odgovorimo. Veoma nam 


je milo, da tako povoljno sudite o našoj robi, pa nam je to do¬ 
kazom, da radimo na čestitoj podlozi, te ne sumnjamo ni malo, 
da će naši proizvodi uspješno odoljeti svakoj utakmici i na Vašem 
tržištu. 

Vašu ponudu, da kod Vas uredimo komisiono skladište naše 
robe, prihvaćamo rado uz predložene nam uvjete: 3°/ 0 provizije, 
11/ 2 °/o jamčevne provizije uz naknadu Vaših troškova i četvrtgo¬ 
dišnji obračun; za izravnanje računa prihvaćamo Vaše tezice od 
3 mjeseca. 

Prije nego što otpočnemo naše poslovanje, izjavljamo na¬ 
ročito, da se potpuno pouzdajemo u Vaš savjesni i pošteni rad 
i nadamo se, da ćete svakom prilikom štititi naše probitke. 

K jednu Vam šaljemo u posebnom zamotu zatraženu zbirku 
uzoraka, moleći Vas, da nam javite kakove robe i koliko želite 
najprije. 

Sa štovanjem 

J. L. Rosenberg & sin. 


74. Ponuda komisionarova za prodavanje robe. 

Osijek, 25. siječnja 19 . . 

Gospodin Moletti & Cie., 

Bijelca. 

Mi smo već pred dulje vremena uredili komisiono stovarište 
raznovrsnih mirodija, i prodavali smo robu na potpuno zado¬ 
voljstvo svojih cijenjenih mušterija. Pošto želimo da i s Vašom 
cijenjenom tvrtkom stupimo u trgovačku svezu, molimo Vas da 
nam povjerite neku zalihu mirodijske robe na komisionu prodaju. 

Mnogogodišnji naš rad i na tom polju stečeno iskustvo omo¬ 
gućuje nam, da svaku pošiljku robe na prodaju u komisiji dosta 
brzo i po naše komitente korisno raspačamo, jer smo u savezu 
s prvim tvrtkama Slavonije, Bosne i Hercegovine. 

Naše uvjete za rasprodaju snizujemo iznimno za Vas na 
2°/ 0 provizije, uz naknadu u tu svrhu izdanih troškova. Za iz¬ 
ravnanje računa stavljamo Vam na volju: da na nas mjeničite 
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ili da Vam mi pošaljemo dobrih mjenica, koje se plaćaju na Vašem 
tržištu. 

Iščekujemo o tom Vašu izjavu i pozivamo se na gospodu 
Richtera i dr. u Brodu na Savi i gospodina B. Karlovića na Rijeci, 
koji Vas mogu na zahtjev potanje obavijestiti o našem radu. 
Nadajući se brzomu i povoljnomu odgovoru preporučamo se 

s poštovanjem 

Braća Mašić. 


75. Nepovoljan odgovor. 

Rijeka, 27. siječnja 19 . . 

Gospoda Braća Mašić, 

Osijek. 

Odgovarajući na Vašu ponudu od 25. t. mj. žalimo, što je¬ 
za sada ne možemo usvojiti, jer smo već otprije rasprodaju naše 
robe povjerili isključivo g. Nikoli Grbiću u Osijeku. 

S poštovanjem 

Moletti & Cie. 

Primjeri za vježbu. 

41. Gustav Marjanović u Zagrebu nuđa nam se u listu od 
1. svibnja za komisionara kod kupovanja raznovrsne kolonijalne 
robe. Ima vrlo velike sveze s prvim tvrtkama, koje uvijek imaju 
najbolju robu. Uvjeti 2V a % provizije i naknada troška. Za iz- 
ravnanje računa traži naše tezice od 3—4 mjeseca ili ine dobre 
mjenice, koje su u Zagrebu plative. Navada izvjestitelje i konačno 
obriče, da će s najvećom pomnjom nastojati da nas udovolji. 

Mi odgovaramo 10. svibnja: zahvaljujemo mu na ponudi i 
prihvaćamo njegove uvjete (sravni primjer br. 48. na str. 105.). 

42. Riječka vjeresijska banka, dioničko društvo na Rijeci, 
nuđa se Entrepotu de Merrains u Bordeaux-u 1. srpnja za ko¬ 
misionara kod kupovanja hrvatskih hrastovih dužica. Ističe znatan 
promet ove robe; priklapa izmišljeni račun (j;25.000 kom. Monte 


la. = 72.500 kom. 36/1, 4—6 Monte po K. 570.— K. 37.700-— 
Troškovi: dovoz do parobroda 10 K. po vagonu [u jedan vagon 
staje 3000 kom. 36/1, 4—6], označivanje i brojenje 4 K. po va¬ 
gonu = 100 K., vozarina do Bordeauxa [frs 130 po vagonu = 
123-50 K. X 24-16 vagona] = K. 2983-76; 3% provizije). Uvjeti: 
3°/ 0 provizije i naknada troškova. Za izravnanje računa zahtijeva 
mjenice na 3 mjeseca. Mjenice se moraju prihvatiti, kada se pre¬ 
doči i preda konosement (pomorski tovarni list), polica za osigu¬ 
ranje i B charter-party.“ 

Entrepot de Merrains odgovara 7. srpnja povoljno. Prihvaća 
sve uvjete (sravni primjer br. 49. na str. 106.). 

43. H. Muller u Osijeku nuđa se 10. prosinca G. Alberti-u 
u Trstu za komisionara za prodavanje mirodija i ostale preko¬ 
morske robe. Poziva se na tvrtku K. Justus, koja ga je uputila, 
da se obrati na Alberti-a. Čini mu še sadašnje vrijeme vrlo 
zgodnim za poslovanje, a i cijene su, kako sada stoje, dosta po¬ 
voljne. Poziva ga, da mu za pokus prepusti koju robu. Stavlja 
uvjete od 3% provizije, a u tom su uračunani svi troškovi osim 
vozarine, te l°/ 0 jamčev. provizije. Račun će podmirivati tezicama 
na 3—4 mjeseca. 

15. prosinca Alberti a) odbija ponudu, jer mu se ne čini 
sada shodno, da započne poslovanje, no obećaje, da će se poslije, 
ako ustreba, na Mullera obratiti. 

b) prihvaća ponudu i postavljene uvjete. (Sravni primjer 
br. 51. na str. 113.). 

44. Mavro Stolberg u Varaždinu nuđa se 10. rujna tvrd 
Braća Falke u Pragu za komisionara za prodaju njihovih likera. 
Robu bi mogao brzo raspačati, jer ima na više strana dobrih 
mušterija i poznanstva. Navada nekoje tvrtke iz Beča i Zagreba 
za izvjestitelje, te postavlja uvjete od 2°/ 0 provizije i naknadu 
troškova. Račun bi podmirivao svojim prihvatima. 

Braća Falke odbijaju ponudu 13. rujna, jer je gosp. Paja 
Nartić u Zagrebu već otprije preuzeo prodaju njihovih proizvoda 
za čitavu Hrvatsku. 

45. Franjo Bertić u Sarajevu predlaže 12. veljače tvrci V. 
Maniu u Križevcima, da otvore kod njega stalno skladište apato- 
vačke kiselice. Iz dosadašnjeg poslovanja može Maniu razbirati, 
da je potrošak ove rudne vode u Sarajevu dosta velik. On bi je 
nastojao uvesti u ostale gradove i mjesta Bosne i Hercegovine. 
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Traži naknadu svih troškova i za sebe 3% provizije. Pred¬ 
laže četvrtgodišnju pođmirbu računa i to : koncem drugog četvrt- 
godišta podmiruju se gotovinom računi prvog četvrtgodišta. 

V. Maniu prihvaća ponudu 16. veljače. (Sravni primjer 
br. 53. na str. 114.). 


b) Ponude koinitentove*). 

Kao što komisionar želi, da sebi nađe osoba, za koje bi on 
mogao raditi, tako i komitent može tražiti osoba, koje bi voljne 
bile njemu robe kupovati ili njegovu prodavati. On dakle mora 
stavljati ponudu. 

I ovdje treba razlikovati, da li komitent stavlja ponudu 
komisionaru, s kojim je već bio u poslovnoj svezi, ili se obraća 
na nepoznata još trgovca. Ponude mogu biti dvovrsne, i to: po¬ 
nuda sa kupovanje i ponuda za prodavanje robe na račun ko- 
mitenta. 

U uvodu ponude za kupovanje govori komitent ponajprije 
o potrebi one robe, koju želi po komisionaru nabavljati. Po tom 
prelazi na same uvjete s upitom, bi li komisionar bio voljan pre¬ 
uzeti ovu kupnju i slične daljne. Ako je komitent komisionaru 
nepoznat, navest će mu nekoje izvjestitelje, da tim sebi pribavi 
njegovo povjerenje. Komitent ne ustanovljuje obično uvjete, već 
poziva u ponudi komisionara, da ih ovaj predloži. 

U odgovoru zahvaljuje se komisionar za ponudu, navada 
svoje uvjete, popraćuje ih s nekoliko riječi i obriče da će raditi 
savjesno. 

U ponudi za prodavanje robe govori komitent o svojoj za¬ 
lihi robe, o njenoj vrsnoći, o cijenama, o povoljnoj prođi; po tom 
traži od komisionara, da mu naznači uvjete za prodaju, a više 
puta traži i izmišljeni račun. 

Odgovor komisionarov jednak je pređašnjemu. 


* Ove su vrste ponuda rjeđe od pređašnjih. Komisionari se naime na 
izbor nuđaju, s toga nije komitentu nužno da ih traži. 
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Primjeri. 

76. Ponuda komitentova za kupovanje robe. 

Sarajevo, 13. siječnja 19 . . 


Gospodin G. H. Olini, 


Trst. 


Poznato mi je, da Vi ovdješnju tvrtku Josipa Rađovano- 
vića već dulje vremena opskrbljujete raznovrsnom prekomorskom 
robom, pak sam slobodan da Vas upitam, uz koje biste uvjete 
dobavljali i meni istu robu. 

Molim Vas s toga, da mi ih označite, a primjećujem una¬ 
prijed, da se nadam, da će biti povoljni, jer bih ih samo tada 
mogao prihvatiti. Izvolite mi tom prilikom poslati i svoj cjenik. 

Sa štovanjem 

Đuro Šimunić. 

Izvjestitelji: 

P. Babić i sin ovdje, 

J. & K. Beiss, Sisak. 


77. Povoljan odgovor. 

Trst, 17. siječnja 19 . . 


Gospodin Đuro Šimunić, 


Sarajevo. 


Vrlo mi je mila Vaša ponuda od 13. t. mj., jer mi je ona 
dokazom, da sam uvijek svojim komitentima na ruku išao, te 
sam pripravan i za Vas dobavljati prekomorsku robu najbolje 
vrste. Za svoje posredovanje računam 3 1 / 2 °/ 0 provizije i tražim,, 
da mi se naknade svi troškovi, a za pokriće računa primam 
dobre mjenice na Trst, plative 3—4 mjeseca od dana izdadbe 
fakture. 

Ako uvažite, da svojim komitentima dobavljam po izbor 
robu i da moja tvrtka već trideset godina postoji, uvjerit ćete 
se, da ovi uvjeti nijesu preveliki. 
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Iz priloženog cjenika razabrat ćete nadalje, da je moje 
skladište uvijek puno raznolike robe. 

Uvjeren sam, da ćete postati moj stalni komitent, pa oče¬ 
kujem što prije Vaš odgovor i što obilatiju narudžbu. 

S poštovanjem 

G. H. Olini. 

1 cjenik. 


78. Ponuda komitentova za prodavanje robe. 

Karlovac, 19. ožujka 19 . . 

Gospodinu Ottonu Kraftu, 

New- York 
69. Pine Street. 

Moj prijatelj i zemljak g. Jakov Stošić, koji u Brooklynu 
28. Lincoln-Street trguje žestokim pićima, pisao mi je, da pri¬ 
mate iz Europe u komisiju prodaju štapova na veliko. 

Ja sam podigao ovdje tvornicu, u kojoj poglavito izrađujem 
trešnjeve štapove u promjeru 18—30 mm, zatim štapove od aka¬ 
cije i divljeg kestena, od kojih se odlikuju osobito oni, što su 
poznati pod imenom „Congo-štapovi.“ 

Pitam Vas, jeste li voljni primati moje štapove u komisiju 
i uz koje uvjete? 

Prilažem Vam svoj cjenik i pripominjem, da bih Vam mo¬ 
gao sniziti cijene, kad bi se robe mnogo prodavalo. 

Cijene se razumijevaju za robu postavljenu na riječki ko¬ 
lodvor. 

Uvjeren sam, da će se moji štapovi moći na Vašem tržištu (■ 

takmiti sa svakim proizvodom te vrste, jer imam vanredno pri¬ 
kladne surovine, a tehnička izradba ne može biti savršenija od 
ove u mojoj tvornici. 

Očekujem povoljan odgovor i primjerene uvjete, te se pre- 
poručam 

sa štovanjem 

Nikola Benić. 

1 cjenik. 


79. Povoljan odgovor. 

New-York, 8. travnja 19 . . 

Gospodinu Nikoli Bcniću, 

Karlovac. 

Vrlo me je obradovalo Vaše pismo od 19. pr mjeseca, u 
kojem me pitate, pod kojim bih uvjetima primio komisionu pro¬ 
daju Vaših štapova u veliko. Zahvaljujući Vam lijepo za povje¬ 
renje, kojim odlikovaste mene i moju radnju, javljam Vam, da 
sam spreman na Vašu ponudu odmah pristati, ako mi dozvolite 
5°/ 0 provizije za moj trud i naknadu svih troškova, i ako ste 
voljni svoje tražbine namirivati tezicama na gospodu Ephraima 
Via i đr. na Rijeci. 

Pošiljke svoje imali biste upraviti na spomenutu gospodu 
na Rijeku, jer oni skupljaju pošiljke od svih mojih tamošnjih 
komitenata, pa mi ih šalju u većoj množini, da svojim mušte¬ 
rijama prištedim na podvozu. 

Nadam se, da će Vam moji uvjeti biti povoljni, pa Vas 
molim, da mi što prije otpremite 10.000 štapova od divljeg ke¬ 
stena od ,,Gongo“ vrste. 

Pošaljite samo robu dobre kakvoće da nam ovaj posao 
bude obadvojici na što veću korist. 

S poštovanjem 

Otto Kraft. 

80. Nepovoljan odgovor, preporuka druge tvrtke. 

New-York, 8. travnja 19 . . 

Gospodinu Nikoli Beniću, 

Karlovac. 

Primio sam Vaše pismo od 19. pr. mjeseca, u kom mi nu- 
đate štapove svoje tvornice u komisionu prodaju na veliko. 

Žalim, što Vaše prijateljske ponude ne mogu prihvatiti, a 
razlog tomu je taj, što je novim carinskim i trgovačkim ugovo- 
Dinko Šulentie: Trgovačko dopisivanje. 7 
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roni među saveznim državama našim i stranim vlastima udarena 
carina koli na potpuno izrađene, toli i na surove štapove. Ca¬ 
rina je tolika, da se zbog nje ne može ni jedan strani proizvod 
takmiti sa domaćim. 

Izvolite se možda obratiti na poznatu mi tvrtku gospode 
Jose Gomez & Co. u Vera-Cruz, koja također raspačava u ko¬ 
misiji evropske proizvode ove vrste, a u Mexiku se ne plaća 
carina na surove i izrađene štapove. 

Želim Vam, da sa spomenutom tvrtkom dobro uspijete. 

Sa štovanjem 

Otto Kraft. 


81. Ponuda komitentova komisionaru za komisiono prodavanje. 

Trst, 1. ožujka 19 . . 


Gospodin Franjo Miletić, 


Zagreb. 


Uslijed preporuke gg. Gruber i dr. ovdje, obraćam se na 
Vas s učtivom molbom, da mi izvolite obznaniti’ možete li pre¬ 
uzeti 10 bačava lijepe Menado-kave na komisionu prodaju. 

Izvolite mi najaviti svoje uvjete, kao što i cijenu na tamoš¬ 
njem tržištu. 

Očekujući da mi što prije odgovorite, preporučam se 
s poštovanjem 

P. Merlatto. 


82. Povoljan odgovor. 


Zagreb, 3. ožujka 19 . . 


Gospodin P. Merlatto, 


Trst. 


Primivši Vaš list od 1. t. m. javljam Vam, da sam rado 
pripravan primiti komisionu prodaju Vaših 10 bačava Menado- 
kave. 


Sadašnje su prilike za prodaju ove robe dosta*’ povoljne. 
Kava se prodaje po 320 K., no nadam se, da ću moći i povolj¬ 
nije cijene polučiti. 

Moji su uvjeti: 1 %°/ 0 provizije, s / 4 °/o jamčevne provizije i 
naknada sviju troškova, što ću ih imati pri raspačavanju Vaše robe. 

Držim, da Vam ovi moji uvjeti neće biti nepovoljni, pa 
očekujem što prije robu da posao otpočnem. 

S odličnim štovanjem 

Franjo Miletić. 


Primjeri za vježbu. 

46. Ernest Kremsir u Brnu pita 5. siječnja F. Latkovića u 
Zagrebu, uz koje bi uvjete primio prodaju sukna u komisiji. Roba 
iz njegove tvornice na svjetskom je glasu, te će mu je biti lako 
raspačavati, a to neka uvaži, kad bude predlagao uvjete. 

Latković zahvaljuje 8. siječnja na povjerenju i prihvaća ra¬ 
dosno ponudu. Uvjete snizuje na najmanje i to: 2°/ 0 provizije i 
naknadu troška; čim Kremsir robu pošalje,može na njega mje- 
ničiti do 3 / 4 fakture na 3 mjeseca; račune će podmirivati dobrim 
rimesama na Prag. 

47. Horvat & dr. u Zemunu pitaju 17. studenoga E. Rossi-a 
.u Nizzi, uz koje bi im uvjete nabavio oko 500 kutija sardina raz- 
lične težine, i mole, da im postavi što povoljnije uvjete. 

Rossi odgovara 20. studenoga: uvjeti 2 1 j t % provizije i na¬ 
knada troška. Za izravnanje računa zahtijeva dobre mjenice, koje 
su na Rijeci plative. Za robu jamči, da će uvijek biti posve svježa 
u kutijama od lima i bez prigovora. Priklapa izmišljeni račun 
(100 kutija Vi sardina u ulju u 2 sanduka, bto 131 kg po trs. 
2-20 po kutiji; 1 sanduk sa 100 kutija Va bto 60’/ 3 kg po frs. 
1-15; 4 sanduka sa 400 kutija Vi bto 175 kg po 70 cts. Troškovi: 
krčanje frs. 8-75; biljeg i ini sitni trošak 2*50 frs.; 2V 2 °/o provi¬ 
zije, vrijed. dosp. 2 mjeseca). 
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c) Nalozi komitentovi za kupovanje i obavjesnica komi- 
sionarova o kupnji. 

Dade li komitent komisionaru nalog, da stanovitu robu za 
nj kupi, to ovaj nalog nije naprosto narudžba. Mora se naime 
izrično navesti, da komisionar robu kupi i da po naputku konii- 
tentovu s njom dalje postupa. Ostali pako navodi u ovoj ponudi 
podudaraju se s onima u narudžbi. Treba dakle i ovdje navesti 
ime i vrstu, kakvoću i množinu robe, cijenu, način i vrijeme 
kako i kad se roba ima poslati komitentu, kako je ima zama¬ 
tati itd. 

Čim je komisionar komisiju preuzeo, dužan je nalog ispu¬ 
niti točno prema naputku komitentovu. On je odgovoran za iz¬ 
vršenje svih poslova, koje mu je komitent naložio; radi li proti 
naputku ili mimo njega, to komitent ne mora robu primiti. Ko¬ 
mitent je vlasnik robe, što ju je komisionar za nj kupio, sve da 
je roba još uvijek u rukama komisionarovim. Komisionaru je do¬ 
zvoljeno, da dade iz vlastite svoje zalihe robu, koju je komitent 
po njemu naručio. 

Obično određuje komitent cijenu, uz koju može komisionar 
robu kupovati (limitirana cijena, limit), a ovu komisionar ne smije 
prekoračiti. 

Jedino kad obojica stoje dulje vremena u poslovnoj svezi, 
te kad komitent hoće da komisionara odlikuje svojim potpunim 
povjerenjem, može mu dopustiti, da cijene sam ustanovi. 

Izim ovih ustanova o cijeni događa se, da komitent odredi 
cijenu uz dodatak „franko provizija i troškovi". U ovom slučaju 
ne smije komisionar sebi posebice zaračunati provizije za svoj 
trud, no može robu kupiti za nižu cijenu, nego ju je komitent 
označio. Ovom ustanovom riješen je komisionar dužnosti propi¬ 
sane mu po §. 378. trgovačkog zakona, koji veli, da „kada komi¬ 
sionar sklopi posao pod povoljnijim uvjetima, nego ih je usta¬ 
novio komitent, pripada korist, što otuda proistječe, komitentu", 
jer u gornjem slučaju pripada ta korist komisionaru, te u njoj 
nalazi on naplatu za svoj trud. 

Komisionar nije ovlašten dani mu nalog povjeriti drugoj 
osobi bez dozvole komitentove. Ako on ne može primljenu ko¬ 
misiju ispuniti, mora to bez oklijevanja komitentu javiti. Pravo 
pak primljeni nalog povjeriti drugomu nema komisionar ni u. 
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kojem slučaju, jer bi se tim htio riješiti svih obveza naprama 
komitentu, a ovaj je uglavio samo s njim posao i njega jedi¬ 
noga ovlastio, da posao obavi. Dogodi li se to ipak, to stoji na 
volju komitentu, hoće li posao, sklopljen po trećoj osobi, zaba¬ 
citi ih prihvatiti. 

Komisionar ne smije bez dozvole komitentove onu osobu, 
od koje je robu kupio, uputiti na komitenta u svrhu podmirenja 
tražbine, već je dužan da se sam s njim nagodi. 

Kada komisionar izvrši nalog, javlja to komitentu „obavjes- 
nicom o kupnji U uvodu ovakove obavjesnice pozivlje se na 
nalog komitentov. Odmah po tom prelazi se na samo izvršenje, 
koje se potanko opisuje i razlaže, a uza to se spominje, kako je 
roba omotana i poslana itd. Kao što se fakturnom listu priklapa 
faktura ili račun, tako se isto i ovoj obavjesnici priklapa račun 
o kupnji po nalogu komitentovu. Ovaj se račun i zove „ račun 
o kupnji ih kupovna faktura “ (Einkaufs-Rechnung, Einkaufs- 
Faktura). Na ovaj se račun ima komisionar u samoj obavjesnici 
pozvati i zamoliti, da ga komitent prema ugovoru izravna. Iz 
njeg se vidi točno, koliko komitent duguje za samu robu, koliko 
za proviziju i za druge troškove. Komitent je dužan da ovaj račun 
— ako nije bilo inog dogovora — odmah podmiri. Obično se 
takovi računi izravnavaju rimesama ih tezicama. Izbor u tom 
pripada komitentu, koji se mora još prije početka poslovanja iz¬ 
javili, jer inače ima komisionar pravo da to ustanovi. 

Ako je komisionar mogao robu ispod određene cijene na¬ 
baviti, istaknut će on to u „obavjesnici", jer ga to preporuča za 
daljne naloge. 

Provizija — kao nagrada komisionaru za njegov trud — 
zavisi o međusobnoj nagodbi, a često se put ravna po mjesnom 
(tržnom) običaju. Ako se komisionar i komitent ne mogu slo¬ 
žiti glede provizije poslije svršenog posla, jer je prije ustanovili 
nijesu, tada odlučuje o tom sud. 

Komisionar računa sebi proviziju od svote, kojoj su već 
pribrojeni svi troškovi, što ih je imao kod kupnje i otpreme robe. 


102 


Primjeri. 

83. Nalog komitentov za kupnju (cijena prepuštena komi- 

sionaru). 

Zemun, 13. lipnja 19 . . 


Gospoda -J. Novak & Cie., 


Prag. 


U svom listu od 17. pr. mj. očitovali smo, da prihva¬ 
ćamo Vaše uvjete za kupovanje robe za naš račun, pak Vas 
molimo, da nam kupite i po otpremniku G. Ortneru u Pragu 
pošaljete 

350 glava prečišćenog šećera. 

Ak o sadašnje tržne cijene nijesu baš najpovoljnije, mi mo¬ 
žemo 2—3 tjedna čekati, jer nam zasada roba nije neophodno 
nužna. Prepuštamo Vašem sudu da cijene odredite prema sa¬ 
dašnjim prilikama na trgu. 

Iznos kupovnog računa izvolite prema dogovoru na nas 
mjeničiti na 3 mjeseca. 

Prigodom ovog pokusa naše međusobne sveze ..preporučamo 
Vam, da našu korist dobro zastupate, te da pripazite, da što po¬ 
voljnije ovaj nalog izvršite, da tako opravdate naše povjerenje, 
koje u Vas stavljamo. 

Očekujemo Vaše daljne izvještaje, te se preporučamo 
sa štovanjem 

M. Pušić & đr. 


84. Obavjesnica o kupnji. 

Prag, 25. lipnja 19 . . 


Gospoda M. Pušić & đr., 


Zemun. 


Svojim listom od 13. t. mj. vrlo ste nas obradovali, povjeriv 
nam da nabavimo 350 glava šećera na Vaš račun, na čemu Vam 
se lijepo zahvaljujemo. 
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Drago nam je veoma, što nam je uspjelo, da smo polučili 
po Vas vrlo povoljnu cijenu, te Vam javljamo, da smo kupili i 
prema Vašem nalogu po otpremniku G. Ortneru poslali: 

350 glava prečišćenog še ćera po K. 67. 

Za iznos priklopljenog računa o kupnji od 

K. 1657-92 vrijeđ. dosp. 24. rujna, 
mjeničili smo na Vas po odredbi H. Dvoržaka, te Vas molimo, 
da privitu mjenicu prihvatite i odmah povratite. 

Uvjeravamo Vas, da smo svojski nastojali, da Vam što po¬ 
voljniju robu priskrbimo, što ćete zaista i sami razabrati. 

Ovaj posao neka Vam bude dokazom, da ćemo i u buduće 
svakom prigodom nastojati, da Vas potpuno zadovoljimo. 


Sa veleštovanjem 
Račun o kupnji: mjenica, 

10 filirs. 


J. Novak & Cie. 


Prag, 25. lipnja 19 . . 


„ Račun o knpnj i 

^ za gospodu M. Pušić & dr., Zemun, 


A 

Br. 101/450 


za kupljenih i po otpremniku G. Ortneru po¬ 
slanih : 

35 0 glava šećera u 5 sanduka; 

bto 2.473 kg 
ta 117 „ 

~nto 2.356~kg, 100 kg po K. 67'— . . . 


Sanduci i opremanje . . . 

2 % provizije 


K. 

1.578 

52 


46 

90 

K. 

1.625 

42 

» 

32 

50 

K. 

1.657 

92 


I. Novak & Cie. 


Vrijednost dospiieva 24. rujna. 
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85. Nalog’ komitentov za kupnju uz određene cijene. » 

Beč, 18. rujna 19 . . 

Gospođin I. K. Radosavljevie, 

Kostajnica. 

Na Vaše pismo od 15. o. mj. nemamo ništa primijetiti. Mo¬ 
limo Vas, da najdulje za 15 dana za nas kupite i tovarnim vlakom 
pošaljete: 

oko 25 sanduka prima jaja p o 1440 kom., 
no cijena ne smije prekoračiti K. 30.— za K. Ne bude li roba 
zdrava i svježa, povratit ćemo Vam ju bezobzirce, kako smo to 
učinili 10. pr. mj., kad ste nam poslali izležanu i većinom po¬ 
kvarenu robu. 

Za pokriće svoje tražbine izvolite mjeničiti na hrv. eskomptnu 
banku u Zagrebu, na 4 mjeseca od dana kupovnog računa. 

Preporučamo Vam ponovno, da nastojite što točnije udo¬ 
voljiti našemu nalogu. 

Sa štovanjem 

Adolf Bayer i dr. 

86. Odgovor, da je cijena preniska. 

Kostajnica, 22. rujna 19 . . 

Gospodi Adolfu Bayeru i dr., 

Beč. 

Potvrđujem ovim, da sam primio Vaš list od 18. t. mj., u 
komu zatražiste, da Vam dobavim oko 25 sanduka jaja 1. po 
1440 kom., uz cijenu od K. 30’— za K. 

Kolikogod mi je ugodan ovaj Vaš nalog, toliko žalim, što 
ga ne ću moći izvršiti, ako cijenu ne ograničite barem na K 28. 

Vama će biti, kao trgovcu jaja u veliko, vrlo dobro poznato, da 
se ova roba od neko doba vanređno mnogo prodaje na evrop¬ 
skim tržištima, čak i u Engleskoj, kamo se preko Rijeke jaja iz 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine izvažaju. Prirodno je, daje uslijed 
toga i cijena jajima znatno poskočila, pa ne mogu uz najbolju 


volju da zadovoljim Vašem nalogu uz ovu cijenu. Kad ne bih 
imao po selima razgranjenih veza, vjerujte mi, da mi ne bi bilo 
moguće nabaviti jaja ni po 28. 

Izvolite mi dakle odmah svoju odluku priopćiti, da Vas mogu 
poslužiti. 

Sa veleštovanjem 

I. K. Radosavljevie. 

87. Privola na povišenje cijene. 

Reč, 25. rujna 19 . . 

Gospodin i. K. Radosavljević, 

Kostajnica. 

Primili smo Vaš list od 22. t. mj. pa, uvažujući razloge, 
šio ste ih u njem naveli, privoljujemo na cijenu od 28'— za 
K. Očekujemo, da ćete nam najbolju robu pribaviti. 

Svi ostali uvjeti, koje smo u svom zadnjem listu spomenuli, 
•ostaju i nadalje u krjeposti. 

Sa štovanjem 

Adolf Bayer i dr. 

Primjeri sa vježlbu. 

Na temelju ponude Gustava Marjanovića u Zagrebu 
(sravni primjer br. 41. na str. 92.) molimo ga 15. svibnja, da 
nam kupi i otpremi željeznicom, tovarnim vlakom: 1 bačvu od 
300—350 1 finog stolnog ulja po K. 160'—. Ako misli, da će se 
cijena za koje vrijeme sniziti, izjavljujemo, da bismo mogli 3—4 
tjedna pričekati. Iznos računa neka mjenici na nas prema svojoj 
ponudi. 

Marjanović obavlja narudžbu 23, svibnja, te javlja, da nam 
je poslao : 

G. M, br. 97, 1 bačvu stolnog ulja bto 365 kg = 342 1 
po K. 1587a po hl. Prilaže „račun o kupnji". Troškovi: bačva 
K. 11'—; tovarenje i podvoz na kolodvor K. 1'05, sitni trošak 
K. P70, provizija 2 3 / 2 %. Vrijednost dospijeva tri mjeseca dato. 
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49. Entrepot de Merrains u Bordeauk-u (vidi primjer biv 
42. na str. 92.) moli 1. kolovoza „Riječku vjeresijsku banku, dio¬ 
ničko društvo", da kupi i franko pošalje prvim brodom oko 
300.000 kom. hrastovih dužica Monte I. 36/1, 4—6 po 570 K. 
od 1000 komada. 

Banka obavlja nalog 18. kolovoza i šalje račun o kupnji:. 
Parobrodom „Gloria", kap. Marccety poslano: kom. 300.000 hra¬ 
stovih dužica Monte I. 36/1, 4—6 po 570 K. Troškovi: označi¬ 
vanje i brojenje 4 K. po vagonu (vagon 3000 kom.) vozarina 
130 frs. po vagonu po tečaju 96 - —; provizija 3%. 

27. kolovoza prispjela je roba u Bordeaus, što Entrepot de 
Merrains javlja i šalje za izravnanje tezicu na 3 mjeseca. 

50. H. Bratmann u Osijeku nalaže 6. srpnja Ed. Kleinu u 
Trstu, da mu kupi i pošalje 50 buradi amer. rafin. petroleja. 
Cijenu ne određuje već prepušta njegovu sudu. 

20. srpnja obavlja Klein nalog: 

br. 1306/55, 50 buradi amer. rafin. petroleja; bto 9385 kg, ta 
20°/ 0 po K. 33V 2 za 100 kg sa buretom. Troškovi: vaganje 5 fi- 
lira po buretu; podvoz K. 12.—, sitni trošak K. 5.— provizija 
2°/ 0 na vjeresiju od 3 mjeseca. Ujedno moli, da mu se pošalje 
iznos računa u mjenicama plativim u Trstu ili u Beču, tri mje¬ 
seca od-dana računa. Konačno javlja, da bi mu sad mogao pri¬ 
baviti vrlo jevtino Rangoon pirinča po K. 50 za 100 kg. 

d) Povjerbe komitentove i obavjesnice komisionarove 

o prodaji. 

Pošalje li koji trgovac komisionaru svoju robu, da mu je 
ovaj proda, zovemo to povjerbom, konsigniranjem ili konsigna¬ 
cijom robe. Komitenta zovemo još i konsignantom, a primaoca 
t. j. komisionara konsignatom ili konsignatarom , samu pako 
robu konsigniranom robom. Ako se trgovcu, koji želi svoju robu 
prodati, nije već prije ponudio komisionar, t. j. ako za tu pro¬ 
daju nema stalnog komisionara, to će on ponajprije upitati kojeg 
komisionara: 

a) za cijenu, koju stanovita roba ima na njegovu tržištu;. 

b) koje bi troškove (vozarinu, carinu, skladišninu, mešeta- 
rinu i t. d.) imao; 


f 
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c) o uvjetima predujmova; nekoji naime komisionari dozvo¬ 
ljavaju komitentima, čim robu prime, ili kod prekomorskih konsi- 
gniranja, čim primi konosement (pomorski tovarni list), da x / 3 , 1 / 2 
do g / 3 iznosa fakture na njih mjeniče (trasiraju); 

d) o uvjetima nagrade komisionarove t. j. o redovitoj i jam- 
čevnoj proviziji i t. d. 

Prispije li mu povoljan odgovor, onda će robu poslati. Kon- 
signant pošalje konsignataru obavjesnicu sa popisom robe. Ovaj 
se popis zove faktura povjerbe ili konsignacije. U obavjesnici 
javlja komitent, da je poslao robu komisionaru na temelju među¬ 
sobne nagodbe ; priklapa fakturu konsignacije ili povjerbe i govori 
o predujmu. 

Ukupni iznos prodaje zove se nečisti utržak (bruto utržak, 
Brutto-Ertrag). Iznos prodaje po odbitku svih troškova i provi¬ 
zije zove se čisti utržak (neto utržak, Net-Provenu, Netto-Ricavo, 
Reinertrag). Komisionar si računa proviziju od nečistog utrška, 
jer je to u istinu uspjeh prodaje. 

Kada komitent privoli, da komisionar izruči trećoj osobi 
robu na prodaju (drugom komisionaru), ima prvobitni komisionar 
pravo zahtijevati za svoju muku i trud izim naknade dosadašnjih 
troškova i neku proviziju t. z. proviziju za pokušanu prodaju 
(Provizione di tentata venđita) od Va — 1%. I ova provizija zavisi 
o međusobnom dogovoru. 

Spomenuto je već, da komisionar jamči za svu robu, dakle 
i za onaj dio povjerene mu robe, koju je on na vjeresiju prodao. 
Za ovo jamstvo pripada mu t. z. jamčevna provizija t. j. nagrada 
za njegovo jamstvo, da će biti isplaćena i ona roba, koja je na 
vjeresiju prodana. I ova provizija računa se od nečistog iznosa 

i. one robe, što ju je komisionar prodao na vjeresiju. 

Pravo na jamčevnu proviziju pripada komisionaru i u ovim 
slučajevima: 

1. kad komisionar isplati komitentu čisti iznos prodaje; 

2. kad komitent prije dospjeća čistog iznosa izdade na ko¬ 
misionara mjenicu (mjenici, trasira), koju ovaj isplati; 

3. kad komisionar pošalje komitentu za čisti iznos prodaje 
mjenicu sa svojim naleđem (indosamentom). Ne zaračuna li se u 
ovom slučaju, to može komisionar staviti uz svoje naleđe opasku 
„bez obveze“ , u kom slučaju 'preuzima komitent pogibao štete 
(riziko). 
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Spomenuli smo, da konsignant često mjenici jedan dio 
vrijednosti konsignirane robe (%, %, 3 / 4 ) na komisionara još 
prije nego je roba prodana, ili da naznači potonjeg kao placa 
svojim vjerovnicima. U ovom slučaju daje konsignatar komitentu 
predujam, te onda ima pravo zaloga ,na povjerenoj robi. 

Gim je komisionar primio obavjesnicu sa računom o po- 
vjerbi robe, mora primitak potvrditi. Tečajem same prodaje mora 
komisionar više puta komitenta izvijestiti o poslu, ako su oni to 
uglavili. Ako prodaja potraje dulje vremena, čini on to obično 
jedanput u tjednu. 

Gim je pako robu posvema raspačao, mora sastaviti račun 
te ga poslati komitentu. Ovaj račun, fakturu, zovemo računom o 
prodaji, prodajnim računom , prodajnom fakturom (Verkaufs- 
rechnung) za razliku od običnih računa. U njem se navada točno 
prodaja, vrijeme kad je prodano (ako je djelomice prodavao), 
troškovi, provizija, i t. d. Ako se nije na jednom mogla cijela 
zaliha robe prodati, već ako je prodavana u više puta, ima se 
na koncu prodajnog računa pronaći središnji rok dospjećct cjelo¬ 
kupnog čistog iznosa. 

Prodajni se račun popraćuje obavjesnicom o izvršenoj pro¬ 
daji. U obavjesnici govorimo o samom poslu, pozivamo se na pri- 
klopljeni račun, te spominjemo, kako će se izravnati (prema do¬ 
govoru), i zahvaljujemo na povjerenju. Kad komisionar proda 
povjerenu mu robu i kad mu kupci robu plate, ne pripada taj 
utržak njemu, već je utržak vlasništvo komitentovo, premda se 
novac nalazi još u rukama komisionarovim. Dapače komitent (kao 
konsignant) ima pravo na taj novac, ako komisionar padne pod 
stečaj. Isto se tako smatraju i tražbine, koje nastaju naprama 
trećim osobama iz prodaje konsignirane robe kao tražbine komi- 
tentove, ako komisionar ne bi sam za njih jamčio. 

Roba je uvijek vlasništvo komitentovo, pa je komisionar ne 
smije dati trećoj osobi u komisiju, ako to konsignant ne dozvoli. 

Provizija zavisi o međusobnom dogovoru. Nije li prije ugo¬ 
vorena, ustanovljuje se prema mjesnom običaju. Izim provizije 
pripada komisionara naknada sviju troškova (mešetarina, najam¬ 
nina itđ.) 


Primjeri. 

88. Obavjesnica o povjer'bi robe. 

Rijeka, 7. ožujka 19 . . 


Gospodin Franjo Miletić, 


Zagreb. 


Veseli me veoma, što ste mi listom od 3. t. mj. najavili, 
da ste pripravni preuzeti prodaju u komisiji moje Menado-kave. 
Izjavljujem ujedno, da prihvaćam Vaše uvjete od: 1Va% pro¬ 
vizije, jarnčevne provizije uz naknadu Vaših troškova. 

Poslao sam Vam danas prema računu o povjerbi tovarnim 
vlakom državne željeznice: 

10 bačava Menado-kave, 


za koju određujem cijenu sa 320 K. ođ 100 kg neto. Mislim, da 
cijena nije prevelika, pa se i nadam, da će Vam uspjeti da je u 
što kraćem roku raspačate, pri čem se potpuno oslanjam na 
Vaše iskustvo i vještinu. 

Konačno Vas molim, da me o tečaju prodaje po koji put 
obavijestite. Preporučam se 

sa poštovanjem 

Račun o povjerbi. P* Merlatto. 


Rijeka, 7. ožujka 19 . . 

Račun o povjerbi 
za gosp. Franju Miletića, u Zagrebu. 

Za poslanih đržav. željeznicom, tovarnim vlakom, na moj 
račun i pogibao na prodaju u komisiji: 


! 

10 bačava Menado-kave 




P. M. 





Br. 26/35 

bto 2.618 kg 
ta 220 





neto 2.398 kg, 100 kg po . . . 

K. 320-—| 

i K. 7.673 

60 



P. 1 

lerlatto. 



Vrijednost dospijeva za 4 mjeseca. 

1 


no 


89. Potvrda o primitku robe. 


Zagreb, 13. ožujka 19 . . 


Gospodin P. Merlatto, 


Rijeka. 


Danas sam primio listom od 8 t. mj. najavljenih mi 
P. M. br. 26|35 10 bačava Menado-kave 

na prodaju u komisiji. Rob®., je prispjela u potpunom redu. 

Nastojat ću, da po mogućnosti što brže i unosnije robu 
rasprodam, te se međutim preporučam 

sa štovanjem 

Franjo Miletić. 


90. Obavijest o prodaji sa računom o prodaji. 

Zagreb, 28. ožujka 19 . . 
Gospodin P. Merlatto, 

Rijeka. 

Listom od 13. t. mj. javio sam Vam, da sam u redu pri¬ 
mio 10 bačava Menado-kave, što ste mi ih poslali na prodaju 
u komisiji. Milo mi je, što Vam već danas mogu javiti, da sam 
već svih 10 bačava prodao. 

Cisti iznos priklopljenog računa od 

K. 7335-43 dosp. 9. lipnja 

upisujem u korist Vašeg tekućeg računa, pak izvolite s njim po 
volji odrediti. 

Nadam se, da ćete mi i opet naskoro dati prilike, da za 
Vas budem mogao raditi. 

S odličnim štovanjem 

Franjo Miletić. 


Katun o prodaji. 
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Zagreb, 28. ožujka 19 . . 


10 filira. 


Račun o prodaji 
za gospodina 

P. Merlatta na Rijeci, vrhu 10 bačava Menado-kave, koja 
. mi je povjerena na prodaju u komisiji: 



Dospijeva 18. ožujka. 




P. M. 

4 bačve br. 26/29 




Br. 26/35 

bto 1029 kg 
ta 85 „ 





neto 914 kg, 100 kg po ... 

K. 320'-- 

K. 3.020 

80 


2 % skonta . . . 


» 60 

41 




K. 2.960 

39 


Dospijeva 28. srpnja. 





6 bačava br. 30/35 





bto 1589 kg 
ta 135 „ 





neto 1154 kg, 100 kg po . . . . 

, 320-10 

„ 4.654 

26 




K. 7.614 

65 


Troškovi : 





Vozarina.K. 126-30 

Sitni troškovi., 3-80 





l 1 is% provizije . „ 114-22 

3 /i ojo jamčev. provizije od 


. 279 

22 


K, 4654-26 .... „ 34-90 





K 7.335 

43 



II- 

Franjo Miletić. 



Vrijednost dospijeva 9. lipnja 





Proračunavanje srednjeg roka dospjeća: 


K. 2960-39 dosp. 18. ožujka, dana + 10 kbr. -f- 296 
, 4654-26 „ 28. srpnja, n — 122 „ — 5678 

K. 7614-65 kbr. + 296— 5678 

279-22 odbiv troškove = kbr. 5382 

K. 7335-43 " — 

5382 : 73.3543 = 73 t. j. 73 dana od danas (28 ožujka) = 

9. lipnja. 
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91. Odgovor, u kom komitent određuje o utršku. 

Rijeka, 1. travnja 19 . . 

Gospodin Franjo Miletić, 

Zagreb. 

Primio sam Vaše pismo od 28. pr. mj. i u njemu prodajni 
račun za 10 bačava Menado-kave, te sam Vas za čisti iznos od 

K. 7335 - 43 dosp. 9. lipnja 
zadužio u tekućem računu. 

Za približno izravnanje ovoga računa izvolite mi poslati oko 
K, 7300 u dobrim mjenicama dugog roka, pl. ovdje. 

Zahvaljujući Vam usrdno na trudu oko brze rasprodaje moje 
robe, uvjeravam Vas, da ću se i u buduće na Vas obraćati. 

Sa štovanjem 

P. Merlatto. 


92. Podmirenje računa. 


Zagreb, 3. travnja 19 . . 


Gospodin P. Merlatto, 


Rijeka. 


Odgovarajući na Vaše pismo od 1. t. mj. šaljem Vam u 
privitku za djelomično podmirenje računa o prodaji od 28. pr. mj. 
K. 1600"— pl. 31. svibnja, n/D. Božića; 

„ 365P— „ 15. lipnja, „ Wintera i dr.; 

„ '2047'— „ 30. lipnja, „ Weissa i sina; 

K. 7298'— pl. na Rijeci, 

te Vas molim, da mi ih izvolite sa vrijednošću o dospjeću upi¬ 
sati u korist tek. računa. 

Primite izraz moga 

poštovanja 

Franjo Miletić. 


3 mjenice ; preporučeno. 
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93. Potvrda o primitku mjenica. 


Rijeka, 5. travnja 19 . . 


Gospodin Franjo Miletić, 


Zagreb. 


U Vašem prekjučerašnjem listu primio sam 3 mjenice od 
ukupno 

K. 7298’— pl. ovdje, 

koje Vam upisujem u korist tekućeg računa po roku dospjeća. 

Zahvalan bih Vam bio, kad biste mi javili, kakove su sad 
tržne prilike tamo, i biste li opet mogli koji slični posao preuzeti. 

Sa štovanjem 

P. Merlatto. 


Primjeri za vježbu. 


51. Na temelju ponude H. Mullera u Osijeku (vidi primjer 
43. na str. 93.) povjerava mu 17. prosinca G. Alberti u Trstu 
na prodaju u komisiji: 

G. A. br. 703/27, 25 vreća „Patna - pirinča" ff. glace; 
bto = nto = 2500 kg po K. 52 od 100 kg na vjeresiju od 4 
mjeseca, te javlja, da robu šalje željeznicom, tovarnim vlakom. 
Nada se, da će Muller nastojati da robu brzo i dobro rasproda, 
te mu želi najbolji uspjeh. Konačno ga moli, da mu češće javlja 
o uspjehu prodavanja. 

29. prosinca javlja Muller, da je robu primio u redu. 

13. veljače, daje „račun o prodaji": 


vi’ijed. dosp. 8 . svib. 5 vreća br. 703/7 bto = nto = 500 kg po K. 55 

„ „ 14 siječnja 10 „ „ 708/17 „ „ 1000 „ „ „ 53, 2% sk. 

* ’ 17 ■ » 4 » » 718 / 22 . . 400 „ „ „ 53 a / S) 2% „ 

» » h svibnja 6 „ „ 723/27 „ „ 600 „ „ „ 54— 

Troškovi: vozarina K. 15083, 3°/ 0 provizije. Muller upisuje 
iznos računa u Albertijev tekući račun, a vrijednost dospijeva o 
središnjem roku računa. 

52. J. Pairrin & Comp. u Lyonu šalju na prodaju u komi¬ 
siji 13. lipnja G. & H. Stolz-u u Gracu: br. 301/305, 5 svežanja 
Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 8 
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svile; bto 221 kg, ta 10 kg, po K. 75 od kg. Roba je poslana 
željeznicom. Ujedno javljaju, da su mjeničili K. 6750 dosp. 1 
mjesec dato, po naredbi vlastitoj. 

3. srpnja daju G. & H. Stolz „račun o prodaji . 

br 301/2, 2 svežnja bto 91 kg ta 4 kg po 79 1 /.; za kg na 3 mjeseca (od 30. lipnja). 

, 303, 1 , , 45 , , 2 „ , 78 „ , uz gotovo sa lV/o skon. 

304 6, 2 „ „ 85 , , 4 „ „ 79 1 /* „ , na 4 mjeseca (zadnje dvije 

stavke od i. srpnja). 

Troškovi: vozarina i podvoz K. 106T9; skladisnma i osi¬ 
guranje K. 7-09, 2% provizije i 1V 2 0 / 0 i amč - provizije. Račun 
dospijeva o središnjem roku sviju stavaka u računu. 

53. V. Maniu u Križevcima (sravni primjer 45. na str. 93.) 
šalje 28. veljače F. Bertiću u Sarajevu na prodaju u komisiji: 
V. M. br. 371/90, 20 sanduka po 25 boca apatovačke kisele 
vode = 500 boca po l 1 /* 1; boca po 25 fflira, franko kolodvor 

Brod n/Savi (vjeresija od 3 mjes.). 

7. ožujka javlja Bertić, da je primio sve u redu, te se 
ujedno nada, da će ovu zalihu brzo rasprodati. 

29. ožujka polaže račun o prodaji: 

13 ožujka prodao je 8 sanduka = 200 boca po 30 f. uz gotovo 
28 . „ „ 12 „ =300 „ „ 31 1 /, f. na vjeres. 

od 2 mjeseca. Troškovi: vozarina od Broda n/S. do Sarajeva 
K. 31-72; podvoz i ostali sitni troškovi K. 9-30; provizija 3%. 
Vrijednost dospijeva o srednjem dospjeću sviju stavaka. 


III. Odsjek. 

Listovi u poslu sa mjenicama. 

Mjenice su bez sumnje najprikladnije i najobljubljenije sred¬ 
stvo za podmirenje tražbina u trgovačkom prometu. Ne rade 
samo novčani zavodi s mjenicama, već danas gotovo svaki trgo¬ 
vac njima plaća kupljenu robu, unovčuje svoje tražbine i s njima 
trguje. 

Kao što su mjenbeni poslovi raznovrsni, tako je i dopisi¬ 
vanje u tim poslovima raznovrsno. 

Mjenica (njem. Wechsel, franc. lettre de change, eng. bili 
of exchange, tal. lettera di cambio) je isprava, u kojoj se jedna 
osoba [(izdatnik (mjenice) obvezuje, da će ili sama platiti ili po 
kojoj drugoj osobi dati isplatiti izvjesnu svotu novaca u stano¬ 
vito vrijeme pod mjenbeno-pravnom strogošću. U prvom slučaju, 
— gdje se izdatnik sam obvezuje, nazivamo mjenicu vlastitom 
ili soto-mjenicom, a u drugom tezicom ili tratom. Prema tomu 
će pri izdavanju vlastite mjenice stupiti u dopisivanje dvije, a kod 
izdavanja tezice tri osobe ili tvrtke, a te su: a) kod vlastitih mje¬ 
nica: izdatnik mjenice ili trasant i remitent t. j. prvi vlasnik 
mjenice, po čijem se nalogu ima mjenica isplatiti; b) kod tezice: 
izdatnik mjenice ili trasant, tezovnik ili trasat, to jest onaj, 
koji će mjenicu isplatiti, i napokon remitent. Pošto su vlastite 
mjenice u trgovini dosta rijetke, to ćemo se ovdje baviti samo 
tezicama, i gdje se u ovom odsjeku govori o mjenicama, razu¬ 
mijevaju se uvijek samo tezice. 
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Poglavlje I. 

Listovi o tesicama (tratama). 

Izdatnik može mjeničiti (trasirati, trassieren, ziehen, ent- 
nehmen) na tezovnika na vlastiti račun, ili po tuđem nalogu i 
na tuđi račun; tezice se dakle izdaju ili na vlastiti račun (Tratten 
fiir eigene Rechnung), ili na tuđi račun, t. z. komisione tezice 
(Tratten fiir fremde Rechnung, Gommissionstratten). U prvom će 
slučaju obračunati izdatnik izravno sa tezovnikom svotu mje¬ 
nice, a u potonjem obračunavaju: izdatnik s osobom, po čijem 
je nalogu mjeničio, a ovaj s tezovnikom. 


a) Listovi o tezicama na vlastiti račun. 

Čim izdatnik izda tezicu, treba odmah listom da obavijesti 
tezovnika. Ovakovi se listovi zovu dojavnice tezica ( Trattenaviso ). 
U dojavnici treba spomenuti ovo: 

1 ) dan, kad je mjenica izdana; 

2 ) mjenbenu svotu; 

8 ) dan, na koji se mjenica mora platiti (dospjeće mjenice); 

4 ) ime remitentovo t. j. osobe, u čiju korist glasi mjenica; 

5 ) molbu izdatnika upravljenu na tezovnika, da tezicu pri¬ 
hvati i na dan dospjeća podmiri (isplati, honorira); 

6 ) „računski odnošaj" t. j. ime onoga, komu tezovnik ima 
ove mjenice zaračunati. 

Listovi su dakle sami po sebi kratki: dojava, da je tezica 
izdana, te molba, da se prihvati (akceptira i isplati). 

Dojavljivanje je tezica u koristi samog izdatnika, jer se 
može dogoditi, da tezovnik ne će tezicu vlasniku isplatiti, ako ga 
nije izdatnik o tom obavijestio. Oprezni će tezovnik samo onda 
nedojavljenu tezicu isplatiti, ako se s izdatnikom tezice dogo¬ 
vorio, da će njegove tezice plaćati bez dojave. 

Ako se u listu u kojem se javlja mjeničenje, ne spomene 
dan, kad je mjenica izdana, uzima se, daje izdana isti dan, kad 
je list pisan. Ako je pak mjenica na koji drugi dan izdana, to 
se nipošto ne smije ispustiti dan izdanja, poglavito kod tezica, 
koje glase na neko vrijeme po izdanju (a dato), jer tezovnik u 
tom slučaju ne može znati dan dospjeća mjenice, pak se ne može 
ni pripraviti na isplatu. 
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Isto tako ima se točno navesti „računski odnošaj“ (točka 
6 .). Ovaj ođnošaj može biti: a) da se mjenica izda za namirenje 
stanovitog posla, n. pr. izdatnik mjenice proda tezovniku robe, 
pa mjeniči na nj iznos svoje fakture; b) da se mjenica izda na 
temelju međusobne sveze u tekućem računu ili kontokorentu; c) 
da se mjeniči na temelju vjeresije za prihvat mjenica (vidi na¬ 
prijed). 

Mjenbena svota, dan dospjeća i ime remitentovo običavaju 
se pisati na posebnom retku i podcrtavaju se. Ako je izdano 
više mjenica, piše se svaka u posebnom retku i to prema vre¬ 
menu njihova dospjeća; ako sve dospijevaju isti dan, pišu se 
prema veličini svote, pri čem se počinje s najmanjom, a završuje 
s najvećom svotom. 

Ako je izdano toliko mjenica, da bi se kvario slog i pri- 
jegled lista, kad bi se u njem navađale mjenice poimence, popi¬ 
suju se one u posebnom iskazu (vidi obrazac na str. 120.). Taj 
se iskaz priloži listu i napomene u tekstu. 

Mušterije, među kojima postoji stalna sveza (tekući račun), 
ne običavaju najavljivati manje mjenice u posebnom pismu, već 
se to u narednom kojem listu kao uzgred spomene, ili se pak 
sasma prešuti. U tom slučaju meće se u tekst same mjenice 
opaska: „bez dojave", ili „prema ili bez dojave". 

U odgovoru na dojavnice ima tezovnik opetovati one glavne 
dijelove mjenice, što su spomenute u dojavnici t. j. navesti svotu 
mjenice, njezino dospjeće, ime remitentovo i računski odnošaj. 
Ako se potvrđuje, da je prijavljena samo jedna tezica, pišu se 
gornji navodi također u posebnom retku. Potvrđuje li se, da je 
prijavljeno više tezica, to se mogu navesti sve tezice redom svaka 
u posebnom retku s naznakom dospjeća i imenima remitenata, 
ili se pak mjesto toga navodi samo zbroj svota svih mjenica, 
ako glase na istu novčanu vrijednost, a uz iznos se naznačuje 
broj tezica, za koje se potvrđuje, da su primljene, i to tako, da 
se kaže, „u . . komada" (u . . . appointsa), a iza toga se piše 
umjesto poimeničnog navađanja remitenata oznaka: „odredbe 
razne" (Ordre diversi). 

Navađajući u odgovoru računski odnošaj spomenut će te¬ 
zovnik, da je mjenicu zabilježio, te da će je prihvatiti i u pravo 
vrijeme isplatiti na račun izdatnika. 
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Ako je tezovniku dostavljena tezica, koja dospijeva po vidu 
(a vista), pričekat će on obično s odgovorom na dojavnicu dotle, 
dok se ne zatraži od njega isplata (a vista-) mjenice, pa će onda 
odgovoriti na dojavnicu i ujedno kazati, da je mjenicu isplatio. 


Primjeri. 


94. Dojavnica jedne tezice za izravnanje posla. 

Vukovar, 17. srpnja 19 . . 


Gospodin Franjo Belošević, 


Irig. 


Listom od 15. t. mj. javili smo Vam, da smo prema Vašoj 
narudžbi poslali 3 bačve amer. petroleja, te se nadamo, da ste 
već robu u redu primili. 

Za izravnanje fakture na ovu pošiljku mjeničili smo danas 
na Vas 

K. 217-30 pl. 13. listopada 0/. vlastita, 
te Vas molimo, da izvolite ovu mjenicu u pravo vrijeme platiti. 

Sa štovanjem 

Gust. Mahr & sin. 


95. Odgovor. 

Irig, 19. srpnja 19 . . 
Gospoda Gustav Mabr & sin, 

Vukovar. 

Svojim listom od 17. t. mj. javili ste mi, da ste na mene 
mjeničili 

K. 217-30, pl. 13. listopada 0/. vlastita 

u ime izravnanja računa na 3 bačve amer. petroleja, koje sam 
u potpunom redu primio. 
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Najavljenu tezicu predbilježio sam, 
platiti. 


Sa štovanjem 


te ću je o dospjeću is- 


Franjo Belošević. 


96. Dojavnica za više tezica u tekućem računu. 

Zagreb, 3. lipnja 19 . . 
Slavnoj hrv. eskompt. banci, 

ovdje. 

Danas smo izdali na Vas: 

K. 310-25 pl. 27. srpnja, 0/ V. Klein, Sisak; 

„ 543‘— „ 17. kolov., „ Braća Reis, ovdje; 

„ 1000— „ 25. kolov., „ G. Ružić, Koprivnica; 

„ 1200-— „ 3. rujna, „ vlastita; 

K. 3053-25 

te Vas molimo, da ove mjenice iskupite na teret našeg tekućeg 
računa. 

S poštovanjem 

Eisner & Vernić. 


97. Ista dojavnica s posebnim iskazom. 

Zagreb, 3. lipnja 19 . . 
Slavnoj hrv. eskomptnoj banci, 

ovdje. 

Danas smo izdali na Vas glasom priklopljenog iskaza: 

K. 3053-25 u 4 mjenice različnog dospjeća, pa Vas molimo, 
da ih izvolite za naš račun isplatiti. 

Sa štovanjem 

Eisner & Vernić. 


1 iskaz. 
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98, Odgovor. 

Zagreb, 4. lipnja 19 . . 
Gospoda Eisner & Vernić, 

ovdje. 

Prema Vašem jučerašnjem listu zabilježili smo Vaše tezice 
na nas, i to: 

K. 310-25 pl. 27. srpnja, 0/ V. Klein, Sisak; 

» 543'— „ 17. kolov., „ Braća Reis, ovdje; 

» 1000'— „ 25. kolov., „ G. Ružić, Koprivnica; 

„ 1200'— „ 3. rujna, „ vlastita, 

koje ćemo u svoje vrijeme namiriti za Vaš račun. 

S poštovanjem 

Hrv. eskompt. banka. 

N. N. N. N. 
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99. Upit radi nenajavljene tezice. 

Osijek, 10. ožujka 19 . . 
Gospodin N. Svoboda, 

Đakovo. 


Danas mi je predočena na prihvat mjenica, koja glasi na 
K. 800 dosp. 31. ožujka, 0/ S. Schwarz, i koju da ste Vi 
na me izdali 31. prosinca pr. god. „prema dojavi". 

Pošto dosad od Vas nijesam primio o tom nikakova glasa, 
to je nijesam prihvatio, već sam umolio, da se pričeka sa pro¬ 
svjedom dva dana, na što je i predočitelj pristao. Molim Vas 
s toga, da mi prvom poštom javite, mogu li ovu tezicu za Vaš i 

račun prihvatiti. 

Sa štovanjem 

P. Heim. 


100. Odgovor s isprikom. 

Đakovo, 11. ožujka 19 . . 


Gospodin P. Heim, 


Osijek. 


Molim Vas da izvolite prihvatiti moju tezicu od 
K. 800 - — dosp. 31. ožujka, Oj. S. Schvvarz. 

Izvinite, što Vas nijesam za dobe o tom obavijestio; nastojat ću, 
da se u buduće takvo što ne dogodi. 


Sa štovanjem 


N. Svoboda. 


101. Ispravak pogrješne dojavnice. 

Belovar, 3. veljače 19 . . 
Gospodin Nikola Tomšić, 

Križevci. 

Jučerašnjim pismom javili smo Vam, da smo mjeničili na 
Vas K. 540-75 dosp. 3 mjes. a imalo je glasiti na 4 mjeseca. 
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Molimo Vas, da izvolite ovaj ispravak zabilježiti i da nam ova 
pomutnju oprostite. 

Ostali je sadržaj našega lista u redu. 

S poštovanjem 

Fr. Lisičić i drug. 

Primjeri za vježbu. 

54. Petar Maričić u Brodu na Savi javlja 18. kolovoza 
Rohru & sinu u Budimpešti, da je za iznos svoje fakture od 3. 
t. mj. (pošiljka bosanskih šljiva) na njih mjeničio K. 1485-72 dosp. 
3 . studenoga po naredbi vlastitoj. 

Odgovor 20. kolovoza; predbilježba mjenica. 

55. Braća Kajdi u Mitrovici obavješćuju 13. lipnja Nik. 
Đurića u Irigu, da su mjeničili na njega 

K. 172-48 pl. 18. kolovoza po naredbi vlastitoj 
„ 105-12 „ 7. listopada * „ Koch & Weiss, Pečuh 

„ 84-— „ 28. „ ; L. Gabrić, Osijek. 

Mole, da mjenice za tekući račun isplati. 

Povoljan odgovor 15. lipnja. 

56. 0. Mihalescul u Trstu javlja 7. siječnja c. k. povi. vje- 
resijskom zavodu za trgovinu i obrt u Beču, da je na temelju 
svojih uložaka u tek. računu mjeničio K. 2718-42 dosp. 3 mjes. a 
dato po naredbi Werth & Comp. u Beču. 

Odgovor 9. siječnja. 

57. M. Klein u Zagrebu javlja listom od 15. kolovoza 0. 
Mojsiloviću u Zemunu, da je za izravnanje računa o prodaji mje¬ 
ničio na nj K. 375-18. dosp. 25. listopada (srednji dosp. rok ra¬ 
čuna) po naredbi vlastitoj. Tim je ovaj posao izravnan. 

Mojsilović odgovara 19. kolovoza. 

b) Listovi o tezicama na tuđi račun. 

Gesto treba trgovac da izda mjenicu na neku osobu po na¬ 
logu svoje mušterije. Duguje li na primjer A B-u neku svotu, 
može on taj dug podmiriti tako, da naloži B-u, neka na njegov 
(A-ov) račun izda tezicu za svotu duga na neku treću osobu, 


koju mu A označi. U tom slučaju mora B imati u rukama iz- 
rični nalog, da mjenici na račun A-ov, a mora to i na samoj mje¬ 
nici zabilježiti i to tako, da iza riječi: „upišite u račun.* 

doda ime onoga, po čijem je nalogu mjenicu izdao. 

Ovakova tezica zove se komisiona tezica (Commissions-Tratte). 
Mjesto potpunog imena bilježe se na tezici obično samo početna 
slova one osobe i tvrtke, za čiji se račun mjeniči n. pr. „i upi¬ 
šite (uračunajte sa) u račun M. B. polag dojave.“ 

Izdatnik tezice ne obračunava sa tezovnikom izravno, kako 
se to radi kod tezica na vlastiti račun; tezovnik može dapače 
izdatniku biti posve nepoznata osoba ili tvrtka. On obračunava 
s onim, koji mu je naložio da mjeniči, dakle s onim, čija su 
početna pismena imena na mjenici zabilježena. Tezovnik ima 
obračunati s osobom, koja je izdatnika ovlastila da mjenici. S 
toga mora ta osoba odmah obavijestiti tezovnika, da će netko po 
njegovu nalogu na nj mjeničiti i umoliti ga, da mjenicu za njegov 
račun iskupi. Iz spomenutoga se vidi, da je potrebno kod izda¬ 
vanja komisione tezice ovih šest listova: 

1. Nalog izdatniku, da na neku treću osobu ili tvrtku iz- 
dade komisionu tezicu. 

2. Obavijest, što je šalje isti pisac naloga budućem tezov- 
niku, da će se na nj mjeničiti, te u kojoj ga moli, da tezicu na 
njegov račun prihvati i iskupi; drugim riječima on će izdatniku 
otvorit vjeresiju ( akreditirat će ga) kod tezovnika za svotu mje¬ 
nice; kad on to ne bi učinio, mogao bi tezovnik odbiti prihvat 
i isplatu mjenice, jer on s izdatnikom nema nikakova računa. 
Tezovnik bi takovu mjenicu možda samo onda prihvatio, kad bi 
s izdatnikom bio u poslovnoj svezi, pak bi to mogao privremeno 
zabilježiti u njegov tekući račun. Predoči li se tezovniku komi¬ 
siona tezica na prihvat ili na isplatu, a on nije dobio još nikakova 
glasa o toj tezici, upitat će se brzojavno kod osobe, po čijem je 
nalogu mjenica izdana, može li mjenicu prihvatiti i isplatiti. 

Pismo, u kojem se obavješćuje tezovnik o komisionoj tezici, 
valja da sadrži: ime onoga, koji će mjeničiti, svotu mjenice, rok 
ili dospjeće mjenice, obračun i naznaku, dokad vrijedi ova vje- 
resija (akreditiranje). 

3. Dojavnica (avizo) izdatnikova, kojom javlja tezovniku, 
da je na nj mjeničio. U toj dojavnici valja naznačiti, po čijem 
nalogu i na čiji je -račun mjeničeno. .. 
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4. Odgovor isdatnikov osobi, koja je dala nalog na list pod 
točkom 1., u kojem on priopćuje, da je mjeničio suglasno s nje¬ 
govim nalogom. 

5. Odgovor tezovnikov izđatniku na dojavnicu pod točkom 3. 

6. Odgovor tezovnikov na pismo pod točkom 2., s dodatkom, 
da će mjenicu prihvatiti i na njegov račun isplatiti. 

Izdavanjem komisione tezice stupaju, kako vidimo, tri osobe 
u dopisivanje, a svaka piše po dva pisma. 

Razlozi, koji nukaju osobu, što nalaže izđatniku, da mje¬ 
nici na neku drugu osobu ili tvrtku (umjesto izravno na nj), mogu 
biti dvojaki: 

a) Izdatnik mjenice nije u trgovačkoj svezi sa tezovnikom, a 
treba mjenica, koje se plaćaju u obitavalištu tezovnikovu. N. pr. 
trgovac A u Zagrebu trebao bi mjenica, koje se plaćaju u Trstu, 
ali nema u Trstu sveze, pa će s toga umoliti trgovca B-a na 
Rijeci, s kojim je u poslovnoj svezi, da mu dozvoli, da smije na 
njegov račun na G-a u Trstu mjeničiti, da si na taj način pri¬ 
skrbi potrebite mjenice. 

b) Onaj, koji nalaže izđatniku, da na treću osobu ili tvrtku 
mjenici, morao bi njemu poslati (remitirati) mjenicu n. pr. da 
podmiri kakav dug, pak mjesto da mu šalje mjenicu, nalaže mu, 
da izda komisionu tezicu. N. pr. A bi želio mjenicom podmiriti 
neki svoj dug B-u, pa mjesto da mu šalje mjenicu, nalaže mu, 
da mjenici na G-a. 


Primjeri. 


102. Nalog da se izda komisiona tezica. 

Budimpešta 7. travnja 19 . . 
Gospodin S. Olivieri, 

Rijeka. 

U savezu sa svojim posljednjim listom od 3. t. mj. molim 
Vas ovim, da izvolite mjeničiti za moj račun na gg. M, Peršić i 
dr. u Zagrebu do iznosa od 

K. 3000 - — u tromjesečnim tezicama, 
o čemu istodobno obavješćujem spomenutu gospodu. 
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Vjeresija Vam se daje do konca ovoga mjeseca, pa se iz¬ 
volite prema tomu ravnati. 

Sa štovanjem 


L. Gorecz. 


103. Ovjerovnica (akreditiranje, jaccreditio). 

Budimpešta 7. travnja 19 . . 


Gospoda M. Peršić i dr., 


Zagreb. 


Čast mi je javiti Vam, da sam ovlastio g. S. Olivieria na 
Rieci, da na Vas mjeniči za moj račun do 

K. 3000 (tri tisuće K.) u tromjesečnim tezicama. 

Molim Vas s toga, da tezice gosp. Olivieria do rečene svote 
bez zapreke na moj račun isplatite. 

Ova ovjerovnica vrijedi do konca tekućeg mjeseca. 
Očekujući Vašu obavijest preporučam se 

s poštovanjem 


L. Gorecz. 


104. Dojavnica komisione tezice. 

Rijeka, 10. travnja 19 . . 


Gospoda M. Peršić i dr., 


Zagreb. 


Čast mi je javiti Vam, da sam dozvolom g. L. Gorecza u 
Budimpešti mjeničio na Vas 

K. 3000'— dosp. 3 mjeseca, O/. L. Perini ovdje. 

Molimo Vas, da ovu mjenicu izvolite isplatiti na račun g. 
L. Gorecza. 


S poštovanjem 


S. Olivieri. 
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105. Odgovor na nalog. 

Rijeka, 10. travnja 19 . 


Gospodin L. Gorecz, 


Budimpešta. 


Primio sam Vaše pismo od 7. t. mj., pa Vam javljam, da 
sam po Vašem nalogu mjeničio danas na gg. M Peršić i dr. u 
Zagrebu 

K. 3000-— pl. 3 mjeseca O/. L. Perini ovdje, 
koju svotu bilježim u korist Vašeg tekućeg računa. 

Sa štovanjem 

S. Olivieri. 


106. Odgovor na dojavnicu. 

Zagreb, 11. travnja 19 . . 


Gospodin S. Olivieri, 


Rijeka. 


Jučer ste nam javili, da ste mjeničili na nas, po nalogu L. 
Gorecza u Budimpešti. 

K. 3000'— desp. 3 mjeseca O/. L. Perini, Rijeka. 

Mi ćemo ovu mjenicu isplatiti na račun spomenutog go¬ 
spodina. 

Sa štovanjem 

M. Peršić & drug. 


107. Odgovor na ovjerovnicu (akreditiranie). 

Zagreb, 11. travnja 19 . . 

Gospodin L. Gorecz, 

Budimpešta. 

Primili smo Vaš list od 7. t. mj., u kom ovjerujete gosp. 
S. Olivieri-a na Rijeci do K. 3000-— u tromjesečnim tezisama. 
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Danas Vam javljamo, da je spomenuti gospodin 10. t. mj. na 
nas mjeničio 

K. 3000-— dosp. 3 mjeseca. 

Mi smo si ovu mjenicu zabilježili, te ćemo ju na Vaš račun 
iskupiti. 

Međutim se preporučujemo 

sa veleštovanjem 

M. Peršić i drug. 


108. Upit radi ovjerovljenja. 

Zagreb, 11. travnja 19 . . 


Gospodin L. Gorecz, 


Budimpešta. 


Gospodin S. Olivieri na Rieci mjeničio je na nas po Vašem 
nalogu i na Vaš račun 

K . 3000’— dosp. 3 mjeseca. 

Pošto nam Vi do ovog časa nijeste ništa o tom javili, to 
Vas ovim pitamo, je li ova mjenica izdana Vašom privolom. 
Očekujemo prvom poštom odgovor. 

Sa štovanjem 

M. Peršić i drug. 


109. Naknadno ovjerovijenje. 

Budimpešta, 12. travnja 19 . . 


Gospoda M. Peršić i dr., 


Zagreb. 


Na Vaš jučerašnji list javljam Vam, da sam doista ovlastio 
gosp. S. Olivieria na Rijeci, da na Vas mjeniči za moj račun u 
tromjesečnim tezicama do K. 3000 - — 
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Molim Vas s toga, da njegovu već najavljenu mjenicu za 
moj račun iskupite, te da mi oprostite, što Vas nijesam o tom u 
pravo vrijeme obavijestio, 

Preporučam se 


s poštovanjem 


L. Gorecz. 


Primjeri za vježbu. 

58. P. Šimunić u Karlovcu nalaže listom od 18. veljače Jo¬ 
sipu Smodeku u Zagrebu, da za iznos svoje tražbine od K. 1208-45 
izda mjenicu na G. & L. Toplaka u Varaždinu dosp. 15. ožujka; 
istodobno obavješćuje o tom Toplaka. 

59. M. Šikić u Osijeku nalaže dne 14. svibnja G. Bačiću na 
Rijeci, da za iznos svoje fakture od K. 872-18 dosp. 2. rujna na 
5 svežanja razne kave mjenici na Marka Broza u Belovaru. 

60. Morpurgo & Comp. u Trstu nabavili su od Braće Mar- 
tinić u Metkoviću dužica za K. 15.800-—. Za izravnanje nalažu 
im 28. rujna da mjenice: 

K. 10.000-— dosp. 8. prosinca, tezovnik Landerbanka u Beču i 
„ 5.800-— „ 8. n „ J. Nonner u Budimpeštu 


IPoglavje XI. 

Listovi o rimesama (domaćim mjenicama). 

Rimesom zovemo svaku mjenicu, koju možemo bilo unov¬ 
čiti, bilo poslati ili prenijeti na drugu osobu. Drugoj osobi možemo 
ih slati za vlastiti račun ili po nalogu i za račun koje osobe ili 
tvrtke, U potonjem slučaju govorimo o komisionoj rimesi. Ra¬ 
čunski je odnošaj među onim, koji šalje, i onim, koji prima, 
sličan onomu kod tezica: šalje li tko mjenicu za svoj račun, pri¬ 
malac će je njemu u korist upisati; šalje li je po nalogu druge 
osobe, upisat će je toj osobi ili tvrd. 

Pogledom na mjesto, gdje se rimese plaćaju, razlikujemo 
3 vrste mjenica: 

a) mjesne mjenice (Platz-Wechsel), koje se plaćaju u obi- 
tavalištu primao čevu; 



b) mjenice, koje se plaćaju u bližnjem kojem mjestu (Wechsel 
auf Nebenplatze); napokon 

c) mjenice, koje se plaćaju u inozemstvu ili devize. 

Mjenica je n. pr., koja se plaća u Ogulinu za trgovca u 

Ogulinu, mjesna mjenica, za trgovca u Zagrebu mjenica pod b), 
a za trgovca u Beogradu deviza. 

Mjenice se šalju: 

1. da ih primalac unovči i unovčeni iznos upiše u tek. ra¬ 
čunu u korist onomu, od koga je mjenicu primio, ili da mu unov¬ 
čeni iznos pošalje u gotovom; 

' 2. da ih primalac diskontira; (odbitkuje) i upiše u tekući- 

račun po vrijednosti od dana diskontiranja, ili da ih jednostavno 
upiše u tekući račun po roku dospjeća onomu, koji ih je poslao, i 

3. da priskrbi prihvat ili akcept na poslanim mu mjenicama. 

U svakom ovakvom listu valja spomenuti: 

a) svotu mjenice, 

b) dospjeće, 

c) ime i obitavalište tezovnikovo te, ako je potrebno, 

d) računski odnošaj, t. j. kako i s kime ima primalac mje¬ 
nice obračunati njezinu svotu. 

Nije nužno da se u takovu pismu spomene ime izđatnikovo. 

1. Listovi o rimesama, što se šalju na unovčenje (incasso) 
i upisivanje u tek. računima. 

Više puta šalje trgovac rimesu kojemu poslovnomu savez¬ 
niku jedino za to, da ovaj mjenicu unovči i da mu iznos njezin 
upiše u tekućem računu, ili da mu novac u gotovom pošalje. 
Listovi, u kojima se takove mjenice šalju, kratki su. U njima se 
spominju glavni dijelovi mjenice, te se nadovezuje, što treba ra¬ 
diti s novcem. 

Svota mjenice, njeno dospjeće i ime tezovnika piše se kao 
i kod tezica u posebnom retku. Šalje li se više rimesa, to se 
svaka mjenica s njezinim glavnim oznakama piše u posebnom retku, 
a poredaju se tako, da se počne s mjenicom, koja najprije do¬ 
spijeva. Dospijevaju li mjenice sve na jedan dan, poredaju se po 
svotama, a pri tom se počinje s najmanjom svotom. Ako se šalje 
veći broj mjenica, ne spominju se one napose u listu, jer bi to 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 
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smetalo prijegledu lista, već se mjenice popisuju na posebnom 
„iskazu" (bordereau) ili na drugoj strani lista, a u samom se 
listu spomene na posebnom retku samo zbroj mjeničnih svota, 
pridodavši tomu broj mjenica. U listu se još izrično spominje 
priloženi iskaz. Razumijeva se samo sobom, da se mjenice mo¬ 
raju i naleđiti (žirirati) na onoga, komu se šalju. 

Primalac će odmah potvrditi primitak mjenice-, jedino ako 
mjenica dospijeva za 5—6 dana, pričekat će s odgovorom dok 
mjenicu unovči. (Ako među primljenim mjenicama imade i takovih, 
koje dospijevaju po vidu, moraju se odmah predložiti tezovniku 
na isplatu). 

Potvrđuje li se primitak mjenice odmah, valja paziti, imaju 
li primalac mjenice i pošiljač međusobno tekući račun ili ne. 

U prvom će se slučaju pozvati primalac u svojem odgovoru 
na pismo, u kojem je mjenicu primio, i navesti svotu i dospjeće 
primljene mjenice, te će reći, da je mjeničnu svotu upisao u 
račun pošiljačev sa vrijednošću „o dospjeću mjenice “ (Valuta per 
Verfall). 

Ako primalac mjenice nema tekućeg računa sa pošiljačem, 
potvrdit će primitak mjenice navađajući svotu i dospjeće njezino 
i obećati, da će se pobrinuti da mjenicu unovči u pravo vrijeme. 
Kad je primalac mjenicu unovčio, javit će to pošiljaču i poslat 
će mu novce, ako je on to zatražio; ako mu je pak naložio, da 
s novcem drukčije uradi, javit će u pismu, da je njegovu na¬ 
logu udovoljio. 

Ima li se potvrditi primitak od više mjenica, mogu se, ako 
ih nema mnogo, sve navesti u odgovoru onim redom, kako je 
to pošiljač u svom listu učinio, a može se napisati samo zbroj 
iznosa, pridodav tomu broj koliko je bilo mjenica (appoints) n. 
pr.: K. 3 250— u 4 komada, ili 4 mjenice u ukupnom iznosu od 
K. 3250-—. 

Trgovac, koji od svoje mušterije dobije mjenica da ih unovči, 
računa sebi za trud proviziju, koju u prometu zovu: „provizija 
za unovčenje “ ili „provizija za incasso“, a iznosi obično Va% 
do 1 l 2 °lo■ Među trgovcima, koji imaju svezu tekućeg računa (kon- 
tokorenta), obračunava se ova provizija, kao i poštarina, biljego- 
vina i ini troškovi pri zaključku računa. Desi li se, da primalac 
odmah obračuna svoju proviziju, to se mora pri knjiženju takova 


stavka provesti u tekućem računu s oznakom „bez provizije “ 
(franco Provision). 

Pisma, kojima se prilažu mjenice, šalju se za veću sigurnost 
preporučeno , pogotovo ako su mjenice već prihvaćene, jer je 
prihvaćena mjenica kao gotov novac. 

Sve, što je dosad rečeno, vrijedi, kad se mjenice plaćaju u 
obilavalištu primaočevu. 

Često ima trgovac i takovih mjenica, koje se plaćaju u kojem 
tržištu, gdje on nema stalnih poslovnih sveza, kamo dakle ne 
može poslati mjenice svojoj mušteriji da je Lamo unovči. U tom 
će slučaju vlasnik mjenice poslati je jednom od svojih saveznika, 
koji obitava blizu onog mjesta, u kom se mjenica plaća, i za 
kojeg predmnijeva, da ima sveza u tom mjestu. 

U listu će navesti sve prije istaknute glavne oznake mje¬ 
nice i zamoliti ga, da mjenicu ili sam unovči ili dade unovčiti po 
kome drugom, pripomenuv mu pri tom, što ima učiniti s novcem. 

Primalac će potvrditi pošiljaču, da je mjenicu primio i 
obećati mu, da će se pobrinuti za unovčenje. Ujedno će se 
obratiti na kojega svog poslovnog prijatelja, koji obitava ondje, 
gdje se mjenica plaća, poslat će mu primljenu mjenicu i zamoliti 
ga, da je kod prihvatnika unovči. Kad je mjenica unovčena, od- 
računat će si onaj, koji ju je unovčio, svoju proviziju i troškove, 
što ih je imao oko unovčenja (poštarina itd.), a ostatak poslat 
će onomu, od koga je mjenicu dobio. 

Prvi primalac mjenice odgovorit će vlasniku, da je mjenica 
unovčena i da je sa unovčenim iznosom postupao po njegovu 
naputku. 

Primjeri. 

110. Rimesa se šalje na unovčenje za tekući račun. 

Brod n/S., 13. siječnja 19 . . 

Gospodin Josip Dugački, 

Osijek. 

U privitku šaljem Vam mjenicu na 

K. 475-18 plat. 17. tek. mjes., fez. B. Herman u Osijeku, pa 
Vas uljudno molim, da je izvolite za moj račun unovčiti. 
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U slučaju, da je prihvatnik ne bi htio isplatiti, izvolite po¬ 
stupati u smislu mjenbenog zakona, pa me o tom obavijestite. 

S poštovanjem 

Friedrich Wollner. 

1. mjenica ; preporučeno. 

111. Odgovor. 

Osijek, 18. siječnja 19 . . 
Gospodin Friedrich Wollner, 

Brod n/S. 

Potvrđujem ovim, da sam primio mjenicu od 
K. 47518 pl. 17. tek. mj.,tez. B. Herman, ovdje, koju sam 
jučer unovčio, te Vam gornji iznos vrijed. dosp. 17. siječnja 
upisujem u korist tekućeg računa. 

Izvolite se i drugi put samo na me obratiti, ja ću uvijek 
dragovoljno za Vas posredovali. 

Sa štovanjem 

Josip Dugački. 

112. Više se mjeniea šalje, koje se imaju unovčiti za tek. 
račun uz proviziju s posebnim iskazom. 

Zagreb, 7. listopada 19 . . 

Gospoda Berger & Schwarz, 

Varaždin. 

Primajući sadržaj Vašeg posljednjeg lista od 3. t. mj. na 
ugodno znanje, šaljemo Vam glasom priklopljenog iskaza 6 mje¬ 
nica, ukupno 

K. 2145-30 

različnog dospjeća, da ih unovčite i u naš tekući račun upišete, 
nakon što ste odbili svoju proviziju. 



Iskaz 

mjenica poslanih na unovčenje gospodi Berger & Schvrarz u 

Varaždinu. 


0 

K. 114 

28 

plat. 13. listopada, tezovnik M. Janković, Varaždin. 


„ 108 

— 

„17. „ „ P. Mirković, 

'1 

» 403 

72 

,17. „ „ N. Weiss & dr., „ 


. 452 

16 

„ 22. „ Šim. Kralj, 


. 517 

14 

„ 25. „ „ Kraus & Cie., „ 


, 550 

— 

„ 29. „ Peklić & sin, 


K. 2.145 

30 

Zagreb, 7. listopada 19 . . 




Hrv. pučka banka. 

N. N. N. N 


113. Odgovor. 

Varaždin, 8. listopada 19 . . 


Slavnoj hrv. pučkoj banci, 


Zagreb. 


Dana 7. t. mj. poslaste nam 6 mjenica, ukupno 
K. 2145~30 različnog dospjeća 

na unovčenje, što Vam ovim potvrđujemo. 

Mi ćemo o dospjeću mjenice predočiti prihvatnicima na is¬ 
platu, te ćemo Vas o tom obavijestiti. Međutim se preporučamo 

s poštovanjem 


Berger & Schvvarz. 
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114. Obavijest, da su mjenice unovčene. 

Varaždin, 30. listopada 19 . . 
Slavnoj hrv. pučkoj banci, 

Zagreb . 

Danas Vam javljamo, da smo unovčili 6 kom. mjenica, što 
ste nam ih poslali 7. o. mj. te Vam ukupni iznos od 
K. 2145-30 po odbitku naše 
» 7-15 1 / 3 7o provizije 

K. 2138-15 vrijeđn. o dospjećim a upisujemo u 
korist tek. računa. 

Sa štovanjem 

Berger & Schwarz. 

115. Rimese se šalju na unovčenje tvrci, s kojom nijesmo u 
stalnom trgovačkom savezu. 

Sisak, 26. svibnja 19 . . 

Gospodin D Žakljević, 

Kostajnica. 

Dulje vremena nijesam imao prilike da Vam pišem, pa me 
veseli, što danas imam povoda, šaljući Vam u prigibu mje¬ 
nicu od 

K. 1312-29 dosp. 1. lipnja, tez. F. Božić u Kostajnici 

s molbom, da je izvolite predočiti na prihvat i o dospjeću 
unovčiti. 

Iznos mjenice pošaljite mi post. naputnicom po odbitku 
svojih troškova. U slučaju da tezovnik ne bi htio mjenicu pri¬ 
hvatiti, izvolite mi je bez prosvjeda povratiti. 

Sa štovanjem 

Ivan Kraljević. 

1 mjenica, preporučeno. 
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116. Rimese se šalju na unovčenje u pokrajna mjesta. 

Zagreb, 29. srpnja 19 . . 


Gospodin 



Šaljem Vam mjenicu od 

K. 2017-45 dosp. 5. k olovoza, tez. K. Antić u Bakru, 
te Vas molim, da se izvolite pobrinuti, da prihvatnik o dospjeću 
mjenicu plati. .. 

Unovčeni iznos izvolite po odbitku svojih troškova na moj 
račun uručiti uz potvrdu tamošnjoj tvrci Braća Marchetti. 

Zahvaljujem unaprijed na usluzi i očekujem odgovor s po¬ 
tvrdom. 

S poštovanjem 

Mladen Rakarić. 

1 mjenica. 

117. Mjenice se šalju na upisivanje u tek. računu. 

Karlovac, 8. ožujka 19 . . 

Gospodi M. Neumann & Cie., 

Beč. 

Zahvaljujući Vam lijepo na obavijesti, što ste mi je dali u 
svom listu od 4. i. mj., šaljem Vam u privitku dvije mjenice: 
K. 175-18, pl. 13. svib., tez. E. G. Fein, Beč, 

. 408-75, „ 18. „ „ Wr. Bankverein, 

ukupno K. 583-93 s molbom, da ih izvolite upisati u korist 
moga tekućeg računa. 

Izvolite mi javiti, hoće li se Vaš putnik ovog proljeća na¬ 
vratiti u Karlovac i kada. 

Sa štovanjem 




2 mjenice, preporučeno. 


K. Reiner. 


118. Odgovor. 


Primjeri za vježbu. 


Beč, 10. ožujka 19 . . 

Gospodin K. Reiner, 

Karlovac. 

U listu od 8. t. mj. primili smo od Vas mjenice: 

K. 175-18 dosp. 13. svib., tez. E. Fein, ovdje i 
„ 408-75 „ 18. „ „ Wr. Bankverein; 

K. 583-93 koju smo svotu upisali u Vaš tekući račun 

s vrijednošću o dospjeću. 

Jučer smo Vam poslali oveću ponudu, na koju željno oče¬ 
kujemo Vašu izjavu. 

Naš putnik, g. Nikođem Kalinić, prispjet će u Karlovac 
koncem ovoga mjeseca, pa će se kod Vas najaviti. 

Sa štovanjem 

M. Neumann & Gie. 


119. Povratak neplaćene mjenice s prosvjedom. 

Mitrovica, 7. studenoga 19 . . 
Gospodin Maksim Žagar, 

Ruma. 

Prije 3 dana primio sam od Vas mjenicu na 
K. 192-14 dosp. 6. t. mj., tez. Vaso Gazdić, ovdje, 
da je unovčim za Vaš račun. 

Danas Vam vraćam ovu mjenicu s prosvjedom, jer je 
prihvatnik nije htio platiti. Molim Vas, da mi izbrišete iz računa 
svotu mjenice i da mi upišete 

K. 4-50 

što sam ih izdao za prosvjed. 

Sa štovanjem 

J. Božić. 

1 mjenica, prosvjed. 


61. M. Mikšić u Požezi šalje dne 13. veljače Bergeru i dr. 
u Budimpešti mjenicu od 

K. 1218-45 dosp. 8. travnja, tezov. Leopold Schwarz, 
da mu je upiše u tek. račun. 

Odgovor 15. veljače. 

62. Nikšić i sin u Zagrebu šalju listom od 5. travnja tvrci 
Koch & Werth u Trstu dvije mjenice od 

K. 350-— dosp. 18. svibnja, tez. Karlo Eregaj -prstu 

„ 812-48 „ 28. „ F. Berger j 

da im ih upišu u korist tekućeg računa. 

Odgovor 8. travnja. 

63. Ed. Šimić u Ogulinu šalje 12. ožujka „Karlovačkoj šte¬ 
dionici" u Karlovcu ove mjenice, da ih upiše u korist njegova 
računa: 

K. 108-14 dosp. 28. travnja, tezovnik J. Nikolić, 

„ 174-62 „ 14. svibnja, „ Paja Matković, 

220.— „ 25. „ „ Kovačević i dr., 

, 235-72 „ 31. „ „ Reiss i sin; 

K. 738-48 plat. u Karlovcu. 

Odgovor 14. srpnja. 

64. Matija Leović u Gospiću šalje listom od 23. ožujka M. 
Bocaku u Senju mjenicu od K. 407-14 dosp. 28. ožujka, tez. L. 
Vidmar u Senju, da je unovči i upiše u njegov račun. 

Odgovor 29. ožujka: mjenica unovčena i upisana u tekući 
račun. 

65. Fr. Bayer u Beču šalje dne 8. svibnja Drag. Vrbaniću 
u Zagrebu mjenice od 

K. 600-— dosp. 15. svibnja, tezov. Ivan Vabić u Zagrebu, 

„ 380-50 „ 22. „ „ G. Schwarz u Sisku, 

da ih unovči i po odbitku svojih troškova i provizije stavi u te¬ 
kući račun. 

Odgovor 25. svibnja: trošak 75 filira; 1 / 4 °/ 0 prov. 

66. Sorger & Comp. u Osijeku šalju listom od 3. srpnja P. 
Mohacsy-u i sinu u Pečuhu mjenicu od K. 2827-75 dosp. 8. srpnja, 
tez. Matory & Comp., da je unovče i gotovinu pošalju po od¬ 
bitku svoga troška pošt. naputnicom. 
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2, Listovi o riraesama, što se šalju na diskontiranje (ođ- 

bitkovanje). 

Diskontirati mjenicu znači prodati je prije njezina đospjeća 
(skadenze) uz odbitak kamata (diskonta, eskompta). Vlasnik mje¬ 
nice prodaje ili daje mjenicu na diskont onda, kad treba gotova 
novca, ili kad je kamatnjak novčanog tržišta, gdje se mjenica di¬ 
skontira, niži od kamatnjaka u tekućem računu njegova poslovnog 
saveznika. Ponajviše se u trgovačkom prometu mjenice diskon¬ 
tiraju, kad se želi mjenicama, koje mnogo kasnije dospijevaju,, 
platiti tražbina, koja dospijeva odmah ili mnogo prije nego li 
mjenice, ili ako se komisionaru nalaže, da. obavi neki posao, za 
koji treba novaca, pa mu se mjesto novca pošalje mjenica, — u 
kratko: kad mjenice služe mjesto gotova novca. 

Diskontiranjem mjenica kao obrtom bave se banke i ban- 
kiri. (U nas se u trgovačkoj praksi kaže obično za onoga, koji 
mjenicu prodaje, da je „diskontira", a za onoga, koji ju kupuje, 
da je „eskomptira"). Kako je mjenica danas u trgovini postala 
općim sredstvom plaćanja, lako je pojmiti, da je posao diskon¬ 
tiranja mjenica i po industrijalca i po trgovca i po banke i po 
bankire vrlo važan i koristan. 

Banka ni bankir ne će svaku mjenicu diskontirati. Dosa¬ 
dašnja praksa traži na mjenici tri 'potpisa i to: izdatnika mje¬ 
nice , prilivatnika i još jedne osobe ili tvrtke kao naleđnika 
(žiranta). Samo se iznimno eskomptiraju mjenice sa dva potpisa,, 
no to moraju biti potpisi opće poznatih tvrtki. 

Najvrednije su mjenice banaka i bankira, jer se redovito 
njihove mjenice osnivaju na stanovitom vjeresijskom poslu. Iza 
mjenica banaka i bankira dolaze mjenice trgovaca, koje se obično 
osnivaju na vjeresijskim poslovima s robom, no ne uvijek s go¬ 
tovom, nego katkada s još neobrađenom robom, sa surovinama. 
Konačno dolaze mjenice gospodara i posjednika zemljišta, koje 
se često osnivaju samo na budućoj žetvi. Prema tomu će se 
najradije primati u diskont mjenice bankira, iza njih mjenica tr¬ 
govaca, onda mjenice tvorničara i industrijalaca, a napokon mje¬ 
nice gospodara i posjednika zemljišta. 

Pošto je diskontiranje mjenica vrlo važno po promet, stva¬ 
raju se u većim trgovačkim gradovima t. zv. vjeresijska udru¬ 
ženja (Credit-Gesellschaften). Ovakova udruženja (raže svezu sa 
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bankama, štedionicama, štednim i prcdujmovnim zadrugama i t. d., 
uopće sa zavodima, koji se bave diskontiranjem mjenica. Čla¬ 
novi vjeresijskih udruženja polažu u zajedničku blagajnu jamče¬ 
vinu, koju određuju pravila udruženja n. pr. 10% one svote, do 
koje kani eskomptirati mjenice. Ova se jamčevina ukamaćuje i 
ostaje netaknuta, dok je njezin vlasnik članom udruženja, a udru¬ 
ženje je smije upotrebiti samo za pokriće gubitka u eskomptu. 
Na temelju te jamčevine ima svaki član udruženja pravo zahti¬ 
jevati, da se njegove mjenice prime u eskompt do one svote, 
kojoj odgovara uplaćena jamčevina. Članovi udruženja jamče 
jednako i skupno svojom jamčevinom (solidarno). Sve mjenice, 
što ih članovi vjeresijskog udruženja predlažu na eskomptiranje, 
prolaze procjenbu (cenzuru), koju određuje udruženje samo. 

Diskont je odbitak, koji se mora davati, jer se neka tražbina 
plaća prije nego je dospjela, pak nam pokazuje ujedno onaj ka¬ 
matnjak, koji vrijedi za novac, što je nuždan u trgovini. Po tom 
će se veličina diskonta ravnati u raznim zemljama prema veličini 
kamatnjaka glavne banke, koja je obično ovlaštena, da smije iz¬ 
davati bankovne note. U nas je to Austro-ugarska banka. Banka 
će povisiti svoj kamatnjak onda, kad joj se nuđa mnogo mjenica 
na eskomptiranje i kad s toga znatno poskoči broj izdanih bankinih 
nota. Obratno će sniziti svoj kamatnjak onda, kad bude imala 
veliku zalihu nota., a malo mjenica za eskomptiranje. 

U svakom većem trgovačkom gradu ima osim bankovnog 
diskonta još i t. zv. privatni diskont, a to je onaj diskont, uz 
koji privatni bankiri eskomptiraju mjenice. Privatni diskont re¬ 
dovno je veći od bankovnog. Tvrtka koja je mjenice eskompti- 
rala, može ih opet kod druge reeskomptirati. U tom je slučaju 
govor o reeskomptu. 

Listovi, u kojima šaljemo mjenice na diskontiranje, jednaki 
su svojim slogom listovima, kojima se šalju mjenice na unovčenje 
i upisivanje u tekućem računu (vidi str. 129.). Pridodaje se jedino 
kratka molba, da se mjenice što jevtinije diskontiraju, t. j. da 
se diskont računa u nižem postotku. 

Primalac će u odgovoru svom potvrditi, da je mjenice primio 
i reći, da ih je diskontirao. Račun o diskontiranju može se uvr¬ 
stiti u list, koji se u takovu slučaju mora biljegovati, ili se obračun 
diskontiranja napiše na posebnoj noti t. zv. „ eskomptnici “ (es- 
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komptna nota, Escompt-Liste, Bordereau), koja se prilaže pismu. 
Eskomptnica se mora biljegovati. 

Konačni iznos diskontiranih mjenica pripisuje se računu nji¬ 
hova pošiljača sa vrijednošću (valutom) od dana diskontiranja. 
Kada se račun o eskomptiranju ne pravi u pismu, nego u po¬ 
sebnoj noti, tad se napiše u listu samo konačni iznos s naznakom 
dospjeća, a za potankosti obračuna poziva se pisac na priloženu 
eskomptnicu. 

Kod diskontiranja mjenica računaju se osim diskonta još i 
drugi odbici kao: provizija, biljeg, mešetarina i t. d. Svi se ovi 
odbici izim diskonta bilježe obično pogodišnje u tekućem računu, 
ako pošiljač ima s osobom, koja mjenice eskomptira, trajnu po¬ 
slovnu svezu. 

Nemaju li pošiljač i primalac mjenice međusobno tekućeg 
računa, to će primalac, kad je mjenicu diskontirao, poslati dis¬ 
kontiranu svotu njezinu prijašnjemu vlasniku u gotovom, ili će 
je upotrebiti po njegovoj uputi. 


Primjeri. 

120. List, u kojem se šalje jedna mjenica na diskontiranje 

(u tek. račun). 

Đakovo, 3. siečnja 19 . . 

Slavnoj slavonskoj zem. sredotočnoj štedioni, 

Osijek. 

U privitku šaljem Vam: 

K. 672-50 dosp. 16. ožujka, tez. F. Bartolović u Osijeku, 

pa Vas molim, da ovu mjenicu izvolite što jevtinije diskontirati 
i u moj tekući račun upisati. 

Očekujem povoljan odgovor i preporučam se 

sa štovanjem 

Matija Borović. 


1 mjenica, preporučeno. 
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121. Odgovor. 

Osijek, 5. siječnja 19 . . 
Gospodin Matija Borović, 

Đakovo. 

U Vašem listu od 3. t. mj. primili smo jednu mjenicu, što 
ste nam je poslali da je diskontiramo. Mi smo je diskontirali te Vam 
K. 672-50 dosp. 16. ožujka, tez. F. Bartolović, ovdje, 

„ 6'54 odbiv diskont 70/5°/ 0 

K. 665-96 vrijed. dosp. danas upisujemo u korist tekućeg 

računa. 

S poštovanjem 

Slavonska zem. sredotočna štedioua. 

M. Mušitzky. I. Popović. 


122. List, u kojem se šalje više mjenica na diskontiranje (u 
tekućem računu). 

Trst, 9. listopada 19 . . 


Gospoda Schonfeld & Cie., 


Beč. 


Prema našem usmenom dogovoru šaljemo Vam ovdje: 

K. 945-16 dosp. 26. prosinca, tez. Weiss & Comp., 

„ 2816-46 „ 10. siječnja, „ H. Goldmann, 

„ 3792-78 „ 15. „ „ Bartt & sin, 

„ 4876-92 „19. „ „ Gredit-Anstalt, 

K. 12431-32 plativo u Beču, 

pa Vas molimo, da ih što jevtinije diskontirate i u naš tekući 
račun upišete. 

Očekujući Vašu obavijest preporučamo se 
s poštovanjem 

Scalcedoni & Comp. 


Schonfeld & Cio. Beč. 
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123. Odgovor s eskomptnicom. 

Beč, 11. listopada 19 . . 
Gospoda Scalcedoni & Comp., 

Trst. 

Prema Vašoj želji diskontirali smo mjenice, što ste nam ih 
poslali u svom listu od 9. t. mj., te Vam glasom privite eskompt- 
nice upisujemo 

K. 12258‘26 vrijed. dosp. danas 

u korist tekućeg računa. Molimo Vas, da izvolite provesti svoju 
uknjižbu prema ovomu. 

S poštovanjem 

Schonfeld & Gie. 

EsJiOinptnica. 

Beč, 11. listopada 19 . . 
Eskomptnica 

za gospodu Scalcedoni & Comp., Trst. 

16 
46 
78 
92 
32 

06 

K. 12.258! 26 


K. 945 
„ 2.816 
„ 3,792 

. 4.876 

K. 12.431 



Vrijednost dospijeva danas 
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124. Drukčiji odgovor. 

Beč, 11. listopada 19 . . 


Gospoda Scalcedoni & Comp., 

Trst. 

TJ svom listu od 9. t. mj. poslaste nam 

K. 94-5T6 pl. 26. prosinca; dana 76 kbr. 718 
„ 4876-92 „ 19. siječnja; „ 100 „ 4877 

K. 5822-08 plativo ovdje kbr. 5595 

„ 77 70 5% diskonta 

K. 5744~38 vrijed. dosp. danas; nadalje 
K. 2816-46 dospj. 10. siječnja; dana 91 kbr. 2563 
„ 3792-78 „ 15. „ „ 96 „ 3641 

K. 6609 24 plativo ovdje kbr. 6204 

„ 103'40 diskont 6°/ 0 

K. 6505-84 vrijed. dosp. danas, koje Vam svote upisu¬ 
jemo u korist tekućeg računa. 

Žalimo, što nam nije bilo moguće sve mjenice sa 5°/ 0 dis¬ 
kontirati. 

Sa štovanjem 

Schonfeld & Gie. 


125. List, u kojem se šalje mjenica na diskontiranje (izvan 

tekućeg računa). 

Petrovaradin, 13. lipnja 19 . . 


Gospodin Nikola Marković, 


Ilok. 


Šaljem Vam u prigibu mjenicu od 
K. 500-— dospj. 4. kolovoza, tez. P. Bajec u Iloku, 
s molbom, da je izvolite kod Vaše štedione diskontirati i novac 
mi poštanskom naputnicom poslati, nakon što ste odračunali svoje 
troškove. 
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Nastojte, da mi se što manji diskont uračuna, jer je pri- 
hvatnik posve sigurna i poznata osoba. 

Sa štovanjem 

P. Mihajlović. 

1 mjenica. 

126. Odgovor. 

Ilok, 15. lipnja 19 . . 

Gospodin P. Mihajlović, 

Petrovaradin. 

Odgovarajući na Vaš list od 13. t. mj. javljam Vam, da sam 
priposlanu mi mjenicu sa 

K. 500 pl. 4. kolovoza, t ez. P. Bajec, ovdje 

diskontirao te Vam 

K. 500'— — 

4-16 odbiv 50/ 6% diskonta 
„ —-50 biljeg i poštarina 
"k 7495-34 poslao danas poštanskom naputnicom. 

Nije mi nikako bilo moguće, da je ispod 6% diskontiram, 
jer se upravo u ovo zadnje doba tražilo od naše štedionice mnogo 
novaca. 

Sa štovanjem 

Nikola Marković. 

Primjeri za vježbu: 

67. Bruno Wolf u Mostaru šalje listom od 18. siječnja Braći 
Babić u Sarajevo: 

K. 1710-52 dosp. 28. veljače, tez. N. Salzberger, 

da je diskontira i upiše u njegov tek. račun. 

Odgovor 20. siječnja: diskont 6 1 / 2 1, ' ( ,. 
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68. Sam. Oblath u Trstu šalje listom od 7. svibnja »Ljub¬ 
ljanskoj štedionici" u Ljubljani: 

K. 914-70 dosp. 10. srpnja, tez. S. Gorenc, 

„ 1037-28 „ 14. kolov, „ B. Bohinc, 

„ 1814-92 „ 29. „ „ Žiga Weiss; 

K. 3766-90 plat. u Ljubljani, da ih što jevtinije diskon¬ 

tira i stavi u tekući račun. 

Odgovor uz posebni obračun dne 10. svibnja; diskont 5 s / 4 °/ 0 ; 
V/o provizije. 

69. Sisačka vjeresijska banka šalje 18. studenoga „Hrvatskoj 
eskomptnoj banci" u Zagrebu. 

K. 219-95 dosp. 15. pros., tez. Šand. Gjuričić; 


300-— „ 

27. „ 

„ Rob. Petrović; 

712-48 „ 

27. - „ 

„ Rud. Nikšić i dr. 

1059-02 „ 

31. „ 

„ P. & G. Oblak, 


s molbom, da ih reeskomptira i stavi u njihov tek. račun. 

Odgovor 20. studena; diskont 5°/ 0 ; °j 0 provizije. 

70. Božić & dr. u Osijeku šalju dne 31. svibnja N. Noršiću 
uNovisad K. 1600-— dosp. 30. lipnja, tezov. D. Jovičić; K. 2183-08 
dosp. 26. srp., tez. G. Leitner i sin, da ih diskontira uz što bolji 
diskont; istodobno javljaju, da su na nj mjeničili K. 2400-— dosp. 
2 mjes. a dato po odredbi vlast.: K. 1800-— dosp. 3 mjes. a 
dato po naredbi I. Weissmanna. 

Odgovor 4. lipnja; 4 1 / 2 °/o diskont; K. l - 68 troškovi. 

3. Listovi o rimesama na tuđi račun (komisione rimese). 

Tražbine se u trgovini namiruju tezicama ili rimesama tako 
da vjerovnik za svoju tražbinu izda mjenicu na svoga dužnika, 
ili da dužnik za svoj dug pošalje vjerovniku mjenicu. No traž¬ 
bine se mogu još izravnati i komisionim rimesama t. j. takovim 
mjenicama, koje nam netko pošalje (ne za svoj račun, nego) za 
račun neke treće osobe. U takovom dakle slučaju ne šalje dužnik 
svomu vjerovniku mjenica, već nalaže nekoj trećoj osobi, da ih 
ona za njegov račun pošalje njegovu vjerovniku, a take rimese zo¬ 
vemo komisionim rimesama. Iz ovoga razabiramo, da s onim, koji 
nam ovakovu mjenicu pošalje, ne stupamo ni u kakav računski 
odnošaj, nego s onim, po čijem nalogu i za čiji račun nam je 
Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 1® 
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mjenica poslana. Na mjenici samoj ima se označiti osoba, za čiji 
se račun mjenica šalje. Izdaje li komisionar u tu svrhu novu 
mjenicu, označit će remitentom onoga, komu je ima poslati, a u 
tekstu mjenice napisat će potpuno ime ili samo početna pismena 
imena onoga, koji je dao nalog, da se mjenica pošalje (n. pr. 
„vrijednost primio od A. B.“). 

Ne izdaje li komisionar nove mjenice, već je šalje iz svoje 
lisnice, mora je naleđiti (žirirati) i u naleđu (žiru) označiti ovu 
mjenicu kao komisionu rimesu tako, da napiše potpuno ime ili 
početna pismena imena onoga, koji je dao nalog da se mjenica 
pošalje. 

Pri poslu sa komisionim rimesama dopisuju jedna s drugom 
tri tvrtke, a nužno je, da svaka piše dva pisma. U svemu će 
dakle trebati šest listova. 

1. Nalog dmnikov (komitentov) kojoj trećoj osobi (komi- 
sionaru), da pošalje njegovu vjerovniku rimesu. U tomu nalogu 
valja osim svote mjenice, njezina dospjtća i načina obračuna , 
spomenuti ime osobe ili tvrtke , kojoj se ona ima da pošalje. 

1. Obavijest komitentova vjerovniku , da će mu komisionar 
poslati mjenicu. U toj obavijesti valja još istaknuti, kako ima 
primalac mjenicu upotrebiti. 

3. List , u kojem komisionar šalje ili kojim popraćuje mje¬ 
nice. U tom listu valja osim svote i dospjeća mjenice navesti 
točno ime onoga, po čijem nalogu i na čiji se račun mjenica šalje. 

4. List, kojim komisionar javlja komitentu, da je nalog 
izvršio (odgovor na list pod 1.). 

5. Potvrda vjerovnikova komisionaru, da je primio mjenicu 
(odgovor na pismo pod 3.). 

6. Pismo, u kom vjerovnik svom dužniku javlja , da je 
primio za njegov račun od komisionara mjenicu, o kojoj odmah 
u istom pismu uvršćuje račun*). 

Komisionar može sebi zaračunati proviziju za svoj trud i za 
jamstvo, što gaje preuzeo kao izdatnik ili naleđnik mjenice, 
što on mora obznaniti komitentu u listu pod 4. 


* Katkad odgovara komitent na šesto pismo i potvrđuje, da je spora¬ 
zuman s obračunom i njegovom uknjižbom, no to baš nije potrebno. 
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Primjeri. 


127. Pismo, kojim se moli, da se pošalje rimesa. 

Prag, 5. kolovoza 19 . . 


Gospodin Antun Pavlović, 


Zagreb. 


Molim Vas, da izvolite na moj račun poslati gg. Bartolu 
Steineru & Comp. u Beču mjenicu od 

K. 4000— kruna četiri hiljade srednjeg dospjelog roka, te 
me za nje u mom računu zadužiti. Izvolite me u pravo vrijeme 
obavijestiti, da li ste rimesu poslali. 

Sa štovanjem 


L. Benko. 


128. Obavijest vjerovniku, da će mu se rimesa poslati. 

Prag, 5 kolovoza 19 . . 
Gospoda Bartol Steiner & Comp., 

Beč. 


Danas sam pisao g. Antunu Pavloviću u Zagrebu, da Vam 
pošalje za moj račun mjenicu na 

K. 4000-— srednjeg dospjelog roka. 

Izvolite mi javiti, čim mjenicu primite, te mi je stavite u 
korist tekućeg računa. 


Sa štovanjem 


L. Benko. 


129. Šiljanje mjenice prerna nalogu. 

Zagreb, 8. kolovoza 19 . . 
Gospoda Bartol Steiner & Comp., 

Beč. 

Na račun g. L. Benka u Pragu šaljem Vam u prigibu dvije 
mjenice od 

K. 1960 - — dosp. 13. rujna, tez. Br. Weiss; 

„ 2040— „ 17. „ „ K. Meyer; 

K. 4000-— plative u Beču. 

* 
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Izvolite ove mjenice upisati s vrijednošću o dospjeću u korist 
računa spomenutog gospodina, a meni izvolite primitak potvrditi. 
Primite izraz moga 

poštovanja 

Antun Pavlović. 

2 mjenice, preporučeno. 

130. Obavijest komitentu, da su mjenice poslane. 

Zagreb 8. kolovoza 19 . . 

Gospodin L. Benko, 

Prag. 

Po Vašoj želji u listu od 5. t. mj. poslao sam danas na 
Vaš račun gg. Bartolu Steineru & Gomp. u Beču dvije mjenice od 
K. 1960-— dosp. 13. rujna, 

, 2040 - — , 17. „ 

ukupno K. 4000-— plativo u Beču, koju mi svotu iz¬ 
volite upisati u korist tekućeg računa s vrijednošću o dospjeću . 

Sa štovanjem 

Antun Pavlović. 


131. Potvrda o primitku mjenica. 

Beč, 10. kolovoza 19 , . 

Gospodin L. Benko, 

Prag. 

Potvrđujemo Vam ovim, da smo prema Vašoj obavijesti od 
5. t. mj. primili za Vaš račun od g. Antuna Pavlovića u Zagrebu 
dvije mjenice od 

K. 1960-— dosp. 13. rujna i 
„ 2040 - — „ 17. „ 

ukupno K. 4000"— koji Vam iznos u tekućem računu 
upisujemo u korist s vrijednošću o dospjeću. 

Sa štovanjem 

Bartol Steiner & Comp. 
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132. Potvrda primitka komisionaru. 

Beč, 10. kolovoza 19 . . 
Gospodin Antun Pavlović, 

Zagreb. 

Primili smo od Vas listom od 8. t. mj. na račun gosp. L. 
Benka u Pragu 

K. 1960'— dosp. 13. rujna, tez. Br. Weiss i 
» 2040'— „ 17. , „ K. Meyer, 

ukupno K. 4000.— plativo ovdje, 
što Vam ovim potvrđujemo. 

Sa štovanjem 

Bartol Steiner & Comp. 

133. Obračun između komitenta i komisionara. 

Prag, 13. kolovoza 19 . . 
Gospodin Antun Pavlović, 

Zagreb. 

Prema obavijesti Vašoj od 8. t. mj. i prema potvrdi gg. 
Bartola Steinera & Comp. u Beču upisujem Vam u korist te¬ 
kućeg računa iznose potonjoj tvrd poslanih dviju mjenica od 
K. 1960’— pl. 13. rujna; 

„ 2040-- , 17. „ 

ukupno K. 4000-— s vrijednošću o dospjeću. 
Odgovor na Vaš list od 7. t. mj. dobit ćete, čim se o stvari 
potanko obavijestim. 

Zahvaljujući Vam, što ste ovu moju molbu brzo riješili, 
preporučam se 


s poštovanjem 


L. Benko. 


150 




134. Drugi primjer. 

I 

Prag, 5. kolovoza 19 . . 

Gospodin Antun Pavlović, 

Zagreb. 

Molim Vas ovim, da izvolite najdulje do 15. t. mj. na moj 
račun poslati gg. Bartolu Steineru & Gomp. u Beču mjenicu u 
iznosu od 

K. 4000-— srednjeg dospjeća, plativih u Beču. 

U isto Vam vrijeme javljam, da će g. P. Stojamć iz Za¬ 
greba položiti za moj račun kod Vas 

K. 2150 - — u gotovu, što nam izvolite potvrditi. 

Iščekujem Vašu točnu obavijest. i 

Sa štovanjem t- 

L Benko. 

Primjeri za vježbu. 

71. G. A. Pachany & sin u Brodu n/Savi mole listom od 
15. svibnja Šimuna Topolčića u Sisku, da pošalje Schmidtu & 
sinu u Zagreb jednu mjenicu od K. 2000— dospjelu koncem 
lipnja; istodobno obavješćuje o tom Schmidta i sina. Dne 
17. svibnja šalje Topolčić K. 2000'— dosp. 30. lipnja, tez.. Ig. 
Blažeković, što javlja G. A. Pachany-u i sinu. Schmidt i sin 
potvrđuju listom od 19. svibnja Topolčiću, da su primili mjenicu, 
a G. A. Pachany-u & sinu šalju obračun. 

72. L. Bauer u Budimpešti moli u listu od 9. prosinca D. ^ 

Reicha u Zagrebu, da pošalje G. Ružiću na Sušaku mjenicu na^j 

K. 1850. dosp. 15. siječnja; isti dan javlja to G. Ružiću. D. Reich 
šalje Ružiću 12. prosinca K. 1850'— dosp. 15. siječnja na C. 
Morlinia na Rijeci, a to javlja i L. Baueru. G. Ružić šalje lo. 
prosinca obračun L. Baueru, a D. Reichu potvrđuje primitak 
mjenice. 
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4. Listovi o duplikatima (dvogupka) i kopijama (prepisak). 

Načini li izdatnik više primjeraka jedne iste mjenice, pa ih 
označi u tekstu kao prvu (primu), drugu (sekundu), treću (terciju) 
i t. d. mjenicu, to zovemo te primjerke duplikatima (dvogup- 
kama) mjenice. Svi duplikati skupa vrijede samo kao jedna mje¬ 
nica, sve ih mora izdati i potpisati sam izdatnik, jer inače one 
ne vrijede. Treba li vlasnik mjenice nužno još jedan primjerak, 
a ne može ga brzo pribaviti, pomaže sebi tako, da priredi prijepis 
mjenice sa cijelim naleđem i svima opaskama. Ovakov prijepis 
kola onda u trgovini pod imenom kopije (prepisak) mjenićine. 

Po mjenbenom zakonu ima svaki vlasnik prve mjenice pravo 
zahtijevati od izdatnik a, da mu izda još jedan ili više primje¬ 
raka te mjenice, no rečeni ga zakon ovlašćuje, da smije prijepis 
mjenice načiniti sam. Pomnožavanje mjenica ima dvojaku svrhu: 

1. da se drugim primjerkom nadomjesti prvi, ako bi se ovaj 
izgubio, u koliko je to mjenbenim zakonom dopušteno*). Za ovu 
se svrhu izdavaju duplikati poglavito kod t. zv. prekomorskih 
mjenica, koje se u više primjeraka šalju svaka drugim brodom, 
da mjenica što sigurnije prispije na opredijeljeno mjesto, ako bi 
koji brod nastradao. 

2. da se jedan primjerak pošalje na prihvat, a drugi odmah 
naleđem stavi u promet. Ovo se potonje češće događa; izvorna 
mjenica šalje se naime na prihvat listom, koji je složen po pra¬ 
vilima na str. 152., a sekunda se naleđuje dalje. Na sekundi se mora 
zabilježiti (obično se to čini na donjem rubu) ime one osobe ili 
tvrtke, kojoj je izvorna mjenica poslana na prihvat i kod koje 
je pohranjena, da bi pravi vlasnik sekunde mogao naći prihvaćeni 
izvornik; jer prihvatnik platit će samo onda, ako mu se povrati 
ne samo sekunda sa naleđima, nego i prima s njegovim prihvatom. 
Ako je vrijeme prekratko, da bi se mogao zatražiti duplikat, 
može vlasnik mjenice načiniti mjeničin prijepis ili kopiju i tu 
kopiju dalje naleđiti, a izvornik se šalje na prihvat. U tom slu¬ 
čaju treba zabilježiti na kopiji (obično na donjem rubu), kod 
koga je pohranjena prihvaćena izvorna mjenica. Onoga, komu se 
šalje izvornik na prihvat i kod koga ga se kani pohraniti, treba 
zamoliti, da ga izruči onomu, koji mu predoči valjano naleđenu 
sekundu ili kopiju. Pohranitelj sam nema nikakova prava na 


*) Ako nije izgubljeni primjerak bio prihvaćen. 


mjenicu, koja mu je predana u pohranu, jedino je ovlašten pre¬ 
dočiti je tezovniku, da traži od njega prihvat. On ima pravo 
točno pregledati kopiju i sekundu, da se uvjeri, da li je uredno 
sastavljena i da li je valjano naleđena. Sumnja li o tom, to može 
izruđžbu izvorne mjenice uskratiti. Uvjeri li se pohranitelj izvorne 
mjenice, da je naleđe na sekundi, odnosno na kopiji, u redu, predat 
će izvornu mjenicu vlasniku sekunde ili kopije, te će prebrisati 
opasku na duplikatu ili kopiji, koja kaže, kod koga je prima po¬ 
hranjena, a ispod te opaske napisati, komu i kada ju je izručio. 
Kod običnih mjenica, koje se plaćaju u obitavalištu tezovnikovu, 
pohranjuje prihvaćeni primjerak onaj, koji je pribavio prihvat, no 
prihvaćeni se primjerak domicilirane mjenice mora poslati u po¬ 
hranu kojoj tvrci u domicilu mjenice, pa će valjati prema tomu 
tu tvrtku zabilježiti na sekundi ili kopiji kao pohraniteljicu prime. 

Spomenuli smo već, da duplikat mjenice može načiniti samo 
njezin izdatnik (trasant). Želi li dakle koji vlastnik mjenice imati 
duplikat, valja mu se po ustanovi mjenbenog zakona obratiti na 
svoga neposrednoga prednika, ovaj će opet moliti svog prednika 
i tako će ići dalje, dok se dođe do izdatnika mjenice. Izdatnik 
će načiniti duplikat i potpisati ga, pa će ga poslati remitentu 
[prvomu naleđovniku (žirataru), ako je mjenica izdana na vlastitu 
odredbu] mjenice, ovaj svomu naleđovniku i tako dalje, dok ne 
dođe do posljednjega vlasnika, koji je tražio duplikat. Remitent 
i svaki naleđnik moraju duplikat naleđiti onako, kako je naleđio 
prvu mjenicu, a prihvatnik prime ne smije prihvatiti i sekundu, 
jer bi onda bio obvezan na oba primjerka. Troškove za izdavanje 
duplikata (poštarinu, biljeg i t. d.) nosi onaj, koji ga je zahtijevao. 

U listu, kojim vlasnik izvorne mjenice zahtijeva od svog 
prednika duplikat, valja točno označiti: svotu mjenice, njezino 
dospjeće, ime izdatnikovo i tezovnikovo. Na koncu se lista za¬ 
hvaljuje molitelj na usluzi i kaže, kako će namiriti troškove za 
duplikat. (Primjere vidi str. 154. i si.). 

5. Listovi, kojima se priskrbljuje prihvat (akcept) 
na mjenici. 

Time, što je izdatnik označio tezovnika, da će on platiti svotu 
mjenice, nije tezovnik još obvezan mjenicu isplatiti, jer je samo 
onaj po mjenbenom zakonu na to obvezan, koji potpiše mjenicu 


ili kakovu drugu izjavu, koja je u svezi s mjenicom. S toga će 
svaki vlasnik mjenice već radi svoje koristi nastojati, da što prije 
pribavi na nju prihvat (akcept), a po mjenbenom zakonu može 
ga tražiti kad god hoće. Mjenice, koje glase na neko vrijeme po 
vidu (a vista), valja, ako nije rok predočenja u tekstu mjenice 
inače određen, predočiti na prihvat za dvije godine iza kako su 
izdane. 

Po ustanovi mjenbenoga zakona ima svaki posjednik mjenice, 
a da i nije njezin vlasnik, pravo zahtijevati od tezovnika, da 
mjenicu prihvati, te prosvjedovati, ako je tezovnik ne bi prihvatio. 
S toga nije nužno naleđiti mjenicu na onoga, komu se šalje, da 
na nju priskrbi prihvat. 

Ima li vlasnik mjenice satezovnikom stalnu poslovnu svezu, 
poslat će mjenicu izravno njemu i zamoliti ga, da je prihvati i 
da mu je povrati. Proda li trgovac svojoj mušteriji robe, pa iz¬ 
daje za to na nj mjenicu, poslat će mu tezicu odmah sa fakturom 
i umoliti ga, da je prihvati i da mu je povrati. Kad kupac robu 
u redu primi, vratit će svomu prodavaocu prihvaćenu mjenicu. 
Čeka li prodavalac, dok kupac javi, da je robu u redu primio, 
pa onda tek mjeniči na nj iznos svoje fakture, poslat će mu mje¬ 
nicu zajedno sa prijavom o mjeničenju, da je prihvati. Sigurnosti 
radi šalje izdatnik mjenicu bez svoga potpisa, jer dok na njoj 
nema njegova potpisa, nema ni on obveze za mjenicu, a osim 
toga štedi još na poštarini, jer ne mora preporučivati pisma, u 
kome šalje još nepotpisanu mjenicu. Istom kad mu prihvaćena 
mjenica dođe do ruku, potpisat će je kao izdatnik. Nema li 
među vlasnikom mjenice i njezinim tezovnikom stalne sveze, ne 
šalje se mjenica izravno tezovniku, već će vlasnik poslati mjenicu 
kojoj poznatoj tvrci, koja je u obitavalištu tezovnikovu, pa će je 
zamoliti, da predoči mjenicu tezovniku da je prihvati. Ima li 
vlasnik mjenice u ruci primu i sekundu, može primu poslati kome 
od svojih dobavljača da priskrbi na nju prihvat i da mu je po¬ 
vrati, ili da je čuva kod sebe za pravnog vlasnika sekunde, a 
sekundu može međutim naleđiti. 

Opstoji li izim izvorne još i kopija mjenice, mora se iz¬ 
vorna mjenica slati na prihvat. List, kojim se mjenica šalje na 
prihvat, valja da sadržaje: 

1. točnu oznaku mjenice (svotu, dospjeće, tezovnika); 
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2. kratku molbu, da se mjenica predoči tezovniku na 
prihvat; 

3. naputak, što se ima uraditi sa mjenicom, kad bude ona 
prihvaćena (da li se ima vratiti ili zadržati, ili poslati nekomu 
drugomu i t. d.); 

4. zahvalu na usluzi*) i zaključak lista. 

Ne će li tezovnik da prihvati mjenice, valja je prosvjedo¬ 
vati, no u mnogim je slučajevima uputno, da se onaj, koji je 
mjenicu primio da na nju priskrbi prihvat, prije prosvjedovanja 
popita pismeno kod njezina vlasnika, da li on to odobrava. 

Primjeri. 

135. Mjenica se šalje na prihvat izravno njezinu tezovniku. 

Sisak, 8. svibnja 19 . . 

Gospodin Đuro Crnčić, 

Petrinja. 

Čast mi je poslati Vam mjenicu od 

K. 236-80 dospj. 30 srpnja, 0/. vlastita, 
s molbom, da je izvolite prihvatiti i da mi je povratite prvom 
poštom. 

Ovim je ujedno naš posao od 30. prošlog mjeseca izravnan, 
te želim, da doskora nađete prilike za novo poslovanje. 

S poštovanjem 

Aleksa Mikšić. 

1 mjenica. 


*) Za priskrbljivanje prihvata ne računa se u prometu nikakova provizija, 
jer se to smatra uslugom, koju jedan trgovac drugomu rado čini, pa je s toga 
u redu, da se prije zaključka takova pisma pisac zahvali za tu uslugu. 
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136. Odgovor. 

Petrinja, 9 svibnja 19 . . 


Gospodin Aleksa Mikšić, 


Sisak. 


Primio sam u Vašem pismu od jučer mjenicu od 
K. 236-80 dosp. 30. srpnja, 0/. vlastita, 
koju na Vašu želju prihvaćam i koju Vam u privitku povraćam, 
da se namiri Vaša tražbina od 30. pr. mj. 

Sa štovanjem 

Đuro Crnčić. 

1 mjenica, pvepovučeno. 


137. Mjenica se šalje na prihvat neizravno. 

Grae, 17. prosinca 19 . . 


Gospodin D. A. Kaiser, 


Požega. 


Oprostite, što Vam ovim zadajemo posla moleći Vas, da 
biste priloženu mjenicu od 

K. 614 - 72 dosp. 15. ožujka 

izvolili predočiti tezovniku gosp. Andri Gomiroviću u Požezi da 
je prihvati, pa da nam je onda povratite. 

Za Vaš trud zahvaljujemo Vam unaprijed. 

S odličnim štovanjem 

Ig. Greiner & drug. 

1 mjenica. 


138. List, kojim se šalje više mjenica neizravno na prihvat. 

Zagreb, 15. rujna 19 . . 
Gospodin Jakob Mravinac, 

Varaždin. 

Ovim Vas listom najučtivije molimo, da nam na priložene 
mjenice od 

K. 175-12 dosp. 24. travnja, tez, P. Grahovac, 1 

„ 314-08 „ 18. svibnja, „ M. Podravac 

„ 376-— „ 14. lipnja, „ G. Mahin, j 

pribavite prihvate i da nam ih povratite prvom poštom. 
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Ako bi Vam koji tezovnik uskratio prihvat, izvolite mjenicu 
u pravo doba prosvjedovati, a troškove prosvjeda stavite u naš 
tekući račun. 

Spremni smo u svako doba ovu uslugu uzvratiti. 

Sa štovanjem 

Hržić & drug. 

3 mjenice. 


139. List, kojim se šalje prima na prihvat (sekunda u prometu). 

Budimpešta, 23. siječnja 19 . . 


Gospodin Pajo Rogić, 

Slunj. 

Molimo Vas ovim, da nam na priklopljenu pnmu, što 
glasi na: 

K. 762-80 a dospijeva 1. travnja, 

pribavite prihvat od gospodina Pet. Latkovića iz Slunja, te da je 
pohranite kod sebe, dok je zatraži vlasnik pravovaljano naleđene 
sekunde. Troškove uvrstite u naš račun. 


1 prima. 


Sa štovanjem 


Rozsa & Bruck. 


140. Odgovor. 

Slunj, 27. siječnja 19 . . 

Gospoda Rozsa & Bruck, 

Budimpešta. 

Javljam Vam ovim, da je gosp. Pet. Latković danas pri¬ 
hvatio primu od 

K. 762-80 dosp. 1. travnja, 

što ste mi je poslali u svom listu od 23. t. mj. Mjenicu sam po 
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Vašoj uputi zadržao kod sebe za vlasnika sekunde. Za moje 
troškove od 

K. 3-30 zadužio sam Vas u tekućem računu. 

S poštovanjem 

Pajo Rogić. 


141. Šalje se više izvornih mjenica na prihvat (kopije u 

prometu). 

Beč, 29. ožujka 19 . . 


Gospoda Bartoletti & sin, 


Trst. 


Pisali smo Vam jučer, a danas Vam šaljemo ovdje tri prima- 
mjenice, plative u Trstu, i to: 

• K. 645-27 dospj. 5. svibnja, tez. K. Hirsch ; 

„ 1398-50 „ 31. „ „ Olini & Gomp; 

„ 2000-—■ „ 17. lipnja, „ Heimann & Gomp., 

pa Vas lijepo molimo, da nam izvolite priskrbiti prihvate. Nakon 
prihvata izvolite mjenice zadržati kod sebe, dok Vam se jave 
vlasnici kopija. 

Hvala Vam unaprijed na Vašem trudu. Izvolite se u sličnim 
prilikama i Vi na nas obratiti. 

Sa štovanjem 

Fridricha Neubocka nasljednici. 

3 mjenice. 


142. Upit za daljni naputak, ako mjenica nije prihvaćena. 

Trst 1. Travnja 19 . . 
Gospoda Fridricha Neubocka nasljednici, 

Beč. 

Poslaste nam 29. pr. mj. 3 mjenice da priskrbimo prihvat. 
Mi smo se odmah dali na posao, te su mjenice od 
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K. 645-27 dosp. 5. svibnja, tez. K. Hirsch 1 
, 2000 - — „ 17. lipnja, „ Heimann & Gomp. 

doista i prihvaćene. Treća mjenica od 

K. 1398-50 dospj. 31. svibnja, tez. Olim & Gomp. 
nije prihvaćena, jer su gg. tezovnici izjavili, da oni za nju ne 
znadu sve do danas. Budući da nam mjeste u svom listu dali 
nikakova naputka, Sta da radimo, ako koja mjenica ne bi bi a 
prihvaćena, izvolite javiti, hoćemo li ovu primu prosvjedovati, 

želite, da Vam je povratimo. 

Očekujemo Vašu uputu i preporučamo se 

sa štovanjem 

Bartoletti & sin. 


143. Molba za duplikat. 

Osijek, 17. srpnja 19 . . 


Gospodin R. Stančević, 


Brod njS. 


U svom pismu od 3. o. rnj. poslali ste nam 
K. 4 73-75 plat. 27. rujna, tez. B. Bakarić u Novoj Giadiški. 

Mi smo Vam primitak te mjenice potvrdili kstom od 6 . o. 
mj., a danas Vas molimo, da se izvolite pobrinuti, da sto p J 

“t^: oko dobave duplikata izvolite nas zadužiti u 
našem tekućem računu. 

Sa štovanjem 

Weiser & dr. 


Primjeri za vježbu. 

73 / Aug Tonković u Belovaru mjenici dne 12. svibnja na 
Fr Galekovića u Križevcima K. 417-48 dosp. 3 mjeseca a dato 
po odredbi vlastitoj, te šalje mjenicu tezovniku (inavno) da je 
prihvati i povrati. F. Galeković vraća prihvat listom od 13. t. mj. 
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74. G. & M. Rechnitz u Beču mjeniče dne 28. listopada na 
Franju Mađerića u Varaždinu za iznos fakture od 12. t. mj. za 
prodanu mu mirodijsku robu K. 695-17, dosp. 4 mjes. dato (fa¬ 
kture) po naredbi vlastitoj, te mu priklapaju mjenicu da je pri¬ 
hvati i povrati. F. Mađerić povraća prihvaćenu mjenicu 31. li¬ 
stopada. 

75. St. Krausz u Brnu šalje listom od 3. prosinca Ruđolfu 
Milošu u Sisku primu mjenicu od K. 479-48 pl. 13. siječnja, te- 
zovnik S. Marjanović u Petrinji, te ga moli, da mu pribavi prihvat 
i mjenicu povrati. 

Odgovor 9. prosinca; R. M. računa za svoj trošak K. 2-10. 

76. B. Morletti u Trstu šalje listom od 18. ožujka D. Mon- 
dekaru u Zagreb dvije mjenice od 

K. 419-73 dosp. 23. trav., tez. N. Pšik \ n , 

, 1203® , 15. svib., , S. D„lj,„ | “ Z “ ?reb " 

s molbom, da ih predoči tezovnicima na prihvat, te da mu prvu 
mjenicu povrati, a drugu zadrži kod sebe na raspolaganje se¬ 
kunde. 23. ožujka odgovor. 

77. Rud. Miloš u Sisku šalje Đuri Goršetiću u Petrinji 5. 
prosinca mjenicu od K. 479 - 48 dosp. 13. siječnja, tez. S. Marja¬ 
nović, da mu priskrbi prihvat i mjenicu čim prije povrati. 

(Vidi primjer 75.). Odgovor 7. prosinca. 

6. Listovi o obitovanju ili domiciliranju mjenica. 

Po mjenb. zakonu plaća se mjenica u obitavalištu tezovni- 
kovu. Ako tezovnik nema stalna prebivališta, ili ako obitava u 
mjestu neznatnu za trgovački promet, može izdatnik mjenice u spo- 
razumku s tezovnikom označiti na mjenici veće trgovačko mjesto, 
gdje se onda ima ta mjenica platiti. Takove mjenice, koje se ne 
plaćaju u obitavalištu tezovnikovu nego u kojemu drugomu mjestu, 
zovemo obitovcmim, domiciliranim mjenicama , a novo mjesto, u 
komu se mjenica plaća, domicilom. Onoga, koji će mjenicu u do¬ 
micilu umjesto tezovnika platiti, zovemo obitavaocem ili domici- 
liatom, a onoga, koji mjenicu domicilira, domiciliantom *). 

*) Praksa i mjenb. zakon poznaju dvije vrsti domiciliranih mjenica: iz¬ 
vjesno domiciliranih, kod kojih je označen ne samo domicil, nego i domiciliat, 
i neizvjesno domiciliranih, kod kojih je označen samo domicil, pa se uzima, da 
će tezovnik sam mjenicu platiti u domicilu. 
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Mienice se đomiciliraju ponajviše s toga, što se lakše pro- 
davaju iTop6e lakše u prometu prolate, ako su pl.fve u većem 

trgovačkom^estu^^^ mjenioe trg0TaC a s robom, jer tr- 

„ovci u velikim gradovima zahtijevaju od trgovaca iz provincije 
da svoje prihvate, što ih za kupljenu robu daju, udese tako, da 
i iain n koiem glavnom tržištu; na primjer: trgovac iz Za- 

ii ru d o=T 

u Zagrebu lako prodati, a sam opet nema možda drugih svez 
u Otočcu- za to će on moliti tezovnika, da mjenicu domicilna 
Zagrebu. 'Domicil se naznačuje tako, da se na mjenici, obično 
isDod naslova tezovnika, napiše „plativa u - 

I liTdatnik mjenice već od P ? e dožvou od, £ 

■ ■ TIP ni Oda smile domicilirati i gdje m ima uu 

naptaTe im na mjenici domici, i dondeiiiata i javit 

^ im „ stllnu trgovačku svezu, ili kod tvrtki, kod kojih ima 
tražbina, ili pako kod takovih, kod kojih doduše nema huzbimu 
pli za koie ie siguran, da će mjenicu isplatiti, ako im prj 
dospjeća pošllje novac i za njihov trud plati primjerenu pnm- 
ziiu 3 Nema li tezovnik takovih mušterija i sveza, morat c P 
piLTu domicilu koju tvrtku, koja bi uz stauovhe uvjete bila 
voljna preuzeti obvezu, da njegove mjenice iskupljuje. 

3 U pismu kojim tezovnik moli dozvolu za domicilmanje mj 
nica, vaSTmenuti, da će za mjenice poslati pr,. doerjeća 
novac i da će rado platiti proviziju, te zatražiti me uvje 
„„ navodi po prilici svota, do koje će mjenice segnuti. 

Ako je zamoljena tvrtka voljna molbi udovoljiti, opetovat 
će u svojem odgovoru sve glavne točke iz sadržaja mo e, a 
L će reći, da molitelju dozvoljava, da smije svoje tezice kod 
nie domicilirati Iza toga navest će tvrtka svoje uvjete, uz koje 
dopušta domiciliranje. Kazat će, koliku proviziju trazi za iskup- 
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Ij i van je domiciliranih mjenica; upozorit će molitelja, da joj svaki 
put nekoliko dana prije nego domicilirana mjenica dospije, pošalje 
pokriće (u gotovom novcu ili u dobrim rimesama ili u inim 
vrednotama). Ako je zamoljena tvrtka s moliteljem u trgovačkoj 
svezi, ne će tražiti posebne nagrade, nego će ga zaduživati za 
svaku iskupljenu mjenicu. Konačno će još istaknuti svotu, do koje 
smiju sezati domicilirane mjenice, i naglasiti, da je molitelj svaki 
put obavijesti, kad kod nje domicilira. Ovo je u ostalom u pro¬ 
biti samog domicilijanta, jer ako je domicilijat oprezan trgovac, 
on ne će htjeti isplaćivati domiciliranih mjenica, kojih mu nije 
domicilijant prije najavio. 

Najavljujući domiciliranje mora domicilijant u svom pismu 
točno naznačiti svotu mjenice, dospjeće njezino i ime remitenta. 

Kada domicilijat mjenicu isplati, javit će to tezovniku i po¬ 
slati mu podmirenu mjenicu*). Nema li sa domicilijantom tekućeg 
računa, zaračunat će u pismu proviziju i ostale troškove, ako se 
nijesu pogodili, da će za proviziju i troškove obračunati za sve 
domicilirane mjenice koncem pogodišta ili koncem godine. 

Prema tomu nužno je za domiciliranje mjenice ovih šest 
pisama: 

1. Izdatnik mjenice javlja tezovniku, da je na nj mjeničio i 
moli ga, da mjenicu domicilira. 

2 . Tezovnik vraća izdatniku prihvaćenu i domiciliranu mje¬ 
nicu. 

3. Tezovnik javlja domicilijatu, da je kod njega domicilirao 
mjenicu. 

4. Domicilijat odgovara tezovniku, da je zabilježio mjenicu. 

5. Tezovnik šalje domicibjatu nekoliko dana prije dospjeća 
mjenice pokriće za nju. 

6 . Domicilijat vraća tezovniku iskupljenu mjenicu. 

Domicilira li se vlastita tezica, nužna su samo pisma pod 

3, 4 i 6 . 

Osim tezovnika i izdatnika može mjenicu domicilirati i svaki 
naleđnik, dakako u sporazumku sa tezovnikom. Domicilijat ne 
preuzima nikakove mjenbene obveze za mjenicu, koja se kod 
njega domicilira; on će mjenicu platiti samo onda, ako je prije 

*) Da se pismo, u kom se vraća podmirena mjenica, ne mora preporu¬ 
čivati, precrtava se cijela mjenica, ili se samo prebriše ime prihvatnikovo. 

Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. j j 


i 
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nizina dospieća primio pokriće. Nije li primio od domicilijanta 
u pravo vrijeme naknade, može u zadnjem času otkloniti isplatu 
„/sto će vlasnik mjenicu prosvjedovati, a 
mora platiti domicilijant; s toga je cesto sam izdatmk J 
ujedno i njezin domicilijat. 

Primjeri. 

144. Molba za dozvolu domiciliranja. 

Zagreb, 25. lipnja 19 . . 

Gospoda Berger & Wolf, 

Budimpešta. 

Zbog mojih trgovačkih sveza s Budimpeštom nužno mi je 
da tamo češće domiciliram svoje tezice. S toga sam slobodan da 
Vas upitam, biste li mi Vi dozvolili da svoje prihvate kop ™ b 
1 x ;u Q Aono K kod Vas domiciliram. Ja cu svam put 
3 -5°d a ana prije dospjeća mjenice poslati pokriće ih u gotovu ih 

U doskora dobiti od Vas povoljan odgovor 

i da ćete mi saopćiti svoje uvjete za domiciliranje. 

S poštovanjem 

Fr. Kolarić. 


145. Odgovor (povoljan). 

Budimpešta, 28. lipnja 19 . . 

Gospodin Fr. Kolarić, 

Zagreb. 

w Vn6 linit 0 d 25 t. mj. čast nam je odgovoriti, da smo 

pripravni dosvobti Vam da *£%£**& ^ 
no primjećujemo, da nam sva. 
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označiv točno samu mjenicu. Za naše posredovanje računamo 
1 U°lo provizije i naknadu troškova, što bismo ih možda imali. 

S poštovanjem 

Berger & Wolf. 

146. Nepovoljan odgovor. 

Budimpešta, 28. lipnja 19 . . 

Gospodin Fr. Kolarić, 

Zagreb. 

Na Vaš upit od 25. t. mj. čast nam je odgovoriti, da smo 
već odavno odlučili, da ni pod koji uvjet ne primamo takovih 
posredovanja, jer nam to naši nagomilani poslovi ne dopuštaju. 
Žalimo s toga, što moramo i Vašu ponudu otkloniti, jer hoćemo 
da ostanemo dosljedni u svojim zaključcima. 

Bude li nam moguće da Vam u čem drugom poslužimo, 
rado ćemo se odazvati. 

Sa štovanjem 

Berger & Wolf. 

147. Dojavnica (aviso) tezice s molbom da se domicilira. 

Budimpešta, 28. listopada 19 . . 

Gospodin Nik. Gučković, 

Pakrac. 

Listom od 25. t. m. najavio sam Vam, da sam poslao po 
Vašoj želji 2 sanduka platnene robe. Za izravnanje ove pošiljke 
mjeničio sam danas na Vas 

K. 614~25 pl. 25, siječnja, 0/. vlastita. 

Prilažern ovdje tezicu i molim Vas, ; đa je prihvatite i đomicili- 
rate na ovdješnjem tržištu. 

Sa štovanjem 

Janko Junković. 

* 


1 mjenica. 
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148. Odgovor. 

Pakrac, 30. listopada 19 . . 

Gospodin Janko Junković, 

Budimpešta. 

Odgovarajući na Vaše pismo od 88. t. mj., vraćam Vam 

ovdje prihvaćenu mjenicu od . ... 

K. 614-25 p l. 25. siječnja, 0 /. vlastita. 

Prema izrič^fvSoj želji dondcilirao sam je u Budimpešti kod 

sosp. Jakoba Singera. . . 

Ovim je Vaša tražbina od 25. t. mj. izravnana. 

Sa štovanjem 

Nik. Gučković. 

149. Obavijest domicilijatu. 

Pakrac, 30. listopada 19 . . 

Gospodin Jakob Singer, 

Budimpešta. 

Javljam Vam, da sam danas domićilirao kod Vas tezicu, 
što ju je izdao na me gospodin Janko Junković u Budimpešti . 

koja glasi na 

K. 614.25 pl. 25. siječnja, 0/. vlastita, 
pa Vas molim, da je prema našem dogovoru iskupite u pravo 
doba. 

Sa štovanjem 

Nik. Gučković. 


150, Drukčija obavijest domicilijatu. 

Krapina, 23. svibnja 19 . . 
Gospodin Franjo Matković, 

Zagreb. 

Čast mi je da Vam ovim javim, da sam mjenicu gosp. Jo¬ 
sipa Križa iz Zagreba od 

K. 1000 -— dospj. 8 . kolovoza, Q/*A. Kralj 
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kod Vas domićilirao. Molim Vas da je izvolite u pravo vrijeme 
iskupiti, a ja ću nastojati da Vam prije dospjeća pošaljem za 
nju novac. 

Preporučam se 

s poštovanjem 

L. Huđek. 


151. Odgovor na obavijest. 

Zagreb, 25. svibnja 19 . . 


Gospodin L. Huđek, 


Krapina. 


Na Vaš list od 23. t. mj. odgovaram Vam, da ću rado Vaš 
prihvat od 

K. 1000-— dospj. 8 . kolovoza 

iskupiti, ako mi prije dospjeća, kao što obećavate, pošaljete po¬ 
kriće. 

S poštovanjem 

Franjo Matković. 


152. Odgovor đomicilijantov i povratak plaćene mjenice. 

Budimpešta, 25. siječnja 19 . . 


Gospodin Nik. Čučković, 


Pakrac. 


Primio sam Vaše pismo od 20. o. mj. i poštanska naput- 
nicu na K. 616-30 za pokriće Vaše kod mene domicil, mjenice od 
K. 614-25 plat. danas, O/. Janko Junković, 
pa Vam javljam, da sam rečeni prihvat, danas iskupio. Suvišak od 
K. 2-05, otpada na 7 3 0 / 0 provizije. 

Prilažem mjenicu i preporučam se 
s poštovanjem 


1 mjenica. 


Jakob Singer. 


r 
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Primjeri za -vježbu. 

78. Pero Agić u Vinkovcima pita listom od 16. ožujka sla¬ 
vonsku zemaljsku sredotočnu štedionu u Osijeku, uz koje bi mu 
uvjete dozvolila, da svoje prihvate kod nje domicilira. Obriče, 
da će ih uvijek točno najavljivati, a 2—3 dana prije dospjeca da 
će ih platiti ili će poslati dobrih mjenica. Štediona pristaje u 
u listu od 19. ožujka; zahtijeva, da obrečeno točno drži, a za 
sebe traži V/o provizije. 

79. Pero Agić u Vinkovcima najavljuje 3. travnja slavonskoj 
zemaljskoj sredotočnoj štedionici u Osijeku, da je svoj priliva^ 
od K. 374.82 dosp. 25. svib., 0/. K. Klinger kod nje domicilirao. 
Odgovor 5. travnja. — Dne 20. svibnja šalje P. Agić u ime po¬ 
krića K. 400-— dosp. 30. svib., tezov. D. Sedlaković. —. Dne 
25. svib. javlja štediona, da je mjenicu iskupila, pa je ujedno 
povraća. 

80. Na upit Ljud. Draganića u Petrinji od 8. kolovoza glede 
dozvole za domiliciliranje njegovih tezica, odgovara N, N. u 
Sisku 10. istoga mjeseca, da se ne može odazvati njegovoj molbi, 
jer se nikako ne će da upusti u slične poslove, a i njegova radnja 
svakim se danom povećava, te se ne može drugim poslovima 
baviti. 


7. Listovi o mjeničnim prosvjedima. 

Mjenica pruža svomu vlasniku dvojako pravo: bezuvjetno i 
uvjetno. Bezuvjetno pravo ima vlasnik mjenice prema tezovmku, 
a uvjetno prema svojim prednicima. 

Ako tezovnik ne udovolji svojim obvezama, ima vlasnik 
mjenice pravo tražiti od svojih prednika (dakle od izđatmka mje¬ 
nice i od svih naleđnika počevši od remitenta), da mu jamče 
za sigurnost mjenice ili da mu je isplate. Sigurnost će zahtijevati 
onda, kada tezovnik ne će mjenice da prihvati, ili ako se je po¬ 
slije prihvata pokazalo, da nema nade, da bi je o dospjeću 
platio; isplatu će mjenice tražiti od svojih prednika onda, kada 
tezovnik, odnosno prihvatnik, ne plati mjenice o njezinu dospjeću. 
Da pak vlastnik mjenice uzmogne tražiti sigurnost ili isplatu 
od svojih prednika, mora dokazati, da je ispunio sve obveze, 
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što mu ih nalaže mjenbeni zakon, naime: da je tražio od te- 
zovnika, da mjenicu prihvati, a tezovnik da to nije htio učiniti; 
da je tražio od nesigurna prihvatnika sigurnost, a da prihvatnik 
toga nije dao; da je tražio u pravo doba od prihvatnika — od¬ 
nosno tezovnika — da plati mjenicu, a da prihvatnik to nije 
učinio i t. d. Vlasnik mjenice dokazat će sve to ispravom, koju 
mjenbeni zakon zove prosvjedom (protestom). Prosvjed je ure¬ 
dovna isprava, koja dokazuje, da je vlasnik mjenice ispunio sve 
one obveze, što mu ih nalaže mjenbeni zakon, ako želi uživati 
•prava od mjenice. Prosvjed može izdati samo javni bilježnik ili 
sud, a može ga sastaviti samo na temelju izvorne mjenice, osim 
jednoga jedinog slučaja, kad naime čuvar izvorne mjenice ne će 
da je izruči vlasniku prepiska (kopije). 

Vlasnik mjenice mora dakle prosvjedom dokazati, da je 
najprije tražio od tezovnika, da ispuni mjenične dužnosti, ali da 
to ovaj nije učinio. 

Zavratno pravo ili pravo regresa je pravo, po kojem vlasnik 
mjenice može zahtijevati od svojih prednika, da ispune mjenične 
obveze, kojih tezovnik nije htio izpuniti. 

Najčešće se mjenice prosvjeduju s toga, što ih tezovnik ne 
će da prihvati ili isplati, pa prema tomu razlikujemo: 

1. Prosvjed radi neprihvata,*) 

2. Prosvjed radi neisplate. 

Izim toga može biti: 

3. Prosvjed radi nesigurnosti dužnikove, 

4. Prosvjed radi neizručenja izvorne mjenice; 

5. Prosvjed, jer nije označen dan prihvata mjenice, plative 
neko vrijeme po vidu i t. d. 

Svaki vlasnik mjenice, koji ju je prosvjedovao radi nepri¬ 
hvata, valja da što prije obavijesti o tom svoga prednika. Tom 
zgodom poslat će mu prosvjed, a mjenicu će zadržati kod sebe, 
da je može još o dospjeću predočiti tezovnika na isplatu, i, bude 
li potrebno, prosvjedovati radi neisplate. Nema li vlasnik mjenice 
sveze sa svojim prednikom, javit će mu u pismu, da je mje- 

*) Radi neprihvata prosvjeduje se mjenica ponajviše: 1. da se može 
tražiti od prednika sigurnost, 2. ako se kani' tražiti počasni prihvat, 3. kad 
kod mjenice, koja glasi na neko vrijeme po vidu, treba ustanoviti dan prihvata 
(ako prihvatnik ne će sam da označi dan), 4. da se dokaže pređniku, da nije 
promašen rok za predočenje, što ga je on odredio. 
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nica prosvjedovana i tražit će od njega sigurnost za uplatu, a 
onda će mu tek poslati prosvjed. Mjenicu samu ne treba slati 
s prosvjedom predniku, jer bi je tezovnik mogao još uvijek pri¬ 
hvatiti, pa i bez prihvata platiti. 

Ako posjednik mjenice ne stoji ni u kakvoj mjeničnoj svezi 
s njezinim vlasnikom, nego ima samo da priskrbi prihvat, poslat 
će je s prosvjedom radi neprihvata vlasniku. 

§. 45. mjenbenog zakona određuje, da posjednik mjenice, koja 
je prosvjedovana radi neisplate, mora u roku oci dva dana , ra¬ 
čunajući od dana prosvjeda, pismeno obavijestiti svoga nepo¬ 
srednoga prednika , da mjenica nije plaćena, no dovoljno je i 
to, da se samo to pismo u spomenutom roku predade pošti. 

Ako je tko primio mjenicu na temelju t. zv. punovlasnog-na- 
leđa, pa je prosvjeduje zbog neisplate, obavijestit će o tom ne¬ 
posrednoga prednika svoga naleđnika. Ovomu potonjemu javit 
će stvar, poslati mu mjenicu s prosvjedom i obračunati s njim 
troškove prosvjeda. Svaki obaviješteni prednik ima opet u roku 
od dva dana , računajući od dana, kada je on primio obavijest, 
javiti to svomu neposrednomu preclniku , i tako se to redom 

javlja sve do izdatnika mjenice. 

Iko ne obavijesti svoga prednika u propisanom roku, gubi 
pravo na kamate , proviziju i naknadu troškova prosvjeda, 
što ih mjenbeni zakon propisuje, a dužan je osim toga naknaditi 
svaku štetu, koja bi nastala, što nije prosvjed prijavio. Ako koji 
prednik uz svoje naleđe nije označio boravište, onda mu se da¬ 
kako ne može dojaviti, da je mjenica prosvjedovana. Pisma, ko¬ 
jima se najavljuje prosvjed radi neisplate, zovemo prosvjedovne 
obavjesnice ili obznanice (Notificationsbrkfe). Da se svaki onaj, 
koji je dužan svoga prednika obavijestiti, može iskazati, da je to 
zbilja učinio, predat će obavjesnicu preporučeno na poštu i na¬ 
značiti na omotu us naslov, da se u pismu javlja o mjenbe- 
nom prosvjedu, a na šamotu (kuverti) zcibilješit će i svoje ime 
(tvrtku). Poštanski ured dužan je onda na predatmci zabilježiti 
potpuno ime ili tvrtku našlovnikovu, a na drugoj strani preda t- 
nice ime (tvrtku) predavaočevo uz bilješku, da se list tiče mjen¬ 
benog prosvjeda. 

Prosvjedovne obavjesnice sadrže kratku obznanu, da je 
mjenica prosvjedovana radi neisplate, potanji opis mjenice i način 
zavrate. 


U pogledu zavrate vrijedi ovo: 

Ako je vlasnik mjenice, što je radi neisplate prosvjedovana, 
u stalnoj svezi s svojim pređnikom, poslat će mu prosvjedovanu 
mjenicu zajedno s prosvjedom i zadužiti ga u tekućem računu 
svotom mjenice i svim troškovima prosvjeda. 

Ako vlasnik prosvjedovane mjenice nije u stalnoj svezi sa 
svojim pređnikom, zahtijevat će od njega, da mu namiri svotu 
mjenice i sve nuzgredne pristojbe, što ih propisuje mjenbeni 
zakon. Isplatu mjenice i troškova može zahtijevati u gotovu, pa 
kad je to primio, poslat će svomu predniku mjenicu i prosvjed, 
ako mu nije htio prije isplate tih isprava povjeriti. Vlasnik pro¬ 
svjedovane mjenice može od svoga prednika zahtijevati, da svotu 
mjenice i ostale pristojbe uruči u gotovu nekoj trećoj osobi ili 
tvrei. U ovom slučaju poslat će mjenicu i prosvjed toj trećoj 
osobi, da ih uruči njegovu predniku, kad od njega primi goto¬ 
vinu. Vlasnik prosvjedovane mjenice može još svotu mjenice i 
sve nuzgredne pristojbe mjeničiti na svoga prednika. Takova mje¬ 
nica zove se savratna mjenica (ritratta, Riicktratte, Ruckwechsel, 
R.etourwechsel). Ova zavratna mjenica mora glasiti na vid (a vista), 
jer je zavratnik vlastan zahtijevati odmah isplatu zavratne svote, 
a osim toga mora biti izdana neposredno (a drittura) na obita- 
valište zavratovnikovo, i to za to, da se prištede ovršni troškovi. 
Prosvjedovana mjenica i prosvjed šalju se onomu, koji je vlastan 
zavratnu mjenicu unovčiti, da ih izruči predniku. Svaki prednik, 
koji je prosvjedovanu mjenicu putem zavrate namirio, može za¬ 
htijevati, da mu se o tom izda račun s namirom. Ovakav račun 
zove se savratni račun. 

U zavratnom računu imaju biti: 

1. natpis: „Zavratni račun“ ; 

2 . glavne sastavine prosvjedovane mjenice t. j. dan i mjesto 
izdadbe, svota, ime izdatnikovo, tezovnikovo, remitentovo, naleđ¬ 
nika, za tim dospjeće i mjesto isplate, kao i razlog, s kojega je 
mjenica prosvjedovana; 

3. sam račun t. j. mjenbena svota, kamati, troškovi prosvjeda, 
provizija, mešetarina, poštarina i bilježi (§. 51. mjenb. zakona). 

Glasi li prosvjedovana mjenica na inozemnu novčanu vrjed¬ 
notu, zavratniku je slobodno preračunati je u domaću vrijednost. 
P' tom slučaju ima on u zavratnom računu naznačiti i tečaj (kurs), 
uz koji je tuđa novčana vrijednost preračunana. Iza toga se spo- 
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minje način zavrate. Ako izdavač zavratnog računa izda za pod¬ 
mirenje istog na svoga prednika zavratnu mjenicu, valja da spo¬ 
mene u zavratnom računu njezine glavne sastojine. Konačno se 
zavratni račun datira i potpisuje*). 

Svaki prvobitni zavratnik imade ista prava naprama svom 
predniku (§. 52. mjenb. zak.). Prirodna je posljedica, da se tako 
troškovi nagomilavaju. 

Kada se mjenica prosvjeduje radi neprihvata, mogu se troš¬ 
kovi takva prosvjeda odmah javiti predniku, a naknada se može 
tražiti u gotovu, ili se pak prednik zaduži tim troškovima u te¬ 
kućem računu; najobičnije je, da se čeka do dospjeća mjenice, 
pa se onda zajedno obračunavaju troškovi prosvjeda radi nepri¬ 
hvata s troškovima prosvjeda radi neisplate. 

Vlasnik naleđene sekunde može samo onda tražili isplatu 
mjenice, ako ima u rukama i prihvaćenu primu. Ne će li čuvar 
prihvaćene prime da mu je izruči, mora da to dokaže prosvjedom 
pa onda može tražiti isplatu na sekundu. Istom na temelju ovih 
dvaju prosvjeda može vlasnik naleđene sekunde tražiti piavo 
zavrate. 

Vlasnik kopije može tražiti isplatu samo onda, kad ima u 
ruci izvornu mjenicu. Ne može li dobiti izvornika, mora to do¬ 
kazati prosvjedom. Na temelju ovoga prosvjeda vlastan je tražiti 
pravo zavrate, no samo od onih svojih prednika, koji su kopiju 
naleđili. 


Primjeri. 


153. Jednostavna obavijest o prosvjedu radi neprihvata. 

Zagreb, 13. prosinca 19 . . 


Gospodin Franjo Majer, 


Bubica. 


Mjenicu na 

K. 372- 45 dosp. 31. prosinca, t ez. P. Dimitrijević, ovdje, 
što ste mi je poslali u svom pismu od 10. o. mj., nije njezin 


*) Vidi: Dr. Juraj Vrbanić: Mjenbeno pravo, str. 116. 


tezovnik htio prihvatiti. Ja sam je toga radi prosvjedovao, te 
Vam prosvjed ovdje prilažem. 

Troškove za prosvjed od 

K. 4~25 vrijed. dospj. danas, 
izvolite mi upisati u moj račun. 

Mjenicu sam pridržao za sada kod sebe, pa ću pokušati da 
na dan dospjeća zatražim naplatu. 

Sa štovanjem 

P. Lovrenčić. 

Prosvjed, preporučeno. 


154. Prosvjed radi neprihvata. 


Pr br. 105. 

Prosvjeđnica. 

Za vrijeme vladanja Njegova c. i kr. Apostolskoga r Veli- 

čanstva Franje Josipa Prvoga godine tisuću devet sto. 

u ponedjeljak, na dan dvanaestoga prosinca, u propisano doba, 
u kraljevini Hrvatskoj i Slavoniji, u slobodnom i kraljevskom 
glavnom gradu Zagrebu, pozvan po gospodinu P. Lovrenčiću, 
trgovcu u Zagrebu, pođoh ja potpisani kr. javni bilježnik gospo¬ 
dinu P. Dimitrijeviću u njegovu poslovnicu u Dugoj ulici br. 11 
kao tezovniku, te predočiv mu mjenicu, pozvah ga, da je pri¬ 
hvati; mjenica pak glasi od riječi do riječi ovako: 

Rijeka, 10. listopada 19 . , K. 372-45 

Dana 31. prosinca 19 . . platite za ovu prima mjenicu po 
naredbi gospodina Jakova Prpića, svotu od kruna tri stotine 
sedamdeset i dvije i 45 filira. Vrijednost u računu, te je uraču¬ 
najte polag dojave. 

Gospodinu P. Dimitrijeviću A. Pierotti. 

u Zagrebu. 


Na leđima mjenice: 
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Za mene po naredbi gospode Braće Šimonovića u Brodu 
n/S. Vrijednost u robi. 

Zagreb, 20. listopada 19 . . 

•Jakov Prpić. 

Za nas po naredbi gospodina Franje Majera. Vrijednost u 
novcu. 

Brod n/S., 21. studenoga 19 . . 

Braća Šimonović. 


Gospodin P. Dimitrijević odgovori mi, da mjenice nije voljan 
prihvatiti, jer nije dobio pokrića. 

Poradi toga prosvjedovao sam ovu mjenicu radi nepnhvata. 
0 tom izdajem ovu uredovnu prosvjednicu, koju sam uz 
svoj pečat potpisao. 


Biljeg K. 2 - — 
Pristojb a M 4~ — 
Svega K. 6-— 



Kr. javni bilježnik: 
N. N. 


155. Obavijest o prosvjedu radi neisplate (s izravnanjem u 

tek. računu). 

Sisak, 17. kolovoza 19 . . 


Gospodin N. Novačić, 


Kostajnica. 


Pismom od 21. pr. mj. potvrdio sam Vam, da sam primio 
od Vas mjenicu na 

K. 1925- — plat. 14. kolovoza, tez. Herz i Comp., ovdje, 

što ste mi je naleđili 19. srpnja o. g. 

Danas Vam javljam, da tezovnici ne htjedoše mjenice is¬ 
platiti, zbog čega sam je prosvjedovao. 
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Prilažem ovdje prosvjednicu i molim Vas, da mi otpišete iz 
tekućeg računa svotu mjenice i da mi upišete u ime troškova za 
prosvjed 

K. 6'— vrijednost danas 
u korist moga računa. 


Prosvjed, mjenica. 


Sa štovanjem 


Fr. Živić. 


156. Odgovor. 


Kostajnica, 18. kolovoza 19 . . 


Gospodin Fr. Živić, 


Sisak. 


Vrlo me je iznenadilo Vaše jučerašnje pismo, u kom mi ja- 
viste, da nije isplaćena moja rimesa od 

K. 1225’— dospj. 14. t. mj., tezov. Herz i Gomp. u Sisku. 

U Vašem tekućem računu otpisao s:m Vam svotu mjenice 

K. 1225’— 

i troškove prosvjeda.. „ 6'—- 

svega .... K. 1231-— 

vrijedn. dospj. 17. t. mj. 

Budite tako dobri, pa mi odmah pošaljite za ovu mjenicu 
zavratni račun. 

S poštovanjem 

N. Novačić. 


157. Prosvjed radi neisplate. 

Pr. br. 242. 

Prosvj ednica. 

Za vrijeme vladanja Njegova c. i kr. Apostolskoga Veli¬ 
čanstva Franje Josipa Prvoga, godine tisuću devet sto. 

u subotu na dan četrnaestoga kolovoza, u propisano doba, u 
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kraljevini Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji, u gradu Sisku, pozvan 
po gospodinu Fr. Živiću u Sisku pođoh ja, potpisani kr. javni 
bilježnik, gospodi Herz i Comp., trgovcima, u njihovu poslovnicu, 
Kolodvorska ulica br. 18, kao prihvatnicima, te predočiv im mje¬ 
nicu, koja riječ po riječ ovako glasi: 

Zagreb, 14. travnja 19 . . K- 12Ž5- 

Četiri mjeseca od danas platite na ovu prima mjenicu, po 
naredbi našoj vlastitoj, svotu od tisuću dvjesta dvadeset i pet 
kruna a. vr. 

Vrijednost u novcu, te je uračunajte po obavijesti. 

Gospodi Herz i Comp. L. Mašek i đr. 

u Sisku. 

Na leđima mjenice: 

Za nas po naredbi gospodina N. Novačića. 

Zagreb, 25. svibnja 19 . . 

L. Mašek i dr. 


Za mene gospodinu Fr. Živiću, Sisak. Vrijednost u računu. 
Kostajnica, 19. srpnja 19 . . 

N. Novačić. 


pozvah ih, da je isplate, no oni mi odgovore, da je ne će ispla¬ 
titi. Za to je vlasnik mjenice radi neisplate glavnice, kamata, pro¬ 
vizije, troška i druge štete, po meni potpisanomu kr. javnomu 
bilježniku, pomenutu mjenicu prosvjedovao u svrhu, da se uzdrži 
njegovo i sviju učesnika mjenbeno pravo naprama svima, koji su 
tom mjenicom obvezani. 

0 tom izdajem ovu uredovnu prosvjednicu, koju sam uz 
svoj pečat potpisao. 


Biljeg K. 2 - — 
Pristojba ,, 4'— 
Svega K. 6- — 



Kr. javni bilježnik: 
dr. N. N. 


Biljeg. 
10 filira. 
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158. Zavratni račun. 


f \ za mjenicu na K. 1225 - —, koja je prosvjedovana radi 
) neisplate. Mjenicu su izdali gospoda L. Mašeg i dr. u 
^/Zagrebu 14. travnja 19 . . četiri mjeseca a dato na 
gospodu Herz i Comp. u Sisku po vlastitoj odredbi i naleđili je 
gospodinu N. Novačiću u Kostajnici, a ovaj meni: 

Glavnica.K. 1225*— 

troškovi prosvjeda radi neisplate . „ (r — - 

Vfi % provizije.» 4'08 

poštarina .. 0-25 

Svega . . K. 1235 - 33, 

to jest: tisuću dvjesta trideset i pet kruna i 33 filira, vrijed. dosp. 
danas, za koje sam zadužio u tekućem računu gospodina N. 
Novačića u Kostajnici. 

Sisak, 19. kolovoza 19 . . 

Fr. Živić. 


159. Obavijest o prosvjedu poradi neisplate sa zavratnim 
računom i zavratnom mjenicom. 

Prag, 18. listopada 19 . . 


Gospodi Hanau & Comp., 


Beč. 


Mjenica, što ste mi je poslali listom od 14. t. mj. i koja 
glasi na 

K. 1250~— plat. 15. t. mj., tezovnik K. Karder, ovdje 
nije plaćena, pa sam je s toga prosvjedovao. 

Obavješćujući Vas o tom, javljam Vam ujedno, da sam za 
izravnanje privitog zavratnog računa izdao na Vas zavratnu te- 
zicu na 


K. 1262*41 a vista, 0/. vlastita. 
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Prilazem ovdje prosvjedovanu mjenicu s prosvjedom i molim 
Vas, da isplatite ovu zavratnu mjenicu kad se bude zahtijevalo. 

Sa štovanjem 


I. Sokol. 


Prosvjed, mjenica, zavr. račun. 


nujeg. Zavratni račun 

za mjenicu, koja je prosvjedovana radi neisplate i koja 
glasi na jednu tisuću dvjesta pedeset kruna plat. 15. listopada 
o. g. Mjenicu ovu izdali su 5. rujna 19 . . gospoda Hanau & 
Comp. u Beču na g. K. Kardera u Pragu i naleđili 20 rujna 
potpisanomu: 

Svota mjenice.K. 1250'— 

trošak prosvjeda.. „ 6-— 

V/o provizije.. 4-17 

6°/ 0 kamata za 5 dana (do 20. t. mj.) . „ P04 

poštarina i biljeg.. 1'20 

Ukupno . . K. 1262-41 

to jest: tisuću dvjesta šezdeset i dvije krune i 41 fllir, za koju 
sam svotu izdao danas na gospodu Hanau & Comp. zavratnu 
mjenicu dosp. po vidu po odredbi vlastitoj. 

U Pragu, 18. listopada 19 . . 

I. Sokol. 


160. Prosvjedovanje poradi neisplate i izravnanje gotovinom. 

Rijeka, 9. lipnja 19 . . 
Gospodin Janko Kamenarović, 

Zagreb. 

U svom listu od 1. o. mj. poslali ste mi za izravnanje moje 
fakture od 23. pr. mj. mjenicu na 

K. 648.75 plat. 9. lipnja, tez. H. Galiazzi, ovdje, 
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Danas sam je predočio tezovniku na isplatu, no on nije 
voljan da je podmiri, pa sam podigao prosvjed poradi neisplate. 

Molim Vas, da izvolite uplatiti kod tamošnjeg ureda kr. 
pošt. štedionice privitim uplatnim listom svotu mjenice i K. 6-41 
u ime troškova za prosvjed i proviziju, a tada ću Vam poslati 
mjenicu i prosvjed. 

Sa štovanjem 

M. Strižić. 

Uplatili list. 

161. Odgovor. 

Zagreb, 10. lipnja 19 . . 
Gospodinu M. Strižiću, 

Rijeka. 

Primio sam Vaše pismo od jučer, pa Vam javljam, da sam 
na temelju Vašeg uplatnog lista položio kod kr. poštanske šte¬ 
dionice, ovdje, svotu prosvjedovane mjenice od 

K. 648-75 što je bila izdana na H. Galiazzia na Rijeci i 
„ 6-41 u ime troškova i provizije 

svega K. 655-16 pa Vas molim, da mi pošaljete mjenicu s pro- 
svjednieom i podmirenim zavratnim računom. 

S poštovanjem 

Janko Kamenarović. 

162. Odgovor uz prilog mjenice, prosvjeda i zavratnog računa. 

Rijeka, 11. lipnja 19 . . 
Gospodin Janko Kamenarović, 

Zagreb. 

Vaše jučerašnje pismo primio sam zajedno s potvrdom kr. 
poštanske štedionice, da ste na moj račun uplatili: 

Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 12 
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K. 655 16, pa Vam vraćam prosvjedovanu mjenicu na 
K. 648-75 na H. Galiazzia na Rijeci, s prosvjedom i nami¬ 
renim zavratnim računom. 

S poštovanjem 

M. Strižić. 

Mjenica, prosvjed, navratili račun. 

163. Prosvjed mjenice, koja glasi na tuđu vrednotu. 

Beograd, 3./16. kolovoza 19 . . 
Gospodi Jovanu i Nikoli Meštroviću, 

Zemun. 

Svojim pismom od 6./19. srpnja t. g. potvrdio sam, da sam 
primio od Vas 

Din. 4224-81 pl. 3./16. kolovoza, tezov. I. Ilić, ovdje. 

Ovim Vam moram javiti, da tezovnik ne će mjenice da is¬ 
plati, čega radi sam je prosvjedovao. Za prosvjed, proviziju, me- 
šetarinu, poštarinu i biljeg zaračunao sam 

Din. 40 69, pa sam za ovaj iznos po današnjem tečaju od 
112.75 izdao na Vas zavratnu tezicu na 

K. 3783-15 plat. a vista po naredbi A. Đorđevića. 

Prilažem mjenicu, prosvjed i zavratni račun, te Vas molim, 
da ovu tezicu namirite, kad se bude to zahtijevalo. 

Sa štovanjem 

Jelesije Kostić. 

Mjenica, prosvjeđnica, zavratni račun. 

Zavi-atni račun Biljeg. 

za gospodu Jovana i Nikolu Meštrovića u Zemunu o mje¬ 
nici, prosvjedovanoj zbog neisplate, koja glasi na četiri tisuće 
dvjesta dvadeset i četiri dinara i 81 paru. Mjenicu su izdaliMašići 
Krmpotić u Pančevu 3./16. 19 . ., tri mjeseca dato na I. Ilića u 


Beogradu, po odredbi vlastitoj,- i naleđili je Jovanu i Nikoli Me¬ 
štroviću, a ovi opet meni: 

svota mjenice.Din. 4224-81 

troškovi prosvjeda. „ 8-50 

Vs % provizije. „ 14-08 

poštarina, biljeg i sitni trošak . „ 13.89 

1 % 0 mešetarine. „ 4.22 

svega . . Din. 4265-50, 

to jest: četiri tisuće dvjesta šezdesetpet dinara i 50 para, koje 
sam izdao na rečene moje prednike po tečaju od 112-07 u za- 
vratnoj mjenici na kruna 3783-15 a vista po naredbi A. Đor¬ 
đevića. 

U Beogradu, 3./16. kolovoza 19 . . 

Jelesije Kostić. 

164. Obavjesnica predniku o prosvjedu poradi neisplate i 
zavratni račun. 

Trst, 27. studenoga 19 . . 

Gospodin F. Goldman, 

Rijeka. 

Gospoda Dolenc & sin u Ljubljani obavijestili su nas jučer, 
da su prosvjedovali mjenicu na 

K. 5000-— plat. 23, t. mj. n/Br. Sorlini, 
koju ste nam 21. listopada o. g. naleđili, jer nije plaćena. 

U smislu mjenbenog zakona obavješćujemo Vas o tom i 
molimo, da nam izvolite poslati svotu od 

K. 5039-90 glasom privitog zavratnog računa, na što ćemo 
Vam dostaviti mjenicu i prosvjed. 

S poštovanjem 

O. Michalescul & Gie. 


Zavratni račun, preporučeno. 
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165. Obavjesnica o prosvjedu poradi neizručenja prime. 


Zemun, 13. lipnja 19 . . 


Gospodin Đurađ Mašić, 


Ruma. 


Dne 8 . t. mj. poslali ste mi sekundu od 
K. 3084'42 dosp. 18. t. mj., tez. Fr. Horvat, ovdje, 

na kojoj je naznačeno, da se izvorna mjenica nalazi u pohrani 
kod gg. Braće Ljubiše, ovdje. Danas sam se obratio na rečenu 
gospodu i zatražio, da mi prihvaćenu izvornu mjenicu izruče, što 
mi oni uskratiše, o čem će Vas uvjeriti priviti prosvjed. 

Iza toga zatražio sam od tezovnika g. Fr. Horvata, da pri- 
kvati sekundu, što ovaj nije htio učiniti, jer je redovito prihvatio 
prvu mjenicu. 

Šaljem Vam oba prosvjeda pa Vas molim, da mi upišete u 
korist tekućeg računa 

K. 6-45 vrijed. dosp. danas, 
što sam ih za njih izdao. 

0 dospjeću zatražit ću od tezovnika da mi isplati sekundu. 


Sa štovanjem 


2 prosvjeda. 


F. Žuvić. 


166. Odgovor. 


Ruma, 14. lipnja 19 . . 


Gospodin Fr. Žuvić, 


Zemun. 

Čim sam primio Vaš list od jučer s prosvjedom poradi 
neizručenja prime i neprihvata sekunde od 

K. 3084-42 plat. 18. lipnja, tez. Fr. Horvat u Zemunu, 
pisao sam g. Janku Lovriću u Vinkovce, koji je zatražio, da se 


izda druga mjenica, i koji je primu poslao Braći Ljubiši, da pri¬ 
skrbe prihvat, i umolio sam ga, da izvidi, što je na stvari. 
Očekujem njegov odgovor, o kom ću Vas obavijestiti. 
Troškove prosvjeda u iznosu od 

K. 6 - 45 dosp. 13. lipnja 
upisao sam Vam u korist tekućeg računa. 

S poštovanjem 

Đurađ Mašić. 


Primjeri za vježbu. 

81. Luka Radić u Varaždinu javlja 14. svibnja Antunu Ko- 
lačeviću u Belovaru, da Rudolf Štiglić, tezovnik mjenice, koju mu 
je on prije 8 dana poslao, te koja glasi na K. 743 95 dospj. 30. 
lipnja, nije htio da je prihvati, navađajući, da je izdatnik svoju 
vjeresiju prekoračio. Radi toga javlja Radić, da je mjenicu pro¬ 
svjedovao, te mu povraća mjenicu s prosvjedom; za trošak 
prosvjeda računa K. 6-30. 

82. Majerić i drug u Karlovcu javljaju 5. srpnja Paji Ba- 
biću u Kostajnici, da mjenica od K. 772-50 dospj. 4. srpnja, 
koju im je Babić 1. srpnja poslao da je unovče, nije unovčena. 

Njezin prihvatnik Miloš Tomić obustavio je plaćanja. 

Pitaju za dalje odredbe. Navađaju trošak prosvjeda sa K. 
4-50 i mole, da im ga stavi u tek. račun. 

Babić odgovara 7. srpnja, te traži mjenicu s prosvjedom 
natrag. 

83. Eugen Farkaš u Pečuhu javlja 18. prosinca Dušanu Le- 
kiću u Osijeku, da njegova rimesa od K. 1800’— dospj. 15. pro¬ 
sinca na K. Singera nije unovčena, te je radi neisplate prosvje- 
dovana. Moli, da mu prvom poštom pošalje 

svotu mjenice ...... K. 1800-— 

6% kamata za 5 dana . . . „ 1-50 

trošak prosvjeda.„ 3 - 30 

biljeg i poštarina.„ —-30 

Va °/o provizije. „ 6-— 

ukupno . K. 1811-10, a on će 
mu dostaviti mjenicu s prosvjedom. 
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D. Lekić javlja Farkašu 19. prosinca, da je naložio Saniuelu 
Kraussu u Pečuhu, da položi gornju svotu Farkašu za njegov 
račun, te traži, da mu pošalje zavratni račun, prosvjed i mjenicu. 

21. prosinca javlja Farkaš, da mu je Krauss platio K. 1811-10, 
te mu šalje zavratni račun, prosvjed i mjenicu (za zavratni račun 
treba znati, da je mjenica izdana 15. listopada, izdatnik F. 
Schreiber u Pančevu, po naredbi vlastitoj; naleđnici su osim 
Schreibera: Josip Glanz i Dušan Lekić.) 

84. Rudolf Horvatić u Zagrebu javlja 18. listopada Stani- 
slavu Brezniku u Krapini, da je morao prosvjedovati radi neis- 
plate mjenicu, koju mu je on poslao 29. rujna, te koja glasi na 
K. 1250-— dospj. 15. t. mj. na Karla Neralića. Moli, da mu po¬ 
šalje svotu mjenice, zatim trošak prosvjeda K. 3-—, 6°/ 0 kamata 
K. 1-04, V/o provizije K. 4-18 i poštarinu 20 f. — ukupno K. 
1258-42, a on će mu mjenicu prvom poštom dostaviti. 

Breznik šalje 19. listopada u novčanom listu K. 1258-42, te 
moli, da mu pošalje mjenicu, prosvjed i zavratni račun. 

85. Stanislav Breznik u Krapini (vidi primjer br. 84.) oba¬ 
vješćuje 23. listopada svoga prednika I. Galovca u Varaždinu, da 
je njegova rimesa od K. 1250 - — prosvjedovana poradi neisplate. 
Nadalje mu javlja, da je za izravnanje mjeničio zavratnom mje¬ 
nicom na Galovca svotu prosvjedovane mjenice sa troškovima, 
koje je on isplatio svomu sljedniku R. Horvatiću glasom za- 


vratnog računa.K. 1258-42 

6°/ 0 kamata za 5 dana.. P05 

sitni trošak za poštarinu i biijege.„ 2-11 

V/o provizije. , 4~21 

ukupno.K. 1265-79 


8. Listovi o posredovanju (intervenciji). 

Svaki obvezanik, koji je mjenicu putem zavrate namirio, 
vlastan je od svoga prednika tražiti osim mjenične svote i tro¬ 
škova, što ih je svomu predniku platio, još i za sebe proviziju, 
kamate i troškove. Troškovi će dakle rasti, što je više obveza- 
nika na mjenici. Da se zapriječi to nagomilavanje troškova u 
slučaju zavr-ate, vlastan je svaki obvezanik mjenice počevši od 
njezina izdatnika označiti na mjenici (obično ispod tezovnikova 
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naslova) treću koju osobu ili tvrtku, koja će za nj posredovati, 
t. j. koja će mjenicu prihvatiti i platiti, ako to ne bi tezovnik 
htio učiniti. Ovakva oznaka trećih osoba, na koje se mora vlasnik 
mjenice obratiti prije nego traži zavratu, zove se mizdopis ili 
nužna adresa. Osobu ili tvrtku, koja je na mjenici imenovana 
nužnom adresom, zovemo nuzdovnikom ili nužnim adresatom, 
a onoga, koji je nužnu adresu na mjenicu stavio, nuždo pis¬ 
cem ili nužnim adresantom. 

Djelatnost nužne adrese na mjeničnu svezu nazivljemo po¬ 
sredovanjem (intervencijom), a nuždovnika posrednikom (interve- 
nientom). 

Zadaća posrednika jest: 

1 . da mjenicu prihvati, ako bi se morala tražiti zavrata za 

sigurnost; > 

2 . da mjenicu isplati, ako tezovnik to ne će da učini. 

Prihvat posrednika nazivljemo počasnim prihvatom, a is¬ 
platu mjenice po njemu počasnom isplatom. Posrednika naziv¬ 
ljemo počasnikom ili lionorantom. a onoga, na čiju korist pri¬ 
hvaća ili plaća, počašćenikom ili honoratom. 

Nužna adresa je vrlo kratka i glasi obično ovako: „U slučaju 
nužde kod N. N.“, „U nuždi kod N. N.“, „Za nuždu kod N. N.“ 
Da nužđovnik znade, za koga posreduje, valja da nuždopisac 
doda nužnoj adresi početna pismena svoga imena ili svoje tvrtke. 

Želi li mjenbeni obvezanik imenovati koju osobu ili tvrtku 
nužnom adresom, valja mu za to zatražiti dozvolu. List, kojim 
se ta dozvola moli, treba da se odlikuje lijepim i biranim slogom, 
kao uopće svi listovi, kojima se traži neka usluga. Spomenuti 
valja u tom pismu način, kako će se namiriti mjenična svota i 
troškovi, ako bi doista nužđovnik morao posredovati. 

U odgovoru kazat će se jasno, prima li se posredovanje ili 
ne. Ako zamoljena osoba ili tvrtka nije voljna posredovati, navest 
će razloge. Ako li se pak primi posredovanja, spomenut će uvjete, 
a može još i odrediti, dokle smiju sezati mjenice. 

Kada mjenbeni obvezanik dođe u priliku da se mora po¬ 
služiti nužnom odresom, mora to odmah javiti nuždovniku, jer 
bi se moglo dogoditi, da ovaj ne bi htio posredovati za mjenicu, 
o kojoj još ništa ne zna. U obavjesnici ovoj pozvat će se na 
pismo, kojim je dobio dozvolu, za tim će navesti točnu oznaku 
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mjenice (ime izdatnikovo, tezovnikovo i remitentovo, svotu i do- 
spjeće) i kazati, kako će troškove posredovanja podmiriti. 

Dogodi li se, da tezovnik ne će da prihvati mjenice, na kojoj 
je naznačena nužna adresa, morat će njezin vlasnik prosvjedo¬ 
vati, pa onda prosvjedom u ruci zatražiti od nuždovnika, da on 
mjenicu prihvati. Kad je nuždovnik mjenicu prihvatio, izručit će 
mu vlasnik njezin prosvjed radi neprihvata, a mjenicu će zadržati, 
da o njezinu dospjeću može tražiti isplatu od tezo vnika. Nuždov¬ 
nik, koji je prihvatom mjenice postao počasnik ili honorant, ja¬ 
viti će počašćeniku ili honoratu, da je za nj posredovao. S oba- 
vjesnicom poslat će mu prosvjed radi neprihvata i zahtijevati 
naknadu troškova bud u gotovu, bud u računu. U odgovoru po¬ 
tvrdit će honorat, da je primio prosvjed, zahvalit će se na po¬ 
sredovanju i spomenuti naknadu troška. 

Katkada se događa, da tezovnik ne će da prihvati mjenice, 
jer nije primio pokrića od njezina izdatnika, već se nuđa, da će 
je prihvatiti ili platiti kao počasnik ili honorant, jer tada ima 
pravo zavrate prema izdatniku mjenice, a kao obični prihvatnik 
nema toga prava. 

Ako obični prihvatnik ne će da plati mjenicu, na kojoj je 
zabilježena nužna adresa, morat će njezin vlasnik to utvrditi 
prosvjedom. Na temelju toga prosvjeda ima pravo zahtijevati*) 
od nužne adrese, da ona mjenicu isplati. 

Ima li na mjenici više nužnih adresa, obratit će se vlasnik 
njezin na onu, koja bi, ako bi htjela platiti, riješila najviše mje¬ 
ničnih obvezanika daljne obveze. Prema tomu ima prednost pred 
svima nužnim adresama ona, koju je imenovao izdatnik mjenice. 
Plati li nuždovnik, primit će mjenicu od njezina dosadašnjega 
vlasnika zajedno s prosvjedom, pa će o tom obavijestiti počaš- 
ćenika i s njim obračunati. Počasni platac ima pravo zavrate 
prema svomu honoratu i svima njegovim prednicima, kao svaki 
onaj, koji je mjenicu putem zavrate namirio. 

Počasnik može sa svojim počašćenikom obračunati isplatu 
mjenice ovako : 

Ako su obojica međusobno u stalnoj svezi, zađužit će po¬ 
časnik počašćenika svotom mjenice i troškovima prosvjeda, i za¬ 
računati mu običnu proviziju u tekućem računu. 
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Ako počasnik nije u stalnoj svezi sa počašćenikom, može ga 
zadužiti mjenicom, 1 / 3 % provizije i ostalim troškovima, pa tra¬ 
žiti od njega dobre rimese, ili će račun izravnati s njime zavrat- 
nom tezicom. 

Želi li na dan dospjeća tezovnik sam namiriti mjenicu, koju 
je već neko drugi „per onore“ (počasno) prihvatio, ne mora mu 
počasnik toga prepustiti, jer ima pravo za isplatu mjenice tra¬ 
žiti 1 / 3 °/ 0 provizije. 

Javi li se netko, tko na mjenici nije .imenovan nuždovnikom, 
da je spreman isplatiti je, ne smije vlasnik mjenice njegovu po¬ 
nudu otkloniti. 


Primjeri. 

167. Molba za dozvolu, da netko bude na mjenici nužna 

adresa. 

Brod n/S., 6. veljače 19 . . 

Slavnoj hrv. dion. vjeresijskoj banci, 

Zagreb. 

U našem poslovanju s mjenicama dospijevaju nam u ruke 
i takve, za koje bismo rada da im, za slučaj nužde, osiguramo 
prihvat, odnosno isplatu. S toga nam je čast da Vas upitamo, 
biste li nam Vi dozvolili, da na svojim mjenicama označimo Vaš 
zavod kao nužnu adresu. Ako bi zbilja kada došlo do posredo¬ 
vanja, poslali bismo Vam pokriće, čim biste nam Vi to javili, isto 
tako bismo odmah namirili i troškove Vašeg posredovanja. 

Očekujemo Vašu izjavu i preporučamo se 
s poštovanjem 

C. A. Pachanj & sin. 


*) I to u roku od dva dana, kako je mjenica prosvjedovana. 


186 


187 


168. Povoljan odgovor. 

Zagreb, 8. veljače 19 . . 

Gospoda G. A. Pachany <fc sin, 

Brod n/S. 

Odgovarajući na Vaš list od 6. t. raj., dozvoljavamo Vam, 
da za svoje mjenice upotrebite našu tvrtku kao nužnu adresu 
pod uvjetom, da se svaki put za pokriće pravodobno pobrinete^ 

Sa štovanjem 

Hrv. dion. vjeresijska banka. 

N. N. N. N. 

169. Dojava nužne adrese. 

Brod n/S., 15. travnja 19 . .. 

Slavnoj hrv. dion. vjeresijskoj banci, 

Zagreb. 

Svojim pismom od 8. veljače o. g. dozvolili ste nam, da 
smijemo za svoje mjenice upotrebiti Vašu časnu tvrtku kao nužnu 
adresu. 

Oslanjajući se na tu dozvolu zabilježili smo Vas kao nuž- 
dovnika na ove mjenice : 

K. 725'— dosp. 31. svibnja, tez. V. Hiler, 0/ vlastita i 
„ 1000-— „ 15. lipnja, tez. B. Schvvarz, 0/. Braća Gajer.. 

Molimo Vas, da ove mjenice, ako bi bilo nužno, prihvatite, 
a za pokriće izvolite ili na nas mjeničiti, ili ćemo Vam odmah, 
poslati gotovinu. 

S poštovanjem 

G. A Pachany & sin. 


170. Odgovor. 

Zagreb, 17. travnja 19 . . 
Gospoda C. A. Pachany & sin, 

Brod n/S. 

Iz Vašeg lista od 15. t. rnj. razabiremo, da ste nas nazna¬ 
čili kao nuždovnike na svojim mjenicama od 

K. 725-— dosp. 31. svibnja, tez. V. Hiler u Zagrebu, 

„ 1000’— „ 15. lipnja, tez. B. Schvvarz u Zagrebu. 

Bude li potrebno, mi ćemo rado posredovati i obavijestiti 
Vas o tom u pravo vrijeme. 

Sa štovanjem 

Hrv. dion. vjeresijska banka. 

N. N. N. N. 

171. Obavijest o posredovanju radi neprihvata. 

Zagreb, 24. travnja 19 . . 
Gospoda G. A. Pachany & sin, 

Brod n/S. 

Pisali smo Vam zadnji put 17. o. mj., a danas Vam jav¬ 
ljamo, da nam je predočena na prihvat mjenica od 

K. 725.— dosp. 31. svibnja, tez. V. Hiler, ovdje, 
na kojoj ste označili našu tvrtku kao nužnu adresu. 

Mi smo mjenicu prihvatili, pa Vas molimo, da nam u ime 
troškova ovdje priloženog prosvjeda od 

K. 6 - 75 vrijed. dosp. danas 
tu svotu upišete u korist tekućeg računa. 

Dođe li do počasne isplate, javit ćemo Vam u pravo vrijeme. 
Sa štovanjem 

Hrv. dion. vjeresijska banka. 

N. N. N. N. 

Prosvjed. 
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172. Odgovor. 

Brod n/S., 26. travnja 19 . . 

Slavnoj hrv. đion. vjeresijskoj banci, 

Zagreb. 

Primili smo Vaše pismo od 24. o. mj. i u njemu prosvjed 
radi neprihvata mjenice na 

K. 725 - plat. 31. svibnja, tez. V. Hiler u Zagrebu, 
koju ste prihvatili u čast naše tvrtke. 

Mi Vam lijepo hvalimo na toj usluzi i upisujemo u Vaš te¬ 
kući račun troškove prosvjeda od 

K. 6 - 75 dosp. 24. t. mj. 

Držimo, da ne će biti nužno Vaše daljne posredovanje, nu 
ako bi ipak do toga došlo, izvolite stvar urediti. 

S poštovanjem 

G. A. Pachany & sin. 

173. Obavijest o posredovanju radi neisplate. 

Zagreb, 1 . lipnja 19 . . 

Gospoda C. A. Pachany & sin, 

Brod n/S 

Jučer smo Vam pisali i poslali 5 dionica hrv. slav. hipo- 
tekarne banke, pa očekujemo potvrdu o primitku. 

Danas Vam javljamo, da smo isplatili mjenicu od 
K. 725 - — dosp. 31. pr. mj., tez. V. Hiler, 
na kojoj ste označili naš zavod kao nužđovnika. 

Mi smo zasada za svotu mjenice . . . K. 725-— 

kao i za trošak prosvjeda zbog neisplate . „ 6-50 

ukupno za . . K. 73P50 
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zadužili Vaš tekući račun i molimo Vas, da nam pošaljete, čim 
Vam bude moguće, mjenicu oko 

K. 750-— kratkog roka na Zagreb. 

Prilažemo prosvjed i mjenicu, te se preporučamo 

sa štovanjem 

Hrv. dion. vjeresijska banka. 

N. N. N. N. 

Prosvjed, mjenica. 

Primjeri za vježbu. 

86 . Franjo Vratarić u Ogulinu pita listom od 31. ožujka 
Gustava Ružičića u Zagrebu, uz koje bi mu uvjete dozvolio, da 
stavi u slučaju potrebe njegovu tvrtku kao nužnu adresu na svoje 
mjenice. On se obvezuje, da bi svaki put, kad bi zaista došlo do 
posredovanja, poslao pokriće u gotovom ili na ini koji način. 
Ružičić odgovara 3. travnja povoljno; zahtijeva, da mu se točno 
najavi svaka mjenica, na koju ga ubilježi kao nužnu adresu; 
način pokrića odredit će Ružičić, što će mu svaki put označiti u 
onom listu, u kojem će ga obavijestiti o posredovanju. 

87-. Franjo Vratarić u Ogulina javlja 5. svibnja G. Ružičiću 
u Zagrebu, da ga je označio kao nužđovnika na mjenici od 
K. 1600-— dospj. 27. srpnja, koju je izdao L. Marić na Sušaku 
po odredbi vlastitoj na Kol. Hoffmanna u Zagrebu, te moli, da si 
je predbilježi. Za eventualne troškove posredovanja neka ga za¬ 
duži u tekućem računu. G. Ružičić odgovara povoljno 7. svibnja. 

88 . G. Ružičić u Zagrebu javlja 1. srpnja Fr. Vratariću u 
Ogulinu, da je danas u čast njegova potpisa morao prihvatiti 
mjenicu od K. 1600-— dospj. 27. srpnja, tez. Kol. Hoffmann, na 
kojoj ga je Vratarić označio kao nužđovnika, kako mu je to 
listom od 5. svibnja javio. 

Šalje mu prosvjed poradi neprihvata i zadužuje ga u te¬ 
kućem računu za K. 4 - 50 u ime troškova prosvjeda. 

Vratarić se zahvaljuje 3. srpnja Ružičiću, što je mjenicu 
prihvatio; priznaje izdane troškove i moli, da mjenicu, dođe li 
do potrebe, isplati. 
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89. Ružičić u Zagrebu javlja 29. srpnja Fr. Vratariću u 
Ogulinu, da je mjenicu (sravni pređašnje primjere) u čast nje¬ 
gova potpisa iskupio kao počasni prihvatnik. Mjenica je prosvje- 
đovana poradi neisplate, a on traži, da mu podmiri mjenicu s troš¬ 
kovima u iznosu od K. 1611-50. 

30. srpnja šalje Vratarić gotovinu i zahvaljuje se na trudu. 

1. kolovoza šalje Ružičić Vratariću mjenicu i prosvjed. 


9. Listovi o produljenju platežnog roka (prolongaciji) 

mjenica. 

Katkad se događa, da tezovnik zapadne u tako loše gospo¬ 
darske prilike, da ne može mjenicu o dospjeću namiriti, te nije 
druge nego mu valja umoliti vlasnika mjenice, da produlji rok 
isplate. 

Vlasnik mjenice može mjenbenom dužniku produljiti rok 
isplate samo u sporazumku s izdatnikom. Ovakvo produljenje 
zovemo dobrovoljnim produljenjem, jer ima još i nužnih, koje 
se osnivaju na odredbi državne vlasti. (Nužno produljenje, t. zv. 
moratorium, određuje se naredbom ili zakonom poradi općih 
nezgoda kao: rata, potresa, povodnje, tuče itd.). 

Produljenje (prolongacija) mjenice može se dati: 1. na mje¬ 
nici samoj sa potpisom njezina vlasnika; 2. na prepisku ili ko¬ 
piji mjenice, ili na posebnoj ispravi, u kojoj se mora mjenica 
točno opisati; 3. na novoj mjenici, ako su svi pređnici pristali 
na produljenje. 

Želi li tezovnik, da mu se rok isplate odgodi, mora za to 
moliti vlasnika mjenice. U ovakvom lista treba navesti: točnu 
naznaku mjenice, razloge, koji tezovnika nukaju, da moli pro¬ 
duljenje (slabi poslovi, stečajevi poslovnih saveznika itd.), rok , do 
kojega se moli produljenje, a na koncu valja obećati, da će se 
mjenica o novom roku zaista platiti. Pošto će zbog produljenja 
vlasnik mjenice dulje čekati na novac, ponudit će mu obvezanik, 
koji to traži, kamate za vrijeme produljenja. 

Vlasnik mjenice (ako nije ujedno izđatnik), upitat će izdat- 
nika, da li pristaje na produljenje. Izđatnik će ili dozvoliti zamo¬ 
ljeno produljenje, ili će ustanoviti kraći rok, ili će posve otkloniti. 

Listovi o produljenju mjenica vrlo su različni, kao eto su i 
različni uzroci, s kojih se produljenje moli. 


Primjeri, 

174. Tezovnik moli izdatnika, da mu mjenicu produlji. 

Osijek, 20. veljače 19 . . 

Gospoda Baumann i drugovi, 

Budimpešta. 

Dana 2. bud. mj. dospijeva na isplatu moj prihvat od 
K. 850-45 0/ vlastita, 

što sam Vam ga dao za pokriće Vaše zadnje fakture. 

Iz naše dosadašnje sveze mogli ste se uvjeriti, da sam se 
uvijek trsio da Vaše tražbine točno i potpuno podmirim, pa se 
nadam, da me ne ćete ovaj put odbiti, ako Vas zamolim, da mi 
gornji rok na dva mjeseca t. j. do 2. svibnja produljite. Poznato 
Vam je, da je lanjska ljetina kod nas jako loša bila, pa je narod 
stegnuo svoje potrebe na najnužnije, zbog česa i mi trgovci vrlo 
slabo pazarimo. Uopće nije već odavna bio kod nas tako slab 
promet. Razabrat ćete, da mi uz ovakove prilike nije moguće 
da svojoj obvezi u pravo vrijeme zadovoljim, pa ćete mi za cijelo 
zamoljeni rok dozvoliti, a ja ću nastojati da mjenicu po izmaku 
odgode podmirim. 

Spreman sam namiriti i primjerene kamate za vrijeme pro¬ 
duljenja. 

Očekujem povoljan odgovor na ovu moju molbu i prepo- 
ručam se 

s osobitim štovanjem 

Mijat Stošić. 


i 


I 



175. Nepovoljan odgovor. 

Budimpešta, 25. veljače 19 . . 


Gospodin Mijat Stošić, 


Osijek. 


Primili smo Vaš list od 23. t. mj. u kojem tražite, da Vam 
dospjeće Vašeg prihvata od 

K, 850-45 plat. 2 ožujka 
produljimo do 2. svibnja. 
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Vi i sami dobro znate, da mi ne dozvoljavamo nikomu 
onako dugih platežnih rokova, kakve smo Vama dosad uvijek 
dozvoljavali, te nas tim više iznenađuje ovaj Vaš zahtjev. 

S istim neprilikama, koje vi navađate, imamo se i mi dosta 
boriti, pa nam je vrlo žao, što ne možemo na zatraženo produ¬ 
ljenje pristati. 

Molimo Vas s toga, da mjenicu o đospjeću isplatite, da se 
tako uklonimo svakoj neugodnosti. 

Sa štovanjem 

Baumann i drugovi. 

176. Povoljan odgovor. 

Budimpešta, 22. veljače 19 . . 

Gospodin Mijat Stošić, 

Osijek. 

Odgovarajući na Vaš list od 23. t. mj. u pogledu produljenja 
Vašega prihvata od 

K. 850-45 dospj. 2. ožujka, 0/ vlastita 

javljamo Vam, da smo proti našem običaju ovaj put pristali na 
zatraženi rok do 2. svibnja. 

Imamo i mi obveza, koje moramo gotovinom podmiriti, pa 
n am nije Vaša molba baš u zgodno vrijeme prispjela. 

Uvaživši dosadašnju Vašu točnost u plaćanju ne tražimo 
nikakovih kamata za to vrijeme, no očekujemo stalno, da ćete o 
novom roku stvar urediti. 

Prilažemo Vam ovdje novu mjenicu na istu svotu, pa je 
izvolite prihvatiti i povratiti, a mi ćemo Vam po tom poslati 
Vašu staru mjenicu. 

Sa štovanjem 

Baumann i drugovi. 


Mjenica. 
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177. Prijava produljenja naleđovniku. 

Budimpešta, 25. veljače 19 . . 
Gospoda Zmajić i Živojnović, 

Osijek. 

Šaljemo Vam ovdje 

K. 850-45 plat. 2. svibnja u Osi jeku, 

da ih upišete u korist našeg računa, i molimo Vas, da nam po¬ 
vratite našu rimesu od 

K. 850-45 plat. 2. ožujka u Osij eku, 

koju smo Vam poslali 15. siječnja o. g., jer smo je na molbu 
tezovnikovu produljili na dva mjeseca. 

Sa štovanjem 

Bauman i drugovi. 

Mjenica, preporučeno. 


10. Listovi o mjenicama, na kojima nema naleđa ili je 

ono nepotpuno. 

Može se lako dogoditi, da nam neko pošalje mjenicu, koju 
je zaboravio naleđiti ili je naleđe nepotpuno. U takovom slučaju 
vraćati će primalac mjenicu onom, koji mu ju je poslao, i za¬ 
moliti ga, da naleđe napiše ili da ga popuni. Budući da se to 
može vrlo lako i uz najbolju pažnju dogoditi, valja i list, kojim 
se mjenica vraća, učtivo sastaviti. Ispravljena mjenica vraća se 
u listu, u kom se pisac u kratko ispričava zbog te nespretnosti. 

Ako je dospjeće mjenice tako blizu, da se ona ne može 
vraćati na ispravak, ne preostaje njezinu vlasniku drugo, već da 
je takvu, kakva je, predoči tezovniku, odnosno prihvatniku na 
isplatu, a sam da jamči potonjem za pogrješku na mjenici. Ovo 
se jamstvo napiše na leđima same mjenice zajedno s potvrdom 
o primitku. 

Vlasnik nepotpuno naleđene mjenice može takodjer zahti¬ 
jevati sekundu ili kopiju sa točnim naleđem. 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 13 
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Primjeri. 

178. Povratak mjenice, na kojoj nema naleđa. 

Đakovo, 7. rujna 19 . . 
Gospodin August Horaček, 

Vinkovci. 

Primio sam u Vašem listu od 5. t. mj. mjenicu na 
K. 172-18 plat. 13. studenoga, tez. V. Koller, ovdje, 

koju ste zaboravili naleđiti. S toga Vam je u privitku vraćam 
s molbom, da je izvolite naleđiti i prvom poštom vratiti. 

Sa štovanjem 

P. K. Fragner. 

Mjenica, preporučeno. 


179. Odgovor. 

Vinkovci, 8. rujna 19 . . 


Gospodin P. K. Fragner, 


Đakovo. 

Primio sam Vaš jučerašnji list sa mjenicom od 
K. 172-18 plat. 13 studenoga, tez. V. Koller, u Osijeku, 

koju sam zaboravio naleđiti, pa Vam je vraćam naknadno na- 
leđenu i molim Vas, da oprostite, što, sam Vam naprtio nepo¬ 
trebnih pisarija. 

Sa štovanjem 


August Horaček. 


180. Povratak mjenice, na kojoj nema naleđa naleđnikova 

prednika. 

Zemun, 19. listopada 19 . . 


Gospodinu Miti Jovanoviću, 


Pcmčevo. 


U jučerašnjem svom pismu poslali ste mi četiri mjenice na 
K. 4305-80 raznog dospjeća, plative ovdje, 
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koje sam upisao u korist Vašeg tekućeg računa. No među mje¬ 
nicama nalazi se jedna 

na K. 216-75 plat. koncem tekućega mjeseca, 

na kojoj nema naleđa gospodina Milorada Vujića. S toga Vam 
je vraćam, da nastojite još za dobe spomenuto naleđe pribaviti, 
da mogu mjenicu o dospjeću unovčiti. 

S po čitanjem 

Milan Lovašen. 


Mjenica. 


181 Odgovor. 

Pančevo, 22. listopada 19 . . 
Gospodinu Milanu Lovašenu, 

Zemun. 

Listom od 19. t. mj. povratili ste mi moju rimesu na 
K. 2 16-75 plat. 31. listopada u Zemunu, 
jer na njoj nije bilo naleđa gospodina Milorada Vujića. 

Gospodin Vujić naleđio je mjenicu naknadno, pa Vam je 
šaljem, da je o dospjeću unovčite na moj račun. 

Upravo sam onog dana, kad sam Vam mjenicu slao, imao 
mnogo pisama otpremiti, pa nijesam ni opazio, da ta mjenica 
nije potpuna. 

Sa štovanjem 

Mita Jovanović. 

Mjenica. 


182. Molba za naleđenu kopiju, jer je nenaleđena mjenica 

već dospjela. 

Rijeka, 13. siječnja 19 . . 

Gospoda Braća Berger & Comp., 

Beč. 

Jutros sam primio Vaše pismo s mjenicom na 
K. 1472-14 plat. danas, tez. G. Grturvvald, ovdje, 
koju svotu upisujem u korist Vašeg tekućeg računa. 

* 
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Vi ste zaboravili ovu mjenicu naleđiti, a jer 011 a već danas 
dospijeva, to vam je nijesam više mogao povratiti, već sam je 
predočio tezovniku na isplatu i on ju je iskupio uz moje jamstvo. 

Molim Vas s toga, da mi što prije pošaljete valjano naleđen 
prijepis te mjenice. 

Sa štovanjem 

E. Kohn. 

183. Odgovor. 

Beč, 15. siječnja 19 . . 

Gospodin E. Kohn, 

Rijeka. 

Vrlo nam je žao, što smo zaboravili našu rimesu od 13. o. 
mj. na Vas naleđiti, te što smo Vam s toga zadali neprilika. U 
brzini pregledasmo, pa Vas molimo, da nam to oprostite. 

Šaljemo Vam prijepis rečene mjenice na 
K. 1372-14 plat. 13. siječnja na G. Grunvvalđa na Ri jeci, 
za Vašu porabu i preporučamo se 

sa štovanjem 

Braća Berger & Gomp. 

Prijepis. 


184. Povratak mjenice zbog netočnih naleđa i zbog nedo¬ 
statka biljegovine. 


Senj, 19. rujna 19 . . 


Gospodinu Nikoli Borelli-u, 


Ravenna. 


17. ovoga mj. poslali ste mi 

K. 1485~90 plat. 15. veljače, ovdje. 

Žalim, što Vam ovu mjenicu moram vratiti. Naleđe nije u 
redu, a osim toga nije mjenica po propisu biljegovana, pa bi 
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još prihvatnik i sva 3 naleđnika morali zbog nedostatna biljego- 
vanja platiti globu. 

Izvolite se pobrinuti, da naleđe bude u redu i biljeg potpun, 
pa mi onda pošaljite opet mjenicu. 

Sa štovanjem 

Nikola Botić. 

Jiiniesa. 

Primjeri za vježbu. 

90. Martin Kreković u Požezi vraća 8. travnja K. Baueru 
u Osijeku mjenicu od K 308’72 dosp. 17. svibnja na N. Gavri- 
lovića i dr., koju mu je ovaj listom od 5. travnja na diskont 
poslao, — jer nije valjano naleđena. Moli, da se ispravi i onda 
pošalje. 

K. Bauer vraća je ispravljenu 10. travnja. 

91. Poparić i dr. u Trstu šalju listom od 24. kolovoza 
C. A. Schmidtu u Beču K. 1498’70 dosp. 15. rujna na Ferd. 
Wiesnera, da je unovči i odobri u njegovu računu. G. A Schmidt 
vraća 26. kolov. mjenicu, jer su je Poparić & dr. zaboravili na¬ 
leđiti, te moli, da je naleđe i povrate. Odgovor 28. kolovoza: 
Poparić & dr. šalju naleđenu mjenicu i mole Schmidta, da ih 
ispriča, što su to pregledali. 

92. Đuro Kovačević u Samoboru javlja listom od 18. svibnja 
P. Miletiću i dr. u Zagrebu, da mu šalju rimesu od K. 1519*90 
dosp. 3. lipnja tezov. Gavro Martić, da je uknjiže u korist nje¬ 
gova računa. P. Miletić i dr. odgovaraju 20. svibnja, da su list 
primili, ali da mjenica nije priložena bila, te traže razjašnjenje. 
Đ. Kovačević ispričava se 21. svibnja, da je mjenica zaostala 
krivnjom otpremnika, te je šalje u ovom listu. 

93. Škender Morović u Glini javlja 4. veljače P. Rupčiću 
u Kostajnici, da mu šalje u istom listu mjenicu od K. 448-38 
dosp. 4. travnja, tezovnik je Morović sam. P. Rupčić vraća 6. ve¬ 
ljače mjenicu na ispravak, jer je svota na mjenici krivo označena 
sa K. 484.38. Morović se ispričava i šalje 8. veljače novu (is¬ 
pravljenu) mjenicu. 
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11. Listovi o izgubljenim mjenicama. 

Izgubi li se mjenica tezica prije nego što ju je tezovnik 
prihvatio, to se ona može lako nadomjestiti duplikatom, samo 
valja to odmah javiti tezovniku, da ne bi mjenicu prihvatio ili 
platio. U listu se mjenica točno opiše i tezovnik umoli, da je ne 
prihvati. Duplikat se moli od izdatnika izgubljene mjenice. 

Ako se izgubi već prihvaćena mjenica, mora njen vlasnik 
zamoliti kod suda, u čijem se području mjenica imala platiti, 
usmrćenje ili amortizaciju mjenice, te o tom odmah obavijestiti 
prihvatnika. U obavjesnici valja točno opisati mjenicu, zamoliti 
prihvatnika, da je ne bi iskupio i javiti mu, da je zamoljena 
amortizacija. Nađe li se poslije mjenica, ima se to odmah obzna¬ 
niti prihvatniku. 


Primjeri. 

185. Zaboravljena se mjenica šalje naknadno. 

Sušak, 19. lipnja 19 . . 
Gospodi J. Violain & Gie. 

Gette. 

Pisao sam Vam jučer, da vam šaljem 
frs. 4.500 - — dosp. 15. kolovoza, plat. u Marseillu, 
no sad sam opazio, da sam je zaboravio metnuti u pismo. 

Prilažem je s toga ovomu listu i molim Vas, da mi oprostite, 
što sam se ovaj put pomeo. 

S poštovanjem 

Lovro Brmbolić. 

Himesa; preporučeno. 


186. Obavijest tezovniku, da je mjenica izgubljena. 

Vukovar, 18. lipnja 19 . . 

Gospodin P. Korač, 

Buma. 

Moram Vam ovim javiti, da se izgubila mjenica na: 

K. 416'28 plat. 24. kolovoza, 
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što su je na Vas izdali gg. G. Karaman i brat u Karlovcima i 
kojujmi je 4. o. mj. naleđio Pero Kosavac iz Mitrovice. 

Ja sam o tom već obavijestio izdatnika, a Vas molim, da 
je prihvatite i platite samo onda, ako Vam se predoči sekunda 
s mojim naleđem. 

Ja sam već zatražio amortizaciju mjenice. 

Sa štovanjem 

S. Andrić. 


187. Obavijest prihvatniku, da je mjenica izgubljena. 

Varaždin, 3. prosinca 16 . . 

Gospodin Mato Štivić, 

Varaždinske Toplice. 

Javio sam Vam u svojem listu od 17. pr. mj., da sam pri¬ 
mio Vaš prihvat na 

K. 265-07 dosp. 31. t. mj., 0/ vlastita. 

Danas Vam moram javiti, da mi se spomenuta mjenica 
negdje zametnuta i da je nikako ne mogu naći. Molim Vas stoga, 
da svotu mjenice o dospjeću položite kod suda. 

Javljam Vam ujedno, da sam zatražio zakonitim putem 
amortizaciju izgubljene mjenice. 

S poštovanjem 

Josip Irgolić. 


188. Izdatniku se mjenice javlja, da se mjenica izgubila. 

Karlovac, 7. prosinca 19 . . 


Gospodi Hutter & Schranz, 


Beč. 


Gosp. Nikola Stojković iz Siska poslao nam je 28. prošloga 
mjeseca mjenicu na 

K. 1000'— plat. 15. prosinca, 

što ste je Vi izdali po njegovoj odredbi na Antuna Zorinića u 
Zagrebu. 
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Danas Vam javljamo, da nam je ove mjenice nestalo, o 
čemu i tezovnika obavješćujemo. 

Da se stvar ne zavlači amortiziranem, molimo Vas, da ovu 
mjenicu brzojavno proglasite uništenom i da njezin iznos dozna¬ 
čite rečenom gospodinu kod tezovnika. 

Troškove za brzojavljanje izvolite zaračunati gospodinu Ni¬ 
koli Stojkoviću. 

Izvinite, što smo Vas ovim uznemirili. 

S po čitanjem 

Braća Šešić. 


189. Predniku se javlja, da se mjenica izgubila. 

Karlovac, 7. prosinca 19 . . 1 

Gospodinu Nikoli Stojkoviću, 

Sisak. 

Ovim Vam javljamo, da smo izgubili Vašu rimesu od 28. 
pr. mj. na 

K. 1000-— plat. 31. prosinca na Antuna Zorinića u Zagrebu. 

Mi smo o tom obavijestili izdatnike gospodu Huttera & 

Schanza u Beču i umolili ih, da brzojavno izjave, da su mjenice 
uništili i da Vam svotu mjenice doznače kod njezina tezovnika. 

Ujedno Vas obavješćujemo, da smo zamolili gospodu izda- 
trnke, da troškove za brzojavke zaračunaju Vama, jer mi nemamo j 

s tom gospodom tekućega računa, a Vas umoljavamo, da ove ; 

troškove uračunate u naš tekući račun. " 

Oprostite, što Vam ovim zadajemo posla i pisarije. 

Očekujemo Vaš odgovor i preporučamo se 

s poštovanjem 

Braća Šešić. 

II 


190. Drukčija prijava predniku, da se mjenica izgubila. 

Osijek, 19. siječnja 19 . . 


P. n. mitrovačkoj štedionici, 


Mitrovica. 


Na Vaše jučerašnje pismo čast mi je odgovoriti, da nijesam 
primio Vašega lista od 15. ovoga, u kojemu bi imala biti mje¬ 
nica na 

K. 940.30 plat. 13. travnja na A. Krajanovića, ovdje. 

Ako nije kakvom pometnjom kod Vas to pismo zaostalo, 
onda se je sigurno na pošti izgubilo. 

Ja sam obavijestio o tomu i gospodina tezovnika i umolio 
ga, da plati samo onda, ako mu dođe u ruku sekunda, koju sam 
ja naleđio, a Vi mi izvolite odmah poslati duplikat. 


Sa štovanjem 


Ivan Šilović. 


Primjeri za vježbu. 

94. Dane Debić u Brodu n/Savi javlja listom od 9. veljače 
Adolfu Neumajeru u Osijeku, da je njegov prihvat od K. 360-— 
dosp. 25. veljače, izdan 25. prosinca po I. Kelleru u Vinkovcima 
izgubljen. Sud je o tom već obavijestio, a njega moli, da mje¬ 
nicu ne bi možda isplatio, ako bi mu bila predočena, već da 
novac kod suda položi. 

Odgovor 11. veljače. 

95. U savezu s tim javlja Debić isto 9. veljače izdatniku 
spomenute mjenice Ig. Kelleru u Vinkovcima, kao što i svojem 
predniku Nikoli Novčiću u Đakovu. Odgovori 11. veljače. 

(Dne 9. veljače moli Debić kr. kot. sud kao mjenbeno trgo¬ 
vački sud u Brodu, da povede usmrdbeni postupak. 

Na temelju odluko kr. kot. suda od 28. ožujka, br. 1.084. 
određen je ovaj postupak, koji je u službenim novinama br. . . 
oglašen. Budući da nitko nije mjenicu sudu predao, niti kakva 
prava na nju prijavio, moli Debić, da sud proglasi mjenicu ni- 
štetnom). 


12. Listovi o mjeničnoj vjeresiji. 

Pod mjeničnom vjeresijom (Acceptationscredit) razumijeva 
se vjeresija, na temelju koje može trgovac do određenih svota 
izdavati mjenice na onoga, koji mu je dao takovu vjeresiju, no 
uz uvjet, da za svaku tezicu uruči tezovniku prije njezina do- 
spjeća pokriće bud u gotovu novcu, bud u mjenicama, bud u 
inim vrednotama. 

Ovakovu vjeresiju daju gotovo samo banke i bankiri, a služe se 
njome ne samo bankiri, nego i tvorničari i trgovci s robom. Svrha 
je takve vjeresije, da trgovac, kadgod mu treba, može izdati 
mjenicu, koja se plaća u boravištu njegova dobavljača, i poslati 
mu je kao rimesu. Bankiri pak mogu uzajamnim mjeničenjem 
crpsti korist iz razlike mjeničnih lečajeva. 

Mjenične vjeresije ima dvije vrste: Vjeresija bez pokrića 
(unbedeckter Credit, Blanco-Credit, Gredit in Bianco) i vjeresija 
uz pokriće (bedeckter Gredit). 

0 vjeresiji bez pokrića govorimo onda, kada onaj, koji vje¬ 
resiju daje, ne traži od primaoca vjeresije unaprijed nikakva 
zaloga bud u mjenicama ili vrijednosnim papirima, bud u robi 
ili nekretninama. 

Mora li primalac vjeresije dati kakav zalog, tada govorimo 
o vjeresiji uz pokriće. Vjeresija uz pokriće rijetka je u prometu, 
a sklapa se samo sa nepoznatim tvrtkama. 

Pismo, kojim trgovac traži vjeresiju bez pokrića, valja sa¬ 
staviti čedno, no ipak se ne smije prevršivati u poniznosti; isto- 
tako valja da je i ono pismo čedno, u kojem se traži vjeresija 
us pokriće, makar se tu naslovniku ne nameće nikakova po¬ 
gibao. U pismu valja prije svega istaknuti razloge, koji pisca nu¬ 
kaju, da traži mjeničnu vjeresiju. Na ovo je najbolje nadovezati 
odmah svotu, do koje se traži vjeresija. Nadalje valja istaknuti, 
smjera li se mjeničiti u dugim ili kratkim rokovima, pak način, 
kako se misli slati pokriće, ako se traži vjeresija bez pokrića. 
Pismo se završuje s molbom, da naslovnik obznani uvjete, uz 
koje bi htio dozvoliti vjeresiju. Tu i tamo pripominju se i izvje¬ 
stitelji. 

Nije li naslovnik voljan da dade traženu vjeresiju, odgovorit 
će molitelju i navesti valjane razloge, da se ne bi molitelj smatrao- 
uvrijeđenim zbog nepovjerenja. 



Ako je naslovnik voljan pristati na traženu vjeresiju, na- 
značit će odmah u svom odgovoru svotu, do koje seže dana 
vjeresija, te propisati način pokrića kod vjeresije bez pokrića; za 
tim će označiti proviziju*) i postotak za zaračunavanje kamata u 
tekućem računu. Na koncu pisma pripominje se još i rok uza¬ 
jamnoga obračunavanja. 

Primalac pisma, u kojem mu se vjeresija daje, zahvalit će 
se — ako je zadovoljan s uvjetima — na povjerenju, a da se ukloni 
nesporazumku ili pogrješkama, dobro će biti, da u svom pismu 
ponovi od riječi do riječi uvjete, što mu ih je odredio davalac 
vjeresije. 

Pokriće za mjenice, što se izdaju na temelju vjeresije bez 
pokrića, šalje se obično 4—5 dana prije dospjeća tih mjenica. 
Ne pošalje li se pokriće, može se dogoditi, da tezovnik mjenice 
ne plati, što bi za izdatnika mjenice urodilo troškovima prosvjeda 
i škodilo njegovu glasu. 

Gesto je davalac vjeresije prinuđen da tu vjeresiju otkaže 
zbog različnih razloga. 

U pismu, kojim će se priopćiti otkas, navest će se potanko 
razlozi, koji pisca na to nukaju. 


Primjeri. 


191. Molba za mjeničnu vjeresiju. 

Zagreb, 7. lipnja 19 . . 


Gospoda P. Koller & Gomp. 


Beč. 


Poslovi naše radnje s Bečom razgranjuju se svakim danom 
sve više, pa nam je s toga upravo prijeka nužda, da nađemo na, 
spomenutom tržištu tvrtku, koja bi bila voljna prihvaćati naše- 
mjenice do neke određene svote. 

Naša je trgovina doduše još mlada, no mi Vam možemo mirne 
duše reći, da smo svojim poštenim radom stekli dobar glas i do¬ 
voljnu vjeresiju, ne samo ovdje, nego i u svim tržištima, s ko¬ 
jima općimo, a to Vas može uvjeriti, da u svomu radu ne pre¬ 
koračujemo granice, što nam ih dopuštaju naša sredstva, te da. 


*) Provizija mjenične vjeresije nešto je veća od obične bankovne provizije.. 
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naša roba nalazi uza svu utakmicu dosta obilnu prođu. Sve Vam 
ovo mogu potvrditi gospoda Eisenhuth & Stiasni, pa Kaiser & dr. 
iz .Zagreba, koji Vas mogu takodjer potanje obavijestiti o polo¬ 
žaju naše radnje na zagrebačkom tržištu. 

Uvaživ ovo, što spomenusmo, čast nam je zapitati Vas, biste 

ii nam htjeli dozvoliti mjeničnu vjeresiju do K. 20.000._ 

Naše pojedine tezice ne bi nadmašivale K. 4.000 — a ne bi 
dospijevale kasnije od 3 mjeseca. U zamjenu slali bismo’ Vam ri- 
mese svojih mušterija najkasnije 3 dana prije đospjeća tezica. 

Molimo Vas, da nam sasvim otvoreno odgovorite. Ako ste 
vojni našoj molbi udovoljiti, izvolite navesti svoje uvjete. 

Očekujemo Vaš odgovor i preporučamo se 
s odličnim štovanjem 

Rašić & dr. 


192. Povoljan odgovor. 


Beč, 12. lipnja 19 . . 


Gospoda Rašić & dr. 


Zagreb. 


Na Vaš list od 7. t. mj. čast nam je odgovoriti, da smo 
Vam pripravni dati mjeničnu vjeresiju bez pokrića do 
K. 20-000,— dvadeset tisuća kruna, 
i dodajemo, da primamo naknadu onako, kako ste nam Vi pred- 
lozih. Za sve mjenice, što ćete ih izdavati na nas, računat ćemo 
U !0 provizije, a Vaše ćemo rimese diskontirati po kamatnjaku 
Austro-ugarske banke uz 7,% provizije. U tekućem računu uzi¬ 
mamo 5% kamata, a za Vaše tražbine naknađujemo 3%. Tro- 
škove za poštarinu, brzojavke, mešetarinu, biljege na mjenice 
i . naknadit ćete nam potpuno. Svaku svoju tezicu imat ćete 
nam odmah prijaviti, čim je izdate. 

Računi se izravnavaju 30. lipnja i 31. prosinca. 

Ako su Vam ovi uvjeti povoljni, izvolite nam ih potvrditi, 
a mi Vam dopuštamo, da se odmah počnete koristiti vjeresijom.’ 

Sa štovanjem 


P. Koller & Comp. 
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193. Izjava o uvjetima. 

Zagreb, 14. lipnja 19 . . 

Gospoda P. Koller & Comp., 

Beč. 

Primili smo Vaše pismo od 12. o. mj. i iz njega smo ra- 
zabrali, da ste nam spremni dati mjeničnu vjeresiju od 
dvadeset tisuća kruna. 

Mi Vam lijepo zahvaljujemo na povjerenju, kojim ste nas 
odlikovali i javljamo Vam, da prihvaćamo Vaše uvjete, koji glase: 
A li°lo provizije za naše tezice, diskont po kamatnjaku Austro¬ 
ugarske banke i y a % provizije za naše rimese, 5% naprama 3% 
kamata u tekućem računu, potpuna naknada troškova i zaključak 
računa 30. lipnja i 31. prosinca. 

Ističemo ponovno, da ćemo svaku svoju tezicu najkasnije 
3 dana prije njezina đospjeća namiriti dobrim rimesama kratkog 
roka, ili ćemo doznačiti gotov novac. 

Neka Vam ne bude zazorno, ako primijetimo, da nam se 
čini Vaša provizija prilično velikom, pa se nadamo, da ćete je 
za cijelo sniziti, čim se uvjerite o točnosti našega rada. 

S osobitim štovanjem 

Rašić i dr. 


194. Ponuda mjenične vjeresije. 

Trst, 4. srpnja 19 . . 

Gospodinu Pavlu Miletiću, 

Zagreb. 

Naš putnik, gospodin Nikola Rukavina, javio nam je, da 
namjeravate potražiti u Trstu tvrtku, koja bi Vam htjela otvo¬ 
riti mjeničnu vjeresiju do K. 10.000-—. 

Cijepi glas Vaše radnje poznat nam je već odavna, pa bi 
nam osobito milo bilo, kad bismo Vas mogli vidjeti u kolu svojih 
cijenjenih mušterija. 
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S toga smo slobodni ponuditi Vam mjeničnu vjeresiju do 
deset tisuća kruna, 

koju možete po volji iscrpljivati svojim tezicama do četiri mje¬ 
seca. —• 

Naknadu za svoje mjenice imali biste nam poslati najmanje 
3 dana prije dospjeća, a mi bismo Vam za to računali I / a °/ 0 
provizije, 5°/ 0 kamata u tekućem računu, 1 j 2 °/ 0 meše Larme i sve 
nuzgredne troškove. Pridržavamo sebi još pravo, da postotak te¬ 
kućeg računa smijemo promijeniti, bud na Vašu, bud na svoju 
korist, kako bismo bili već na to prinuđeni promjenom kamat¬ 
njaka Austro-ugarske banke. 

Oko naše bankirske i mjenjačke radnje kupe se samo od¬ 
lične mušterije, o čem se izvolite upitati kod hrvatske komerci¬ 
jalne banke u Zagrebu. 

Nadamo se, da ćete doskora imati prilike, da se sami 
uvjerite o točnosti našega rada. 

S poštovanjem 

Dolenc & Goršić. 


195. Odgovor. 


Zagreb, 6. srpnja 19 . . 


Gospoda Dolenc & Goršić, 


Trst. 


Primio sam Vaš list od 4. t. mj., u kojem mi nuđate mje¬ 
ničnu vjeresiju do K. 10.000 - — bez pokrića, pa Vam zahvaljujem 
na Vašoj spremnosti i primjećujem odmah, da Vas Vaš putnik 
nije točno obavijestio. 

Istina je da želim potražiti u Trstu tvrtku, koja bi bila 
voljna otvoriti mi mjeničnu vjeresiju bez pokrića, no ne do 
K. 10.000’—, nego do K. 30.000’— 

Ako ste voljni povisiti ponuđenu vjeresiju na K. 30.000’—, 
pristat ću na Vaše uvjete, koji glase: 7g°/o provizije, 5°/ 0 kamata 
u tekućem računu sa pravom promjene prema bankovnom ka¬ 


matnjaku, 72 % mešetarine, naknada nuzgrednih troškova i po¬ 
kriće najkasnije tri dana prije dospjeća mojih tezica. 

Očekujem Vaš odgovor i preporučam se 
sa štovanjem 

Pavao Miletić. 


196. Molba za mjeničnu vjeresiju. 


Zemun, 15. kolovoza 19 . . 


Gospodinu Aleksi Vasiću, 


Beograd. 


Šaljem Vam okružnicu, iz koje ćete moći razabrati, da sam 
ovoga ljeta osnovao u Zemunu tvornicu šljivovice. U tvornicu 
sam uložio gotovih 55.000 kruna, pa sam ipak koji put prinuđen 
tražiti vjeresije, da uzmognem za vremena nabaviti dovoljnu za¬ 
lihu šljiva iz Srbije i Bosne. 

Slobodan sam s toga zamoliti Vas, da mi javite, biste li 
mi htjeli dati mjeničnu vjeresiju do 30.000 dinara. Ja bih izda¬ 
vao na Vas tromjesečne mjenice, za koje bih Vam najkasnije 
5 dana prije dospjeća uručio naknadu u gotovu, ili bih Vam 
slao mjenice, što ih izdaje moja zemunska gvožđarska radnja na 
svoje mušterije u Srbiji. 

Ako biste željeli što pobliže saznati o mojoj tvrtki, izvolite 
se obratiti na gospodina A. Jovanovića u Zemunu i gospodu La- 
zića i brata u Aleksincu. 

Očekujem povoljan odgovor i preporučam se 
s odličnim štovanjem 

Vinko Orešković. 

Okružnica. 


197. Nepovoljan odgovor. 


Beograd, 7./20. kolovoza 19 . . 


Gospodin Vinko Orešković, 


Zemun. 


Žalim, što mi nije moguće udovoljiti Vašoj molbi za mje¬ 
ničnu vjeresiju do 30.000 dinara, što ste je tražili u pismu od 
15. kolovoza po n. k. 
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Poznato Vam je za cijelo, kako su nepovoljne gospodarske 
prilike u nas. Jedna trgovina propada za drugom, te nepovjerenje 
raste svakim danom, a nema nade, da bi se ovo loše stanje na 
brzo popravilo. S toga sam i ja tvrdo odlučio, da stegnem svoje 
trgovačke sveze samo na mušterije, koje rade gotovinom, pa 
moram i Vašu molbu otkloniti. 

Ja bih jedino onda mogao pristati na Vašu želju, kad biste 
Vi dozvolili, da se za svako mjeničenje uknjižim u gruntovnici 
na zgradu Vaše tvornice, i to na prvo mjesto i na Vaš trošak. 

Ja se nadam, da ne ćete u tom nazrijevati možda kakovo 
nepovjerenje prema Vašoj časnoj tvrtki, već ćete primiti ovu vijest 
s potpunim uvjerenjem, da su samo loše gospodarske prilike uz¬ 
rokom, što se ne mogu odazvati Vašoj želji. 

S poštovanjem 

Aleksa Vasić. 


198. Molba za mjeničnu vjeresiju uz pokriće. 

Karlovac, 11. travnja 19 . . 

Gospodi braći Naumovićima, 

Rijeka. 

Nakanili smo uručiti kojoj čestitoj riječkoj tvrtki K. 15.000-— 
u gotovu novcu, da nam ih povoljno ukamaćuje i da možemo 
na nju izdavati mjenica, koliko bi nam bilo nužno, no ne preko 
K. 15.000-—. 

Gospodin Petar Kovačević preporučio nam je Vašu tvrtku, 
pa bi nam bilo milo, kad bismo svoj novac mogli Vama uručiti 
na ukamaćivanje i po potrebi na Vas mjeničiti. 

S toga Vas molimo, da nam izvolite priopćiti, uz koje biste 
uvjete htjeli pristati na naš prijedlog. 

Sa štovanjem 

I. Ilić i N. Rabatić. 


199. Povoljan odgovor. 

Rijeka, 13. travnja 19 . . 

Gospodi I. Iliću i N. Rabotiću, 

Karlovac. 

Na Vaš list od 11. o. mj. čast nam je odgovoriti, da smo 
spremni prihvatiti Vaš prijedlog, premda imamo malo nade u 
povoljno ukamaćivanje novca. 

Preuzet ćemo od Vas ponuđenih kruna petnaest tisuća, pa 
ćemo Vam ih za sada ukamaćivati po 3 1 j 2 °/ 0 (tri i po po sto) 
na godinu. Kamate pribrajat ćemo glavnici svake po godine, a 
počinjemo ih računati prvi dan iza kako od Vas novac pri¬ 
mimo. Jedan dan prije isplate novca prestaje ukamaćivanje. Že¬ 
lite li podići novac, morate nam to mjesec dana prije javiti, a 
mi se obvezujemo otkazati ukamaćivanje petnaest dana prije. 
Nadalje se obvezujemo prihvaćati i isplaćivati sve mjenice, što 
ćete ih izdavati na nas, dok ne prekorače Vaše tražbine i dok nam 
ih budete u pravo doba pismeno dojavljivali. Ako nam naj¬ 
kasnije dva dana prije dospjeća pošaljete gotovinu, isplaćivat 
ćemo mjenice bez provizije. 

Nama ostaje još pravo promijeniti postotak, po kom se Vaš 
novac kod nas ukamaćuje, bilo to na Vašu ili na našu korist. 

30. lipnja i 31. prosinca slat ćemo Vam prijepis Vašega 
tekućeg računa. 

S poštovanjem 

Braća Naumović. 

200. Otkaz mjenične vjeresije. 

Beč, 5. prosinca 19 . . 

Gospoda Rašić & đr., 

Zagreb. 

U posljednje vrijeme učestale su krize i stečaji, pa nam 
je dužnost biti na oprezu, da ne padnemo žrtvom zlih trgo¬ 
vačkih prilika i nečistih spekulacija. Ne ćete se s toga čuditi, 
Dinko Sulentić-, Trgovačko dopisivanje. 14 
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ako Vam javimo, da smo primorani otkazati Vam mjeničnu vje- 
resiju, što smo Vam je dozvolili svojim pismom od 12. lipnja 
p. g. Nepovoljne prilike, što smo ih spomenuli, bit će i Vama 
za cijelo poznate, pa ćete i sami razabrati, da je ovaj naš po¬ 
stupak opravdan, a mi se nadamo, da to ne ćete smatrati ne¬ 
povjerenjem spram Vas. Ne može biti nikako pogodno po nas, 
da u ovo kritično doba budu u prometu tezice dugog roka na 
našu tvrtku. Okrenu li trgovačke prilike toliko na bolje, da se 
ustali vjeresija u prometu, rado ćemo Vam opet poslužiti. 

Da nas samo korist naše trgovine na ovaj korak nuka, neka 
Vam bude dokazom i to, što Vam ostavljamo još tri mjeseca 
vremena, da se drugdje pobrinete za potrebnu vjeresiju. 

S počitanjem 

P. Koller & Cie. 

Primjeri sa vježbu. 

96. Nikola Jorđanić na Sušaku moli listom od 13. travnja 
Franju Richtera u Trstu, da mu dozvoli da može na njega mje- 
ničiti do K. 12.000. U svom poslovanju treba često mjenica na 
Trst, koje su plative 3—4 mjeseca dato. S Richterom stoji u. 
davnoj svezi, a to je upravo temelj njegove molbe. Traži njegove 
uvjete; mjenice, koje Richter bude platio, može stavljati u tekući 
račun ili će mu pak prije dospjeća slati gotovinu prema nje¬ 
govu izboru. 

Richter se s tim slaže u listu od 15. travnja; traži x / 8 % 
provizije; stavlja Jordaniću na volju, kako želi mjenice podmiri¬ 
vati, ili gotovinom ili na tekući račun. U potonjem slučaju pred¬ 
laže 4% naprama 5°/ 0 kamata, kao i odobrenje svojih izdataka. 

Dne 18. travnja javlja Jorđanić, da predložene uvjete prihvaća, 
te se zahvaljuje na pripravnosti Richterovoj. 

97. Grtinfeld & Comp. u Beču nuđaju dne 12. srpnja Tomi 
Dragošiću u Belovaru vjeresiju bez pokrića za mjeničenje do 
K. 15.000 - — uz 1 / 2 °/ 0 provizije i 5% kamata u tekućem računu. 

Pozivaju se na nekoje izvjestitelje, te se preporučaju i za ostala 
posredovanja u mjeničarskim poslovima. 

15. srpnja a) povoljan odgovor sa prihvatom stavljenih 
uvjeta, b) nepovoljan odgovor. • 
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98. E. Fiirst u Vukovaru pita listom od 18. studenoga S. 
Maylanđera & Gie. u Gracu, bi li mu dozvolili, da na njih može 
mjeničiti do K. 18.000'— koju bi svotu on vrijednosnim papi¬ 
rima pokrio. Moli, da se izjave, te da mu naznače svoje uvjete. 
S. M. & Gie. odgovaraju a) povoljno 20. studenoga, te traže ‘/ 4 °/o 
provizije i naknadu troška, b) nepovoljno, jer ne dospijevaju da 
se uz svoju radnju bave tuđim poslovima. 

3?ogla.vlje XXX. 

Listovi o devizama. 

Devize su mjenice, koje glase na inozemnu vrjednotu, te se 
izdavaju i plaćaju u inozemstvu. Devize su vrlo važne po svjetski 
promet, jer se njima namiruju gotovo svi dugovi u inozemstvu, 
što nastaju u prometu s robom, u burzovnim poslovima i zaj¬ 
movima. Samo iznimno upotrebljava se katkad gotov novac za 
isplatu takvih dugova. Da vidimo na primjeru, kako se razvija 
trgovina devizama. 

Recimo, da trgovac A na Rijeci duguje 1000 K. trgovcu 
B u Mlecima, a trgovac G iz Mletaka trgovcu D iz Rijeke 1000 
K. Kad ne bi za isplatu tih tražbina mogle služiti devize, morao 
bi trgovac A poslati trgovcu B u gotovu 1000 K., a trgovac G 
trgovcu D također gotovih 1000 K., a pri tom bi i trgovac A i 
trgovac G imali razmjerno dosta troška za poštarinu. Uporabom 
deviza namirit će se ove tražbine tako, da će trgovac B izdati 
mjenicu na trgovca A, a trgovac D na trgovca G. Trgovac B 
nastojat će da svoju mjenicu proda komu trgovcu u Mlecima, 
koji ima duga na Rijeci, a riječki trgovac D tražit će kupca za 
svoju mjenicu među riječkim trgovcima, koji imaju što da plate 
u Mlecima. Budući da će se trgovci na Rijeci i u Mlecima htjeti 
rado poslužiti devizama, da svoje tražbine i dugove izravnaju, 
razvit će se na Rijeci trgovina s talijanskim mjenicama, a u Mle¬ 
cima trgovina s našim mjenicama. Duguju li trgovci u Mlecima 
trgovcima na Riječi više, nego ovi njima, tražit će se u Mlecima 
više riječkih mjenica, nego na Rijeci talijanskih. S toga će cijena 
riječkih mjenica u Mlecima bit veća od cijene mletačkih mjenica 
na Rijeci. Budu li uzajamne tražbine Mletaka i Rijeke jednake, 
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izjednačit će se i cijene mjenica u oba mjesta, a mi tada velimo, 
da devize bilježe „al pari*, što rijetko kad biva. S toga će po¬ 
stojati među cijenama deviza na različnim tržištima uvijek neka 
razlika. 

No ne mora riječki trgovac biti samo u svezi s mletačkim 
trgovcem, nego može trgovati i s Francuskom, pa ako tamo ima 
kakvu tražbinu, može je upotrebiti, da njom namiri svoj dug u 
Mlecima. Budući da takvih sveza i odnošaja ima među trgov¬ 
cima sviju važnijih trgovišta, stupit će sva ta važnija trgovišta u 
svezu međusobnog prometa sa devizama. Sad se ne će više cijena 
mletačkih mjenica ravnati prema prođi tih mjenica kod nas, nego 
prema prođi i ponudi njihovoj u svim važnijim trgovištima. Tr¬ 
govac ima za naplatu svojih tražbina izbor među mjenicama raz- 
ličnih inozemnih trgovišta, pa će svakako gledati, da upotrebi 
onu, koja mu bude svojom cijenom najpovoljnija. Ovo izabiranje 
najpovoljnije mjenice zove se u trgovini arbitražom mjenica. Pri 
kupovanju i prodavanju smatra se deviza običnom robom, a cijena 
njezina raste i pada kao i kod svake druge robe. Cijenu inozem¬ 
nih mjenica izraženu u domaćem novcu zovemo tečajem clevisa 
( Cours). 

Osim trgovine s devizama, koja se temelji na trgovini s 
robom, ima još trgovina s devizama, koja se temelji na spekula¬ 
ciji, na razlici tečajeva deviza. Spekulanti velikih trgovišta izđa- 
vaju jedan na drugoga mjenice, da tim stvore uzajamne dugove i 
tražbine, pa čekaju, dok tečaj deviza bude takav, da se s isplatom 
duga ili naplatom tražbine okoriste. 

1. Siljanje deviza na vlastiti račun. 

Pisma o šiljanju deviza na vlastiti račun mogu obuhvaćati 
samo prodaju i obračune, jer se devize ne mogu slati k nama, da 
ih unovčimo kod tezovnika ili da im pribavimo prihvat. Pismo, 
u kom se devize šalju, mora sadržavati: iznos mjenice u vrijed- 
noti, u kojoj je ona izdana, njezino dospjeće, mjesto, gdje se mje¬ 
nica plaća, nalog da se proda, cijenu ili tečaj; mi razlikujemo i 
ovdje dvije vrste naloga, i to takove, gdje je cijena određena 
(limitirana) i takove, gdje je cijena prepuštena na volju (nelimi- 
tirana). Prvi su nalozi oni, kod kojih je komitent unaprijed od¬ 


redio tečaj, do kojega komisionar smije ići, a ne smije ga pre¬ 
koračiti*). Drugi su nalozi oni, kod kojih komitent ne stavlja 
komisionaru nikakovih granica pogledom na tečaj ili cijenu, već 
mu prepušta, da sam po svojoj odluci kupuje, računajući pri 
tom, da će komisionar štititi njegovu korist. 

Utržak se devize bilježi u tekući račun, ili se upotrebi za 
kakve druge poslove. 

Gim je primalac devize izvršio nalog pošiljačev t. j. čim je 
prodao devizu, treba da mu to javi i da mu dade točan obračun. 
Obračun se sastavlja napose, ili se — ako nije dugačak — uvrš- 
ćuje u samo pismo. Za sastavak ovakova pisma valjaju iste upute, 
što su dane za listove o diskontiranju rimesa (vidi str. 138.). 

Ako su devize za primaoca domaće mjenice, diskontirat će 
ih i upisati u korist tekućem računu pošiljačevu sa vrijednošću 
od dana diskontiranja, ili će mu ih nediskontirane upisivat sa 
vrijednošću o njihovu dospjeću. Nijesu li devize za primaoca do¬ 
maće mjenice, obračunat će ih svomu komitentu po običajima, 
koji vrijede u njegovu obitavalištu za računanje tuđih mjenica. 

Primjeri. 

201. Šiljanje jedne devize na diskontiranje u tekućem računu. 

Zagreb, 7. siječnja 19 . . 

Gospoda Fodor i sinovi, 

Budimpešta. 

Na Vaš zahtjev od 5. t. mj. šaljem Vam u privitku 
M. 3152‘75 dospj. 13. ožujka na Berlin, 
te Vas molim, da ovu devizu što bolje prodate i utrženi iznos 
upišete u korist mog tekućeg računa. 

0 provedbi ovog mog naloga izvolite me obavijestiti. 

Sa štovanjem 

1 deviza. M. Lang. 

*) Katkad želi komitent, da mu se ne računa napose provizija i mešeta- 
rina, pa za taj trošak odredi komisionaru za kupovanje malo viši, a za proda 
vanje malo niži tečaj. 
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202. Odgovor s obračunom u listu. 

Budimpešta, 8. siječnja . . 

Gospodin M. Lang, 

Zagreb. 

U Vašem jučerašnjem listu primili smo 
M. 3152-75 dospj. 13. ožujka na Berlin a 116-60 . K. 3676-10 

— diskont G1 / 4 % . „ 24-92 

K. 3651-19 

mešetarina 4 / 10 %o • „ 1-46 

K. 3649V3 

pa Vam upisujemo ovaj iznos u korist tekućeg računa sa da¬ 
našnjom vrijednošću. 

Prilažemo današnju tečajnicu i preporučamo se 
sa štovanjem 

Fodor i sinovi. 

1 tečajnica , 


203. List, u kom se šalje više deviza na diskontiranje. 

Trst, 12. srpnja 19 . . 

Gospodi Klein & Simon, 

Beč,. 

Prema našem usmenom sporazumku šaljemo Vam 
M. 3000-— dosp. 17. kolovoza i 
» 2500-— „ 31. „ na Hamburg; 

dalje frs. 1550-42 „ 3. rujna na Pariz. 

Molimo Vas, da ove devize prodate uz što bolji tečaj. 
Utržak izvolite upisati u korist našeg tekućeg računa. 
Očekujemo Vašu obavijest, te se preporučamo 

s poštovanjem 

Barilli & Gomp. 

3 mjenice ; preporučeno. 
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204. Odgovor. 

Beč, 14. srpnja 19 . . 
Gospoda Barilli & Comp., 

Trst. 

Potvrđujemo, da smo jučer od Vas primili 

M. 5500.— u 2 komada na Hamburg 
frs. 1550-42 u 1 , „ Pariz. 

Nastojali smo, da ih što bolje unovčimo, kako ćete se iz 
priloženog računa uvjeriti, polag kojeg Vam upisujemo u korist 
u tekućem računu 

K. 7914-17 dospj. danas. 

Rado smo pripravni, da u svako doba preuzmemo prova- 
đanje Vaših naloga. 

S poštovanjem 

Klein & Simon. 

Jtačun. 


Račun 



za gospodu Barilli 

& Gomp. 

, Trst 


M. 

3000-— dosp. 17. kolovoza d. 

33 kbr. 

990 

» 

2500-— „ 31. 

•n D j 

47 „ 

1175 

M. 

5500 - — 


kbr. 

2165 


21-04 disk. 3 °/ 0 




m7 

5478-96 a 117 — 


K. 6410-38 


4 /io%o mešetarine 

K. 2-56 



biljeg i poštarina 

, 0-70 „ 

3-26 




K. 6407-12 


frs. 1550-42 dosp. 3. rujna a 97-64 K. 1513-83 

disk. 49 / s „ 6T8 

K. 1507-65 

4 /io % 0 mešetarine „ —’60 „ 1507-05 

U Vašu korist s vrijedn. dospj. danas K. 7914-17 
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Primjeri sa vježbu. 


99. K. Fabing u Brnu šalje dana 12. siječnja G. Rođeru u 
Beču M. 3495-75 dosp. 23. ožujka na Berlin, da mu ih ubilježi 
u korist tekućeg računa. Roder odgovara 14. siječnja; devizu ra¬ 
čuna po 118-30, 3°/ 0 , 4 /io°/oo mešetarine. 

100. Ferđ. Gervais u Parizu šalje listom od 18. svibnja M 
Schrottu u Budimpešti 

frs. 1873-90 dosp. 30. lipnja, ] 

» 3800 — „ 19. srpnja, J. na Pariz; 

» 9784-84 „ 28. „ 

dalie: 1 


dalje: 


L. 395P09 dosp. 20, srpnja, \ 


na Milan. 


. 4000-— „ 3. kolovoza J na Milan> 

M. Schrott računa 20. svibnja devize na Pariz po 96-84, 
^VsVoi 4 /jo°/oo mešetarine, a devize na Milan po 92-36, 5%, 4 / 10 <>/ 
mešetarine; troškove računa sa K. 14-84. 

101. Y. Crown u Londonu šalju 8. listopada „Trgovačkoj 
banci" na Rijeci devize od 

đ. 173„18„8 dosp. 15. prosinca na Liverpool, 

„ 214„10„2 „ 23. „ „ London, 

da ih upisu u njegov račun. K jednu javlja, da je mjeničio 
K. 4500-— dospj. 13. prosinca Oj vlastita. 

Tigovačka banka odgovara 12. listopada: devize računa po 
242 75, 3 V/ 0 , 4 /io°/oo mešetarine, a tezicu uzima na znanje. 

102. Marko Šebetić u Trstu šalje 15. kolovoza Jul. Gayeru 
& Gomp. u Beču 

hlfl. 14400'— dosp. 11. studenoga, } 

„ 15783-83 „ 3. prosinca / na Amsterdam ' 

Gayer & Gomp. odgovaraju 18. kolovoza: devize računaju 
po 200-70, 4°/ 0 , 4 / 10 0 / 00 mešetarine. 


2. Šiljanje deviza na tuđi račun. 

Sve, što je rečeno u poglavlju I. ovoga odsjeka, str. 145., o 
šiljanju rimesa na tuđi račun, vrijedi u glavnom i za šiljanje de¬ 
viza. Nalog za šiljanje deviza na račun treće osobe ili tvrtke isti 
je kao i kod komisionih rimesa. Šiljući devize popratit ćemo ih 
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listom, u kojem izrično navađamo osobu ili tvrtku, na račun 
koje ih šaljemo. Isti dan poslat ćemo svojemu komitentu potanji 
obračun. Primalac deviza potvrdit će nam, da ih je primio, a 
obračunat će ih s onim, koji nalaže. 


204. Nalog’. 

Prag, 23. studenoga . . 


Gospodin O. Allin, 


Trst. 


Jučer smo primili Vaše pismo od 20. o. mj., pa nam je milo 
čuti, da ste našu pošiljku u redu primili. 

Molimo Vas ovom prilikom, da pošaljete gosp. A. Micelliu 
u Milanu 

L. 2300 - — dosp. 15. prosinca. 

Mjenicu nam zaračunajte što jevtinije i zadužite nas u tekućem 
računu. 

Očekujemo o tom Vaš skori odgovor. 

Sa štovanjem 

K. & H. Hođoval, 


205. Obavijest. 

Prag, 23. studenoga 19 . . 


Gospodin A. Micelli, 


Milan. 


Na Vaš list od 20. t. mj. javljam Vam, da sam naložio g. 
O. Allinu u Trstu, da Vam na moj račun pošalje 
L. 2300-— dosp. 15. prosinca, 

koje mi izvolite upisati u korist tekućeg računa, a primitak molim 
da mi potvrdite. 

Sa štovanjem 

K. & H. Hodoval. 


218 


/ 206. Šiijanje devize po tuđem nalogu. 

Trst, 25. studenoga . . 

Gospodin A. Micelli, 

Milan. 

Šaljem Vam u privitku po nalogu i na račun gg. K. & H. 
Hodoval u Pragu 

L. 2300’— đosp. 15. prosinca, 

pa ih izvolite upotrebiti onako, kako to žele rečena gospoda, a 
meni potvrdite primitak prvom poštom. 

S poštovanjem 

0. Allin. 

1 deviza. 


207. Obavijest, da je nalog izvršen, s obračunom. 

Trst, 25. studenoga 19 . . 
Gospoda K. & H. Hodoval, 

Prag. 

Javljam Vam, da sam prema Vašem nalogu od 23. t. mj. 
poslao za Vaš račun gospodinu A. Micelliu u Milanu 
L. 2300-— dospj. 15. prosinca na Milan 

a 90-24 . , . . K. 2075-52 

diskont 19 / s % • • » 5'48 

K. 2070-04 
mešetarina 4 / 10 °/ 00 „ —-82 

vrijedn. dospj. danas K. 2070-86 

za koju Vas svotu zadužujem u tekućem računu. 

Na Vašu želju prilažem ovdje jučerašnji izvještaj s našeg 
tržišta i preporučam se 

s poštovanjem 

Izvještaj, tečajnica. 




O. Allin. 
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208. Potvrda primaočeva komisionaru. 

Milan, 28. studenoga 19 . . 

Gospodin 0. Allin, 

Trst. 

Potvrđujem Vam ovim, da sam danas primio od Vas 
L. 2300-— dospj. 15. prosinca plat, ovdje, 
koje ću upotrebiti za račun gg. K. & H. Hodoval u Pragu. 

S poštovanjem 

A. Micelli. 

209. Potvrda s obračunom. 

Milan, 28. studenoga 19 . . 
Gospoda K. & H. Hodoval, 

Prag. 

Vašim listom od 23. t. mj. javiste, da će mi g. O. Allin iz 
Trsta poslati po Vašem nalogu i na Vaš račun 
L. 2300-— dospj. 15. prosinca. 

Obavješćujem Vas, da sam ovu mjenicu danas doista primio, 
te gam Vam je upisao u korist u tekućem računu sa vrijednošću 
o njezinu dospjeću. 

Sa štovanjem 

A. Micelli. 

210. Obračun komitentov sa komisionarom. 


Prag, 30. studenoga 19 . . 


Gospodin 0. Allin, 


Na Vaš list od 25. t. mj. javljamo Vam, da smo Vam u 
tekućem računu pripisali 

K. 2070-86 dosp. 25. studenoga, 

za devizu od 

L. 2300-— dosp. 15. prosinca na Milan, 
što ste je po našem nalogu poslali g. A. Micelliu u Milanu. J 
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Zahvaljujemo Vam srdačno na brzom i točnom izvršenju 
našeg naloga, te se preporučamo 

s poštovanjem 

K. & H. Hodoval. 


Primjeri za vježbu. 


103. Joh. Meixner & Gomp. u Berlinu nalažu listom od 3. 
veljače Jeanu Hesselu u Havru, da pošalje Mulleru & Gie. u Pragu 
oko 4500 trs. dugog roka. 

6. veljače šalje Hessel 

frs. 1500 - — dosp. 3. ožujka, i 
n 4090-- „ 12. travnja j na Pariz ‘ 

8. veljače primaju Muller & Gie. spomenute devize, koje ra¬ 
čunaju po 96-10, 2 V/o, 4 /io%o mešetarine i 4 K. troškova (biljeg, 
poštarina). 


104. Frieđrich Ronner u Lipskom nalaže 18. rujna G. So- 
kolovskom u Varšavi, da pošalje na njegov račun Gejzi Ferenczffyu 
u Budimpešti Ii° 8000 srednjeg roka u dvije mjenice na Petro- 
grad. 

Sokolovski šalje 22. rujna: 

Ro 3000-— 24. listopada I , r , 

, 5000-— 30. „ j na Petrograd 

koje Ferenczffy računa 25. rujna po 2‘57, 5V g %, ^/ 10 «/ 00 mešeta¬ 
rine i K. 5-— za biljege. 


3. Listovi o kupovanju i prodavanju deviza. 

Pošto se mogućnost dobitka ne ograničuje samo na diskont, 
već se proteže i na razliku tečaja, to bankiri trguju s devizama, 
nastojeći da ih uz jevtiniji tečaj i diskont kupe, a uz skuplji tečaj 
i diskont prodaju. 


a) PP-u.po-vaoa.jo deviza. 

. Želi li komitent, da mu komisionar kupi deviza, izdat će 
mu pismeni nalog. 


U takovu nalogu treba naznačiti: 

1. svotu i vrjednotu, koja je označena u mjenici; 

2. oznaku, u kojem roku mjenica dospijeva, da li u kratkom, 
srednjem ili dugom; 

3. mjesto, gdje se mjenica plaća; 

4. cijenu ili tečaj, po kojem ima komisionar kupiti devize 
na račun komitentov. 

Izdaje li komitent nalog za kupovanje deviza u svrhu ar¬ 
bitraže, morao je već prije proračunati, do koje cijene se još 
mogu kupovati devize, pa će tu cijenu javiti svomu komisionaru. 
Isto vrijedi i za naloge komitentove. za prodaju deviza u poslu 
arbitraže; 

5. treba naznačiti, želi li komitent cijelu mjeničnu svotu 
imati u jednoj mjenici ili u više njih, pa, ako želi u više komada, 
dobro je da naznači, dokle po prilici smiju sezati svote pojedinih 
mjenica; 

6. odredbu o obračunu, kako će naime komitent namiriti 
komisionaru dug za kupljene devize. 

Glede provizije, što si je komisionar zaračunava za svoj trud, 
moraju biti obje stranke već od prije sporazumne. Ona ne seže 
u običnim bankovnim poslovima preko 1 / a °/ 0 ; kod kupovanja ve¬ 
likih deviza još je manja, dok se opet kod poslova, gdje komi¬ 
sionar preuzima veću pogibao ili je kupovanje deviza skopčano 
sa mnogo većim trudom, računa provizija po većem postotku. 

Ako je komisionar u stalnoj svezi s komitentom, obračunat 
će proviziju, kad bude zaključivao njegov tekući račun. Nema li 
među njima stalne sveze, uvrstit će proviziju odmah u obračun. 

U listu, kojim komisionar popraćuje kupljene devize, valja 
spomenuti, da ga je komitent pozvao, da kupi deviza, a zatim ih 
valja nabrojiti poimence. 

Šalje li se više od 4—5 deviza, sastavit će se posebni 
obračun, koji će se pismu priložiti, a u pismu samomu spomenut 
će se samo zbroj iz obračuna i dospjeće. 


To) Prodaja deviza. 

Prodaja deviza spojena je obično s drugim kojim nalogom., 
U bankirskim spekulacijama, a pogotovo kod arbitraže sa devi¬ 
zama, ne šalje komitent deviza svomu komisionaru iz svoje za- 


I 
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lihe, već mu nalaže, da mjenici na nj ili na koju drugu komi- 
tentovu mušteriju, pa da te novo izdane mjenice proda. Prema 
tomu, sadržava komitentovo pismo osim naloga za prodaju još i 
nalog za mjeničenje, a odgovor komisionarov osim obračuna o 
prodaji još i dojavnicu o mjeničenju. 

Nalozi za kupovanje i prodavanje deviza u svrhu arbitraže 
izdaju se brzojavno, jer se tečajevi na burzi brzo mijenjaju, a 
čim se nalog obavi, mora se to također brzojavno priopćiti ko- 
mitentu. Trgovačka točnost zahtijeva, da se takovi brzojavi odmah' 
poprate i pismima. 

Primjeri, 

211. Nalog, da se kupi deviza uz određenu cijenu. 

Zagreb, TI. ožujka 19 . . 

Gospoda Koloman Szekely & Comp., 

Budimpešta. 

Prema vijestima iz Vašeg jučerašnjeg lista molim Vas, da 
mi kupite i odmah pošaljete mjenicu na 

frs. 2000-— srednjeg roka na Pariz, no ne skuplje od 97-80. 
Za kupovninu izvolite zadužiti moj tekući račun. 

Posvema se oslanjam na Vas, pa se nadam da ćete nasto¬ 
jati, da mjenicu što jevtinije kupite. 

Sa štovanjem 

Đuro Šubarić. 
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frs. 2000-— dosp. 15. travnja na Pariš po 97-68 . K. 1953-60 

diskont 17 /t°/n • • » 3-91 

K. 1949-69 

mešetarina 4 / 10 °/o 0 • „ 0'78 

vrijedn. dospj. danas K. 1950-47, 

za koju Vas svotu zadužujemo u tekućem računu. 

Priklapamo današnju tečajnicu, te se preporučamo 
sa štovanjem 

K. Szekely & Comp. 

1 deviza, tečajnica; preporučeno. 


213. List, u kojem se više deviza šalje na prodaju. 

Rijeka, 14. kolovoza 19 . 


Gospodin Fr. Hiller, 


Beč. 


Naše ste pismo od jučer za cijelo već primili, pa se na¬ 
damo, da će nam odgovor na nj stići što prije. 

Danas Vam šaljemo: 

M. 3200-— dospj. 15. rujna, 

„ 4000-— „ 25. „ 

„ 4128-50 „ 7. listopada, 

„ 4500-— „ 15. „ 

M. 15828-50 plat. u Berlinu s molbom, da ih izvolite uz što 
bolji tečaj prodati i utržak pripisati u korist našeg tekućeg računa. 

Ak o Vam se čini, da ovaj čas nije povoljan tečaj za pro¬ 
daju, zadržite mjenice slobodno još koji dan, dok bude tečaj po¬ 
voljniji. 

Na svaki način izvolite nas o tom obavijestiti. 

Sa štovanjem 

Rudolf Bakić & dr. 

4 mjenice, preporučeno. 


214. Obavjesnica o prodaji s obračunom. 


Beč, 18. kolovoza 19 . . 


Gospoda Ruđolf Bakić & dr., 

Rijeka 


U Vašem listu od 14. t. mj. primio sam: 


M. 

3200-— 

dospj. 15. rujna d. 27 kbr. . . 


. 864 

» 

4000-— 

» 25. „ , 87 , 

. . 

. 1480 

n 

4128-50 

* 7. listopada , 49 , . . 

. . 

. 2023 


4500-— 

- 15. „ „ 57 „ 

, . 

. 2565 

M. 

15828-50 plat. u Berlinu „ . . 


. 6932 

» 

81-83 

o 

o 

w 

"3 

= 


M. 

15746-67 

a 117-30 . . . . 

K. 

18470-84 



mešetarina 4 / 10 °/ 00 

» 

7-38 



vrijedn. dospj. .danas 

K. 

18463-46 


koje sam po Vašem nalogu prodao, a utržak sam upisao u Vaš 
tekući račun. Po Vašoj uputi čekao sam na prodaju do danas, 
no nijesam smio dalje odgađati, jer su njemačke devize počele. 
padati. 

Prilažem današnju tečajnicu i preporučam se 
sa štovanjem 

Fr. Hilleiv 

Tečajnica. 


215. Mješoviti nalog (kupnja i prodaja). 


Zagreb, 8. travnja 19 . . 
Gospoda Mayer & Cie., 


Beč. 

Primili smo Vaše pismo od 5. o. mj. i uredili sve po Vašoj 
želji. Šaljemo Vam ovdje 

£. 1534,,6,,-— dospj. 8. lipnja na London, 

da ih što bolje prodate u korist našega tekućeg računa. 


I 


I 


I 


i 


Podjedno Vas molimo, da nam što jevtinije kupite i odmah 
{pošaljete oko 

frs. 20.000-— dugog roka na Pariš. 

ili se nadamo, da ćete kao i dosada nastojati da izvedete 
-ovaj naš nalog što korisnije po nas. 

S poštovanjem 

Fr. Bonda i sin. 

J deviza. 


216. Odgovor. 


Beč, 10. travnja 19 . . 


Gospoda Bonda i sin, 

Zagreb. 

Danas smo prodali Vašu devizu, što ste nam je poslali u 
listu od 8. t. mj. te Vam u tekućem računu upisujemo utržak od 
K. 3664-02 vrijed. dospj. danas u Vašu korist. 

Potanje razabrat ćete iz priloženog obračuna. 

Po Vašoj želji kupili smo i šaljemo Vam 
frs. 20.395'— u 4 mjenice na Pariz, za koje zadužujemo 
;glasom privitog računa Vaš tekući račun sa 

K. 1971P61 vrijed. dospj. danas. 

Iz cijena u priloženoj tečajnici razabrat ćete, da nam j e 
•uspjelo prodaju i kupnju provesti uz najpovoljniji tečaj, pa se 
nadamo, da ćete se i u buduće u sličnim poslovima posluživati 
našim posredovanjem. 

Izvolite nam potvrditi primitak priloženih deviza i provesti 
uknjižbu suglasno s nama. 

Sa štovanjem 

Mayer & Cie. 

i devize, račun, 1 tečajnica. 


Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 


15 
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__ Beč, 10. travnja 19 . . 

Račun 

za gospodu Bonda i sin u Zagrebu. 

£'■ 1534„6„-— dospj. 25. svibnja po 239-80 . . K. 36792-51 

_ diskont 43 / 3 °/ 0 . . „ 131-83: 

K. 36660-68: 
mešetarina 4 / 10 0 /oo » 14-66 

K. 36646-02 : 

vrijednost dospj. danas u Vašu korist 


frs. 3000-— dospj. 25. lipnja, dana 74 .... kbr. 2220 

„ 5000-— „ 30. „ „ 79 .... , 3950' 

„ 5000-— „ 4. srpnja, „ 83 . . . . „ 4150 

„ 7325-— „ 14. „ „ 93 . . . . „ 6812 

frs. 20325-— na Pariz _ kbr. 17132: 

„ 190-36 diskont 4°/ 0 

frs. 20134-64 po 97-84 .K. 19699-73:. 

mešetarina 4 / 10 °/o . . . „ 7‘88. 


trošak: biljeg i poštarina ,, 5‘—' 

K. 197T24H ' 

vrijednost dospj. danas na Vaš teret. 

Mayer & Cie. 


217. Brzojavni nalog-, da se kupe devize. 

Brzojav: Fratelli Bajoni, Trst. 

Kupite, pošaljite B. Lukšiću, Spljet, 50.000 lira dugi Milan,. 
Odgovorite brzojavno. 

Stanković. 

Popratnica brzojava. 

Zagreb, 19. veljače 19 . . 
Gospodi Fratelli Bajoni, 


Jutros sam Vam brzojavio: 


Trst.. 
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„Kupite, pošaljite B. Lukšiću, Spljet, 50.000 lira dugi Milan. 
Odgovorite brzojavno 0 , 

pa sam ovaj čas primio Vašu brzojavku: 

„Kupili, poslali 50.000 po 93-—“. 

Hvala Vam, što ste momu nalogu odmah udovoljili. Oče¬ 
kujem Vaš obračun. 

Sa štovanjem 

Nikola Stanković. 

218. Odgovor s obračunom. 

Trst, 19. veljače 19 . . 
Gospodin Nikola Stanković, 

Zagreb. 

Primili smo jutros Vaš brzojav: 

„Kupite, pošaljite B. Lukšiću, Spljet, 50.000 lira dugi Milan. 
Odgovorite brzojavno". 

Javili smo Vam brzojavno, da smo nalog izvršili, a sad Vam 
potanje saopćujemo, da smo kupili i poslali: 

£. 5.000-— dospj. 25. ožujka, 

„ 8.000-— „ 31. „ 

„ 15 - 000-— „ 15. travnja, 

„ 22 , 000 -— „ 20 . 

£. 50.000-— na Milan po 93-—. 

Po priloženom računu zadužili smo u ime ovog posla Vaš 
tekući račun za 

K. 46,185-78 vrijed, dospj. d anas. 

Molimo Vas, da uknjižbu provedete jednako s nama, i pre- 
poručamo se 

s poštovanjem 

Fratelli Bajoni. 


1 račun. 
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Fratelli Bajoni. 




Trst, 

19. veljače 19 . . 

za 

Biljeg 

gospodina 

Račun 

Nikolu Stankovića u 

Zagrebu. 


5 ooo-— 

plat. 25. 0 

žujka dana 33 . . 

. kam. 

br. 1650 

8.000-— 

, 31. 

„ „ 39 

* X 

„ 3120 

15.000-— 

„ 15. travnja „ 54 . . 

• X 

„ 8100 

22.000-— 

„ 20. 

7S V 

• » 

„ 12980 

50.000-— 

plat. u Milanu 

kam. 

br. 25850 

394-93 

diskont 5 1 /, 

0; 

! it) 



49.605-07 

po 93-— 

. .. 

. . K. 

46.132-72 


raešetarina 7a % 0 » 23 - 06 

biljeg i trošak . . „ 30-— 

K. 46.185-78 

Vrijednost dospj. danas na teret Vašega računa. 

Primjeri za vježbu. 

105. Braća Inleitner u Linču nalažu 26. lipnja Adolfu Rothu 
u Beču, da kupi uz što bolji tečaj i da im pošalje M. 2150 — 
dosp. sredinom kolovoza na Monakov. Roth kupuje 28. lipnja po 
118-25, 3%, 4 / 10 "'' 00 mešetarine i daje obračun. 

106. Josip Dvoržak u Regensburgu šalje 13. studenoga G. & H. 
Hori ni u Trst 

K. 9180-50 dospj. 30. studenoga, j 
» 5000-— „ 14. prosinca, na Trst 

„ 5909 14 „ 27. „ | 

da ove mjenice diskontira, a njemu da kupi i pošalje oko £. 

1200 — kratkog roka na London. G. & H. Horina diskontiraju 

16. Jpđenoga domaće mjenice sa 574 %; isti dan šalju 

£■ 450,,—„— dospj. 2. prosinca, 1 

» 628,.15,, 6 „ 16. „ | na London, 

» 150,,—,,— „ 8. „ ] 

te ih računaju po 242-46, 3%, 4 /i 0 %o mešetarine i K. 9-— u ime 

troška. 

/ 
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107. Schorsch & Gomp. u Amsterdamu šalju 31. kolovoza 
B. Klingeru u Beču 

hlft. 1473-80 dospj. 21. rujna, 

„ 3000-— „ 15. listopada, na Amsterdam 

, 7918-25 „ 23. j 

dalje 

frs. 4660-— dospj. 28. rujna na Marseille, 

„ 3609-— „ 7. listopada na Pariš, 

„ 11000-— „ 23. 

da ove devize proda, no ne ispod 200-— odnosno 96-15. 

B. Klinger šalje 3. rujna obračun: 

Amsterđamske mjenice prodao je po 200-40, 4'Vo, 4 / 10 7oo 
mešetarine; francuske po 96’70, 3 2 / 3 %, Vi 0 °/o 0 mešetarine; biljege 
i ini sitni trošak računa sa K. 17 - 48. 

108. Sobatka u Lavovu brzojavlja 15. travnja F. Ulenskom 
u Beč, da kupi i pošalje frs. 12.000-— dugog roka na Havre; 
podjedno mu javlja, da mu šalje 11 a prodaju R° 8000 1 — dospj. 
15. lipnja na Moskvu. 

Isti dan šalje Ulenski 

frs. 8000-— dospj. 15. srpnja, | 

„ 4000-— „ 18. „ j naHavre ’ 

koje je kupio po 95-70, diskont 4%, mešetarina 4 / 10 %o! 17- travnja 
šalje Sobatka obračun: Ro 8000’— dospj. 15. lipnja prodao je 
po 2 - 55, 6°/ 0 , 4 /io 0 /oo mešetarine; trošak K. 12-—. 

109. P. Rivosechi na Rijeci šalje 13. siječnja Giov. Moroviu 
u Trstu 

L. 7218-48 dospj. 25. veljače, I T . 

„ 8500-— „ ultimo veljače / 

da ih proda, ako može po 93-—; u protivnom slučaju neka ih 
radije pridrži. Ako mu pođe za rukom da ih proda, onda neka 
mu kupi i pošalje frs. 12.000- - na Marseille, srednjeg roka, u 
četiri komada po 3000 frs. <JC( 

P. Rivosechi obavlja nalog 17. siječnja, mjenice n^Bjunn 
prodaje po 93-—, 5 1 / 2 °/ 0 , 4 / 10 % 0 mešetarine; istodobno šm^ 


57,%, 4 / 10 % 0 mešetarine; istodobno šalje 


urin 


3000-— 

dospj. 

7. veljače, 

3000-— 

X 

10. 

3000-— 

n 

15. , 

3000-— 

» 

22 


na Marseille, 
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koje računa po 89-20, 2 1 / a °/ 0 , 4 / 10 °/ 00 mešetarine. U ime svojih 
troškova stavlja u račun K. 5'14. 


4. Listovi o čistom izravnavanju (netto-appointu). 

Često nalaže komitent komisionaru, da njegovu tražbinu ili 
dug iz prijašnjih trgovačkih poslova posvema izravna tako, da 
mu za tražbinu pošalje mjenicu, odnosno da mjenici na nj za 
njegov dug. Ovakvi poslovi zovu se čisto izravnanje (per netto 
appunto, netto appoini, Netto-Ausgleich). Računom valja odre¬ 
dili svotu remise ili tezice, a pri tom se ne smije zaboraviti, 
da se u mjeničnu svotu moraju uračunati svi troškovi, kao: me- 
šetarina, provizija, mjenični biljeg, premija za osiguranje, pošta¬ 
rina itđ., jer se slučajno zaboravljeni troškovi pri ovakvim po¬ 
slovima poslije ne uvažuju upravo s toga, što se ovakim poslom 
tražbine i dugovi posvema izravnavaju, a i zbog same prirode 
posla bilo bi riješenje naknadnih prigovora vrlo tegotno. 

Kada dakle komisionar primi od svoga komitenta vrjednota 
(vrijeđ. papira, deviza, kovanog novca itd.) s nalogom, da ih proda 
i da mu za čisto izravnanje tim nastale tražbine pošalje rimesa, 
on će sve troškove odračunati od komitentove tražbine i poslati 
mu za ostatak mjenica, koje se u trgovačkom prometu zovu: 
„netto-rimese“. 

Naprotiv će komisionar onda, kada za svoga komitenta na¬ 
bavi vrjednota, pa mu valja da za svoj izdatak na nj mjeniči, 
pribrojiti sve troškove k onomu iznosu, pa mjeničiti na nj iznos 
povećan troškovima. Takove tezice nazivlju se u prometu „ netto - 
tezice “. 

Želi li komitent od svoga komisionara izravnanje „per netto“, 
ima to u listu izrično spomenuti i naznačiti množinu i vrstu mje¬ 
nica, njihovo dospjeće i mjesto plaćanja. To je prijeko potrebno, 
da komisionar uzmogne obaviti nalog bez prigovora. 

U odgovoru sastavit će komisionar cjelokupni obračun pro¬ 
daje i kupnje (ili u listu ili naposeb), te konačno reći, da se tim 
ovaj posao posvema („per netto “) izravnava. 




Primjeri. 


219. Nalog, da se račun izravna rimesom. 

Berlin, 12. travnja 19 . . 


Gospodin S. Goldstein, 


Beč. 


Pisao sam Vam jučer poradi sveze na.račun u dvoje u ban¬ 
kovnom poslu, pa očekujem povoljan odgovor. Danas Vam šaljem 
u privitku mjenicu na 

K. 1900'— plat. 17. lipnja, tez. E. Willer u Beču, 

da je uz dosadašnje uvjete što povoljnije diskontirate, a za utržak 
da mi pošaljete mjenicu srednjeg roka na Pariz, tako da se ovaj 
posao posvema izravna. 

Očekujem Vašu obavijest i preporučam se 

sa štovanjem 

M. Wieser. 


Mjenica, preporučeno. 


220. Odgovor. 


Beč, 14. travnja 19 . . 



Gospodin M. Wieser, 

Berlin. 

Primio sam Vaš list od 12. t. mj. i u njemu mjenicu na 
K. 1900’— dospj. 17. lipnja na E. Willera, koju sam diskontirao sa 

„ 15-20 diskont 64 / 4Va °/o ■> 

„ 6-33 V/o provizije, te 

„ 1-24 sitnih troškova 


K. 1877-23. 
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Po Vašem nalogu šaljem Vam za potpuno izravnanje ovog; 
posla: 

frs. 1935-53 dospj. 30. travnja po 97-10 . . K. 1879-40- 

diskont “/*% • • , 2-92 - 

K. 1876-48- 

4 /io%o mešetarine . . „ 0-75- 

K. 1877-23 - 

Prilažem tečajnicu i preporučam se 
sa štovanjem 

S. Goldstein.. 

J iimesa, tečajnica. 


221. Nalog-, da se račun izravna tezicom. 

Rijeka, 17. siječnja 19 . .. 

Gospoda Honigsberg & đ?., 

Budimpešta. 

Jučer sam primio Vaše pismo sa računom za naručeno brašno.. 
Gim roba stigne amo, javit ću Vam, je li sve u redu. Danas Vas 
pak molim za ovu uslugu: 

Tvornici tjestenina Teodora Kovacsa & sina u Budimpešti 
treba da platim 25. t. mj. K. 2400'-. Molim Vas da ovu svotu 
Vi za moj račun položite kod spomenute tvrtke, a da potpunoma 
namirite svoj izdatak, izvolite mjeničiti u kratkom roku na go¬ 
spodu P. Henry & dr. u Marseillu. 

Nastojte da obračunate mjenicu uz što povoljniji tečaj. Po¬ 
tvrdu o uplati kao i obračun o tezici izvolite mi odmah poslati. 

Sa štovanjem 

Šimun Kozić.. 


222. Odgovor. 

Budimpešta, 25. siječnja 19 . . 
Gospodin Šimun Kozić, 

Rijeka. 

Javljamo Vam, da smo danas na temelju Vašeg lista od 
17. t. mj. položili kod gg. Teodora Kovacsa & sina, ovdje, na 
Vaš račun K. 2400-—, što ćete razabrati iz priložene namire. 

Za potpuno izravnanje mjeničili smo po Vašoj želji: 
frs. 2485-66 dospj. 9. veljače na P. Henry & dr. a 97-— K. 2411-09 

diskont 12 / 4 °/ 0 .„ 3'21 




K. 

2407-88- 

4 /io°/oo mešetarine 

K. 0-96 



V/o provizije 

„ 6-02 



sitni trošak . . 

„ 0-90 

» 

7-88- 



K. 

2400-— 


Molimo Vas, da se još za dobe pobrinete, da gospoda tezov- 
nici mjenicu na zahtjev prihvate i o dospjeću isplate. 

S poštovanjem 

Honigsberg & dr. 

1 namira. 


223. Izravnanje tezicama. 

Kološvar, 5. ožujka 19 . . 
Gospoda M. & G. Goriolanu, 

Bukarešt. 

Jučer smo Vam odgovorili na Vaše pismo od 2. o. mj., a 
danas Vas molimo, da nam — ako je moguće — odmah po¬ 
šaljete : 


L. 10.000-— kratkog roka, plat. u Bukareštu. 
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Za potpuno izravnanje Vašeg računa izvolite mjeničiti na 
nas u srednjem roku. 

Očekujemo Vaš skori odgovor i ostajemo 

s poštovanjem 

I. Bratiano & Go. 


224. Odgovor. 

Bukarešt, 7. ožujka 19 . . 

Gospoda I. Bratiano & Comp., 

Kološvar. 

Primili smo Vaše pismo od 2. o. mj. s namirom, da ste 
platili tvrci P. Amolin K. 3000-—, koje smo Vam upisali u korist 
tekućeg računa. 

Jučer nam je prispio Vaš list od 5. tek. mj., pa Vam ša¬ 
ljemo ovdje po Vašoj želji: 

Lei 10.000— plat. 81. ožujka, tez. I. Minettia. 

Za podmirenje ove rimese mjeničismo na Vas: 


K. 4946-20 plat. 10. travnja dana 58.kbr. 2869 

„ 4946-20 „16. „ „52 . „ 2572 

K. 9892-40 kbr. 5441 

„ 68-01 diskont 4 1 / 2 °/o == 

1. 9960-39 po 100-75 (3 mj.).Lei 10035-11 

VsVoo mešetarine . . L. 5-02 
V 4 % provizije ... „ 25-09 

poštarina i bilježi „ 5-— „ 35-11 


Lei 10000-— 

Prilažemo tečajnicu današnje burze i preporučamo se 
s poštovanjem 

M. & G. Coriolanu. 


Primjeri za vježbu. 

110. Franjo Bartić u Zagrebu šalje listom od 12. prosinca 
Emilu Pfeiferu u Beč 

M. 7618-42 dospj. 17. siječnja na Berlin i 
£. 710„12„7 „ 30. „ London, 

da ih proda; za utržak moli, da mu kupi i pošalje oko frs. 
10.000-— dugog roka na Nizzu i L. 10.000 dugog roka na Ge- 
novu, a ostatak neka se posvema izravna direktnom tezicom ili 
rimesom. 

15. prosinca daje Pfeifer obračun: devizu na Berlin prodao 
je po 118-60, 4°/ 0 , 4 /io°/oo mešetarine; devizu na London po 
242-40, 2 1 / 2 %, 4 / 10 °/oo mešetarine. Istini listom šalje: 

frs. 10.000-— dospj. 13. ožujka na Nizzu, po 95-66, 3%, 
4 / 10 °/ 00 mešetarine i 

L. 10.000-— dospj. 28. ožujka na Genovu, po 9P92, 5 1 / a %, 
4 /io°/oo mešetarine. 

Za čisto izravnanje salda uzima diskont sa 3 1 / a %, V 6 % 
provizije i K. 6-15 troškova. 

(Ostale primjere za vježbu vidi odsjek V. br. 149—151.) 


1 tečajnica. 


I 
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IV. Odsjek. 

Listovi o gotov« novcu, o poštanskoj povjerbi, o trgovačkim 
doznačnieama i o prijenosu s jednog računa na drugi. 

Poglavlje I. 

Listovi o gotovu novcu. 

Premda su plaćanja mjenicama, čekovima i kliringom u tr¬ 
govačkom prometu vrlo razgranjena, osobito otkako su uređene 
poštanske štedionice, ipak je trgovac često u prilici da plaća go¬ 
tovinom. 

Ako dužnik i vjerovnik ne borave u istom mjestu, može se, 
dug namiriti gotovinom tako, da dužnik pošalje novac poštom ili 
da izda nalog kojoj svojoj mušteriji, koja boravi u istom mjestu, 
gdje i njegov vjerovnik, da za nj plati dug. 

... . ^ rema tomu možemo listove o novčanim poslovima raz¬ 
dijeliti na listove o plaćanju gotovim novcem i na listove o ši¬ 
vanju gotovine. 


I. Listovi o plaćanju gotovim novcem. 

Borave li dužnik i vjerovnik u istom mjestu, uručit će dužnik 
vjeiovmm novac bez dopisivanja. Trgovačka praksa iziskuje u 
akvu slučaju, osobito ako se plaćaju veće svote, da dužnik 
zajedno s novcem uruči vjerovniku spis, u kom je točno zabilje- 
zeno ime đuzmkovo, dan isplate, svota novca, što se uručuje, i 

zelja da se za uručenu svotu izda namira. Ovakav se spis zove 
uplatnica. 

Vjerovnik je dužan izdati namiru ili potvrdnicu za prim¬ 
ijeni novac. U namiri valja navesti: svotu primljenog novca, dan 


primitka i ime dumikovo ; osim toga mora je izdatnik potpisati. 
Namira se može izdati u onom obliku, kako se namire upotre¬ 
bljavaju u privatnom prometu, ili pako u obliku pisma. Namire 
u obliku pisma mnogo su običnije u trgovačkom prometu. 

Ne obitavaju li dužnik i vjerovnik u istom mjestu, naložit 
će dužnik kojoj svojoj mušteriji (komisionaru), koja boravi u 
onom mjestu, gdje je vjerovnik, da na njegov račun plati. 

Na primjer: Trgovac A iz Vukovara ima platiti trgovcu B 
na Rijeci 500 K., a on je s trgovcem G na Rijeci u stalnoj svezi. 
Mjesto da trgovac A šalje poštom trgovcu B u gotovu 500 K., 
izdat će trgovcu G na Rijeci nalog, da na njegov račun plati tr¬ 
govcu B 500 K. u gotovu. TJ ovakvu slučaju nužna su, izim 
uplatnice i namire, ova četiri pisma: 

1. Pismo, u kojem će dužnik naložiti svomu komisionaru, 
da na njegov račun plati. U tom pismu valja navesti ime onoga, 
komu se ima platiti, ime onoga, na čiji se račun plaća, koliko se 
ima platiti, kada se ima platiti, smije li sebi komisionar od svote 
odračunati proviziju ili ne. 

2. Pismo, kojim dužnik obavješćuje svoga vjerovnika, da je 
svom komisionaru izdao nalog, da na njegov račun plati. 

3. Odgovor komisionarov na pismo pod brojem 1. Imaju 
li komisionar i komitent stalnu svezu, zadužit će ga komisionar 
u tekućem računu za izdani novac. Ako je kod plaćanja ustegnuo 
proviziju, zadužit će komitenta cijelom svotom, no ubilježit će u 
tekućem računu tu isplatu kao t. zv. franko stavku. 

4. Odgovor vjerovnikov na dužnikovo pismo pod brojem 1. 

Kod ovakvih plaćanja navest će komisionar u uplatnici osim 

već spomenutog još i ime onoga, po čijem nalogu i na čiji račun 
plaća, i tražit će od vjerovnika, da mu izda dvije namire. 

Jednu će namiru zadržati komisionar kao dokaz za svoju 
knjigu blagajne, a drugu će poslati komitentu, da dokaže da je 
platio. Primalac će novca označiti u svakom primjerku namire, 
da je za isto plaćanje izdao dvije namire , koje vrijede kao jedna. 
(Primjere vidi na str. 247. i si.). 
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Uplatnica. j (đ j Namira. 


II. Listovi o šiljanju gotovine. 

_i&-. na svoj racia-aa.. 

Šiljući gotov novac valja dobro paziti na poštanske propise, 
a u vlastitoj je koristi pošiljaočevoj, da ih se što točnije drži. 
Pošiljka gotovine ne putuje kao roba na pogibao naslovnika, već 
svu štetu, koja bi nastala zanemarivanjem poštanskih propisa, 
trpi onaj, koji novaca šalje. 

Novac se može slati: a) poštanskom naputnicom; b) nov¬ 
čanim listom; c) u zamotima (n. pr. u vrećicama, bačvicama itd.); 
d) brzojavno i konačno e) posredovanjem poštanske štedionice. 

a) Šiljanje gotovine poštanskim naputnicama. 

Poštanske naputnice su tiskanice, koje izdaje poštanska 
uprava, a mogu se dobiti kod svakog poštanskog ureda. Ove se 
tiskanice sastoje iz dva dijela: iz kupona i naputnice. Kupon služi 
za pismene obavijesti, a na samoj se naputnici ispune pojedini 
reci prema štampanom tekstu. Pristojba za otpremu novca na¬ 
miruje se poštanskim markama. 

Naslovnik otkidava kupon i potvrđuje na drugoj strani na¬ 
putnice, da je primio poslani novac, a poštanski ured mu ga is¬ 
plaćuje. Premda pošiljač ima potvrdu (recepis) poštanskoga ureda, 
da je novac predao, ipak je običaj, da i primalac, čim novac do¬ 
bije, obavijesti o tom pošiljača. 

U domaćem se prometu može kod svakog poštanskog ureda 
poslati na jednu naputnicu do 1000 kruna. 

Kad se novac šalje poštom u inozemstvo, upotrebljavaju 
se međunarodne poštanske naputnice. Prema današnjim propi¬ 
sima može se jednom naputnicom otpremiti u Srbiju, Crnugoru 
i Egipat 1000 kruna (500 forinti), a u sve ostale zemlje 400 kruna 
(200 forinti). 

b) Šiljanje gotovine u novčanim listovima. 

Kod poštanskih ureda uvedeni su posebni zamoti za šiljanje 
gotovine. Na prednjoj strani tih zamota naštampana je ljestvica 
za vrste gotova novca, pa pošiljač treba, da kod one vrste novca, 
koju šalje, naznači u ljestvici broj komada i iznos. 





















Poštanski propisi nalažu, da pošiljač bilo na prvoj, bilo na 
•drugoj strani zamota napiše svoje ime ili tvrtku. 

Novcu valja priložiti pismo t, z. popratnicu, u kojoj se na¬ 
godi: točna svota priloženoga novca u brojkama i pismenima, 
•svrha, u koju se novac šalje, i kadšto molba, da se primitak novca 
potvrdi. 

Sam se novac meće ponajprije u list, a s ovim u zamot. 
.'Sitniž valja zaviti tako, da se ne trese u zamotu, pa da ga ne bi 
probio. Najbolje je, da se sitniž prilijepi na papir [makar na 
:samu popratnicu*)]. 

Zamot se zapečaćuje. Ako se upotrebljava zamot, što ga 
izdaje poštanska uprava, potrebna su dva pečata; ako smo zamot 
sami priredili, mora ih biti pet. Pečati moraju biti čisti i jasni, 
-a ne smije se pečatiti novcem ili glatkim pečatnjakom. 

Za veću sigurnost mogu se zamoti otvoreno predavati poštan¬ 
skom činovniku, koji novac prebroji, isporedi sa oznakama na 
prvoj strani zamota i sam zapečati službenim pečatnjakom, a po- 
šiljač udari još između dvaju službenih pečata svoj. Činovnik 
bilježi na predatnici, daje on sam novac prebrojio i zapečatio**). 

Ako bi se pismo s novcima izgubilo, naknadit će pošta po- 
.šiljaču onu svotu, koja je bila naznačena na zamotu izgubljenoga 
pisma. Pošta zabranjuje slati novac u preporučenom listu i plaća 
pošiljaču izgubljenog preporučenog pisma samo 40 kruna (20 for.) 
odštete. Poštanskoj je upravi svejedno, da li pošiljač na zamotu 
pisma naznači više ili manje novca nego ga šalje. Ako naznači 
više, jamči mu pošta za tu veću svotu novca, no zato će platiti 
više poštarine. Naznači li manje, jamči mu pošta za naznačenu 
manju svotu, no platit će manju poštarinu. Trgovci običavaju na 
pismima s novcem označiti manju svotu, pa ih u isti mah osi¬ 
gurati kod koga društva za osiguravanje vrjednota, što se šalju 
poštom, željeznicom itd. (Vidi V. odsjek). 

Oprezniji trgovci zahtijevaju, da se ovakva pošiljka osim po¬ 
pratnice objavi naslovniku posebnim listom, da se naslovnik zna 
ravnati, ako mu ne bi pošiljka s novcima u pravo vrijeme pri¬ 
spjela. 


*) Mjesto sitniža šalju se radije poštanske marke (ili rjeđe bilježi). 

) Ako se ne upotrebljava poštanski zamot, stavlja se na četiri ugla zamota 
.pečat predavaočev, a u sredini poštanski. 


Poštanski propisi zabranjuju da se ime naslovnikovo ili 
mjesto, kamo pošiljka ide, pravcem podcrtava, jer bi se mogao 
zamot po, pravcu, osobito ako je deblji, prorezati. Isto tako je 
zabranjeno upotrebljavati za zamot iscrtani i pretiskani papir, ili 
slati novac u zamotima s crnim ili inače bojađisanim rubom. 



c) Šiljanje gotovine u zamotima. 

Pošiljke papirnog i kovanog novca, te vrijednosnih papira, 
koje važu više od 1 j 2 kg, a ne sežu do težine od 1 1 / 2 kg, moraju 
se preko zamota unakrst svezati špagom, a krajevi se špage pri- 
pečaćuju na zamot. Pošiljke, koje važu više od 1 1 / a kg, a nijesu 
teže od 20 kg, valja zamotavati u voštano platno ili kožu. Po¬ 
šiljke, koje važu preko 20 kg, moraju biti spremljene u bačvice 
ili sanduke. 

Naslovnika svake ovakove pošiljke valja obavijestiti posebnim 
listom, u kom se naznačuje vrijednost i svrha, u koju se novac 
šalje, a na koncu se lista moli, da bi naslovnik potvrdio primitak. 

d) Šiljanje gotovine brzojavnim doznačnicama. 

U trgovini se rijetko šalju novci brzojavno. No bude li to 
nužno, valja točno dati ispuniti brzojavnu novčanu naputnicu 
(doznačnicu), koja se kod svakog poštanskog ureda može dobiti. 
Ovim se načinom može poslati do 400 kruna na svaki poštanski 
ured. 

Želi li pošiljač u brzojavu priopćiti štogod naslovniku o po¬ 
slanom novcu, valja mu to zajedno s doznačnicom na brzojavnoj 
bjelici predati poštanskom uredu. 

Ove đoznačnice ispunjava (prema ministarskoj naredbi od 
god. 1896.) uredujući poštanski činovnik, pa poradi toga ne do¬ 
nosimo ovdje primjerka brzojavnih doznačnica. 

Općenito je pravilo u trgovačkom prometu, da se svaki 
brzojav potvrđuje posebnim listom, u kom se riječ po riječ na¬ 
vodi sadržaj brzojava, pa ga se onda opsežnije tumači. Sadržaj 
ovoga lista sličan je sadržaju popratnice kod šiljanja gotova novca 
u novčanim listovima. 

Trgovac, koji je na jedan od gore navedenih načina primio 
gotova novca, potvrdit će to pošiljaču pismom, u kojem će se 
Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. jg 
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pozvati na popratnicu i navesti: dan, kada je novac primio, ko¬ 
liko ga je primio i kako ga je zaračunao. 

e) Šiljanje gotovine putem poštanske štedionice. 

Ustrojenjem poštanskih štedionica znatno se je ujednosta- 
vilo plaćanje gotovim novcem. 

Trgovac, koji želi da pristupi kao član prometa poštanske 
štedionice, mora ispuniti tiskanu prijavu , koju može dobiti na 
pošti i poslati je kr. ug. poštanskoj štedionici u Budimpeštu, gdje 
je središte ovoga zavoda. S ovom prijavom ima ujedno naručiti 
koliko već želi uplatnih listova i čekova, te poslati za njih novac. 
Čim štedionica odgovori, da ga prima za člana, te mu pošalje 
zatražene uplatne listove i čekove, na kojima je naštampana nje¬ 
gova tvrtka i broj njegova računa, poziva ga, da joj pošalje ovje¬ 
rovljen svoj potpis i da uplati jamčevinu od 200 K. Ova jamče¬ 
vina ostaje kod štedionice netaknuta. Član prometa poštanske 
štedionice može sada uplaćivati i vaditi novac p ( o volji. Uloške 
ukamaćuje štedionica sa dva postotka, te su svi dopisi u tom 
poslu prosti od poštarine. 

Kad član štedionice želi poslati komu novaca, on će ispunit 
ček (cheque) na svotu, koju želi doznačiti. Boravi li ova osoba u 
Budimpešti, treba joj ček tamo poslati, a ona može kod štedio¬ 
nice novac podići. No ne boravi li ta osoba u Budimpešti, mora 
izdatnik čeka na leđima istoga označiti ime i prebivalište osobe, 
kojoj se ima ček isplatiti („Neka se isplati N. N. u N.“), te ga 
poslati u posebnom crvenom zamotu izravno u Budimpeštu glavnoj 
blagajni štedionice. Na temelju ovoga čeka izdaje štedionica pla¬ 
težnu doznaku, koju pošalje onomu poštanskom uredu, u čijemu 
području stanuje osoba, kojoj je novac doznačen, a na temelju 
te doznake diže naslovnik novac. 

Šalje li izdatnik ček poštanskoj štedionici (da ova izda pla¬ 
težnu doznaku), mora listom obavijestiti onoga, u čiju je korist 
ček izdao. U listu se ima navesti: datum, kad je ček izdan; 
svotu, na koju glasi; svrhu, u koju je novac doznačen i molbu, 
da se primitak potvrdi. 

I oni trgovci, koji nijesu članovi štedionice u prometu s če¬ 
kovima, mogu novac ulagati na tuđi račun. Trgovac, koji proda 
drugomu robe, pošalje mu s fakturom uplatni list, s pomoću 
kojeg može kupac uplatiti svotu fakture na račun prodavačev. 


( 
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Primjeri. 

225. Popratnica za pošiljku gotovog novca pošt. naputnicom. 

Đakovo, 30. lipnja 19 . . 


Gospodin -Jakob Klein, 


Sarajevo. 


Danas sam Vam poslao poštanskom naputnicom: 

K, 408-13, 

koju mi svotu izvolite upisati u moju korist. Ovim je ujedno iz¬ 
ravnan Vaš račun od 17. t. mj. 

Sa štovanjem 

Pero Kosović. 


226 Potvrda. 


Sarajevo, 2. srpnja 19 . . 


Gospodin Pero Kosović, 


Đakovo. 


Poštanskom naputnicom primio sam danas 
K. 408-13, 

što Vam ovim potvrđujem. Tom je svotom Vaš račun posvema 
podmiren, te želim samo, da Vam se što prije pruži prilika za 
novi posao. 

Sa štovanjem 


Jakob Klein. 












227. Šiljanje gotovine u novčanom listu. 


Zagreb, 9. kolovoza 19 . . 


Gospoda I. Deutsch & Comp., 


Beč. 


Za izravnanje Vaše fakture od 4. t. mj. šaljem Vam u privitku 
K. 318-25, 

te Vas molim, da mi primitak izvolite potvrditi. 

Sa štovanjem 

' ‘ ^ Drag. Plamenac. 


228. Odgovor. 

Beč, 11. kolovoza 19 . . 


Gospodin Drag. Plamenac, 


Zagreb. 


Javljamo Vam, da smo danas primili u novčanom listu 
K. 318-95, kojim je iznosom naša faktura od 4. t. mj. izravnana. 

Vrlo će nas veseliti, ako nas doskora počastite kojom na¬ 
rudžbom, te Vam unaprijed obričemo, da ćemo je kao i dosada 
najsavjesnije izvršiti. 

S poštovanjem 


J. Deutsch & Comp. 


229. Šiljanje kovanog novca u zamotu. 

Rijeka, 12. srpnja 19 . . 
Gospoda Steiner & Cie., 

Beč. 

Danas smo Vam poslali u posebnom zamotu 
kom. 135 dukata potpune težine, 

» 72 sovereigna, 

„ 40 Napoleon đ’ ora, 

*) Ovdje se navodi broj stotinjarka, desetača itđ., a kod većih se D o«i 
ljaka popisuju i brojevi banknota. ’ cm se posi 
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da ih izvolite unovčiti i novac nam po odbitku svoje provizije 
i troškova u gotovu poslati. 

Konačno Vas molimo, da nam ovo što prije uredite i obračun 
pošaljete. 

S poštovanjem 

Bačić & dr. 

230. Odgovor. 

Beč, 15. srpnja 19 . . 

Gospoda Bačić & dr. 

Rijeka. 

Primili smo Vašim listom od 12. t. mj. najavljenu nam po¬ 
šiljku raznog kovanog novca u potpunom redu. Čisti utržak od 
K. 3984-88 glasom priloženog računa šaljemo Vam danas po¬ 
štanskim naputnicama. Za Vašu porabu priklapamo tečajnicu. 

S poštovanjem 

Steiner & Cie. 

Račun, tečajnica. 




Beč, 15. srpnja 

19 . . 


Biljeg. 






Račun 




za g 

ospodu Bačić i dr., na Rijeci, 



kom. 

135 # potpune 

>g utega po 1P24 .... 

K. 

1517-40 


72 sovereigna 

po 23-80 . . . K. 1713-60 



nedostatak u težini 1 

% g .... „ 4-46 


1709-14 

kom. 

40 Napoleond’ora po 19-20. 


768-— 




K. 

3994-54 



je % provizije . . 

» 

6-66 



biljeg i poštarina . 

V 

3-— 




K. 

3984-88 


Steiner & Cie. 
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231. Popratnica brzojavnoj pošiljci gotovine. 

Karlovac, 7. studenoga 19 . . 

Gospodin Mavro Kohn, 

Zagreb. 

Za pokriće moje danas dospjele mjenice, koju sam kod Vas 
đomicilirao, poslao sam Vam danas brzojavno: 

K. 545-— 

Dogodilo se je slučajno, da sam dan dospjeća pregledao, 
čega radi sam Vam morao brzojavno novac dostaviti. Mjenicu 
mi izvolite u narednom kojem listu poslati. 

S poštovanjem 

L. Kovačević. 


232. Šiljanje inozemnog novca./ 

Turin, 8. srpnja 19 . . 

Gospodin L. Konig, 

Bumburg. 

Danas sam Vam poslao u posebnom zamotu osigurano, a 
očitovano (deklarirano) sa 200 K., franko 

K. 8000 — osam tisuća kruna u notam a, 
koje izvolite upisati u korist mojega računa. 

Izvolite mi javiti, čim pošiljku primite. 

Sa štovanjem 

Anton Colnago. 


233. Odgovor. 

Rumburg, 10. srpnja 19 . . 
Gospodin Anton Colnago, 

Turin. 

Ovim Vam potvrđujem, da sam primio Vašim pismom od. 
8. t. mj. najavljenih mi 





K. 8000 - — u notama u potpunom redu. 

Ovu svotu upotrebio sam u korist Vašeg računa 
vrijed. dosp. danas. 

Preporučam se 

s poštovanjem 


L. Koaig. 


234. Molba, da se pošalje gotovina. 

Zagreb, 13. prosinca 19 . . 
Gospoda Rosenthal & Hermann, 

Beč. 

Umoljavamo Vas ovim, da nam po primitku ovog pošaljete 
u jednom sandučiću: 

K. 15000 i to: kom. 500 po 20 K. i kom. 500 po 10 K. 

Za ovu svotu izvolite zadužiti naš račun. 

Očekujemo što skorije ovu pošiljku, te se preporučamo 
s poštovanjem 

Mjenjačnica hrv. esk. banke. 

N. N. N. N. 


235. Pritužba radi nedostatka. 

Samobor, 8. lipnja 19 . . 

Gospodin Mijo Koščec, 

Jaska. 

Ovaj čas primismo Vaše jučerašnje novčano pismo, u kom 
navađate, da nam šaljete: 

K. 759 — a u listu smo našli samo K. 659 - — koju Vam 
svotu možemo upisati u korist tek. računa. 

Odmah se uputismo u poštanski ured s listom, novcima i 
zamotom, da ustanovimo točno težinu. Ova se je na dlaku sla¬ 
gala s naznačenom težinom na zamotu. Zamot je potpuno neo- 
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štećen, pak toga radi držimo, da ste se pomeli u brojenju ili 
je novac kod Vas zaostao. 

Javljajući Vam ovo, nadamo se stalno, da ćete nas već 
prvom poštom o tom obavijestiti, jer mi to nestrpljivo očekujemo. 

Sa štovanjem 

0. Ugarković & dr. 

236. Odgovor. 

Jaska, 8. lipnja 19 . . 
Gospoda 0. Ugarković & dr., 

Samobor. 

Šaljući Vam jutros u novčanom listu 
Iv. 759‘ zaostao mi je jedan komad po 
, , ” 1Q0 '— š to Vam ga ovim naknadno šaljem. Znam dobro, 

da ce Vas ova moja pomutnja zabrinuti, pa Vas molim, da me 
toga radi ispričate. 

Sa štovanjem 

y Mijo Koščec. 

237. Odgovor. 

Samobor, 9. lipnja 19 . . 
Gospodin Mijo Koščec, 

Jaska. 

Vaše jučerašnje pismo križalo se je s našim, u kojem Vam 
najavismo, da je u Vašem novčanom listu manjkalo 100 K. 

Milo nam je, što se je ova svota kod Vas našla, te što su 
tim uklonjene sve neprilike. 

Ovih K. 100- pribrajamo naknadno Vašem računu, te se 
preporučamo 

sa štovanjem 

0, Ugarković & dr. 


Primjeri za vježbu, 

111. R. Marković u Koprivnici javlja 12. rujna P. Beyeru u 
Beču, da mu je poslao poštanskom naputnicom K. 735’50 za 
podmirenje njegove fakture od 14. lipnja. Moli potvrdu. 

Beyer potvrđuje 13. rujna i preporučuje se za nove narudžbe. 

112. Košta Katković u Gospiću šalje 8. siječnja D. Manđiću 
u Zadru u novčanom listu K. 86O40; 4 kom. po 100 K., 9 kom. 
po 50 K., 1 kom. po 10 K. i u markama 40 f. za izravnanje 
salda u svom tekućem računu. 

Mandić potvrđuje primitak 12. siječnja. 

113. N. Komaić u Petrovaradinu javlja 3. svibnja Jovanu 
Majstoroviću u Beogradu, da mu je poslao u posebnom zamotku 
2500 dinara u zlatu, te ga moli, da mu ih upiše u korist te¬ 
kućeg računa. 

Majstorović odgovara 5./18. svibnja. 

114. Ferd. Schvvarz u Beču javlja 17. veljače Roland & Comp. 
u Parizu, da im je poslao poštom frs. 2470-— u zlatu, i moli 
da potvrde primitak. 

115. Roland & Comp. potvrđuju 23. veljače, da su primili 
pošiljku u redu, te ističu, da je time račun Schwarzov potpuno 
izravnan. Priklapaju cjenik svojih svilenih proizvoda. 

23. 1-Ta tu.d:I račun. 

Gesto se dogadja, da trgovac — komisionar — šalje goto¬ 
vinu nekoj trećoj osobi po nalogu i na račun svoje mušterije — 
komitenta, — Pri ovakvu poslu potrebno je ovih šest listova: 

1. Komitent nalaže komisionaru, da novac pošalje. 

2. Komitent obavješćuje treću osobu, da će komisionar po¬ 
slati novac. 

3. Pismo, u kojem komisionar šalje novac trećoj osobi. 

4. Komisionar javlja komitentu, da je nalog izvršio. 

5. Primalac novca javlja komisionaru, da je novac primio. 

6. Primalac novca javlja komitentu, da je njegovu nalogu 
udovoljeno. 

U nalogu komitentovu ima se istaknuti: svota (vrsta) novca;, 
ime osobe, kojoj se ima novac poslati; rok, do koga se novac 
ima poslati; način, kako će komitent ovu pošiljku podmiriti (rem- 
bours), a dodaje se još molba, da komisionar javi, kada nalog 
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obavi, odnosno da komitentu pošalje namiru (potvrđnicu). Osim 
toga valja u takvu listu napomenuti, ima li komisionar od svote, 
koju za komitentov račun plaća, ustegnuti sebi proviziju, pošta¬ 
rinu i ostale troškove, ili će poslati 'potpunu svotu, a proviziju 
i troškove zaračunati u tekućem računu. Ako se svota novca ima 
platiti u tuđoj vrijednosti, označuje se to riječima „efektivno". 
Želi li pak komitent, da se svota tuđeg novca plati u našoj 
vrijednosti, navesti će po mogućnosti i tečaj, po komu valja tuđu 
vrijednost u našu preračunati. 

Plaćena ili poslana svota može se naknaditi na dva načina: 
postoji li trgovačka sveza, nalaže komitent komisionaru, da ga 
zaduži njome u tekućem računu, a gdje nema takove sveze, podmi¬ 
ruje komitent obično mjenicom, robom, ili pak sam komisionar 
podmiruje svoju tražbinu tezicom. 

U pismu , kojim komitent obavješćuje treću osobu, da će 
j°j njegov komisionar poslati novaca, ima se navesti: ime komi- 
sionarovo; svota novca; svrha, u koju se novac šalje, te kako se 
on ima zaračunati. 

Komisionar poslat će novac na jedan od spomenutih već 
načina, a u listu , kojim popraćujepošiljku, spomenut će: ime ili 
tvitku, na čiji račun i po čijem nalogu on novac šalje, i svotu 
novca, a na koncu će pisma zamoliti, da mu se primitak potvrdi 
i pošalje jedna ili više namira. Glede ovakovih namira vrijedi 
ono isto, što je o njima rečeno kod pisama o plaćanju gotovim 
novcem. 

Primalac novca potvrdit će pošiljaču primitak, a zatim će 
javiti komitentu, da je novac od komisionara primio, i navesti, 
kako je primljeni novac zaračunao. 

Primjeri. 

238. Nalog. 

Sisak, 27. veljače 19 . . 

Gospodin Ed. Križ, 

Zagreb. 

Molim Vas, da položite po primitku ovog lista na moj račun 
u blagajnu prve hrvat, štedione: 

K. 500-— pe t stotina kruna. 
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Za ovu me svotu izvolite u mom tekućem računu zadužiti 
i poslati mi odnosnu potvrđnicu. 

S poštovanjem 

P. Šipuš. 


239. Obavijest. 

Sisak, 27. veljače 19 . . 
Slavnoj prvoj hrv. štedioni, 

Zagreb. 

Gospodin Ed. Križ u Zagrebu uplatit će kod Vaše blagajne: 
K. 500— pet stotina kruna, 

koju svotu izvolite upisati u korist moga računa. 

S poštovanjem 

P. Šipuš. 

240. Odgovor na nalog. 

Zagreb, 28. veljače 19 . . 
Slavnoj prvoj hrv. štedionici, 


Po nalogu i na račun gosp. P. Šipuša u Sisku, šaljem Vam 
u privitku: 

K. 500'—, 

što mi izvolite namirom u dva primjerka potvrditi. 

Sa štovanjem 

Ed. Križ. 
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241. Obavijest komitentu (odgovor na 238.). 

Zagreb, 28. veljače 19 . . 

Gospodin P. Šipuš, 

Sisak. 

Polag privite potvrde položio sam prema Vašem jučerašnjem 
nalogu kod prve hrvatske šteđione 

K. 500 - — za Vaš račun, 

--—______L_ » 

za koju Vas svotu, dosp. 27. veljače, zadužujem u tekućem računu. 

Sa štovanjem / 

Ed. Križ. 

Potvrda. 

Zagreb, 28. veljače 19 . . 
Potvrda. 

Na K. 500-—• pet stotina kruna, koje je gosp. Ed. Križ. u 
Zagrebu uplatio na račun gosp. P. Šipuša u Sisku, što ovim po¬ 
tvrđujemo u dva primjerka, a oba vrijede kao jedan. 

Prva hrv. štediona 
N. N. N. N. 


242. Objava o isplati (odgovor na 239). 


Zagreb, 28. veljače 19 . . 


Gospodin P. Šipuš, 


Sisak. 


Danas je g. E. Križ, ovdje, uplatio na Vaš račun: 

K. 500— pet stotina kruna, 

što Vam ovim potvrđujemo i u korist Vašeg računa upisujemo. 

Sa štovanjem 

Prva hrv. štediona. 

N. N. N. N. 
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243. Šiljanje novca na tuđi račun. 


Maribor, 14. kolovoza 19 . . 


Gospodin Julij Reieher, 

Gradac. 

Gospoda Juričić & dr. u Varaždinu naložili su mi, da Vam 
pošaljem: 

K. 1354-28, 

koje sam Vam danas novčanom naputnicom otpremio. 

Molim Vas, da navedenoj gospodi i meni potvrdite primitak 
novca. 


Sa štovanjem 


Lovro Matagić. 


244. Poziv, da se novac podigne. 


Sušak, 2. ožujka 19 . . 


Gospodin N. Turina, 

Rijeka. 

Javljamo Vam ovim, da nam je gospodin’Dem. Jagić iz Kar¬ 
lovca poslao: 

( K. 1714-08, % | 

da Vam ih isplatimo na njegov račun. 

Novac Vam stoji na raspolaganje, te gaj možete^ kod naše 
blagajne u uredovno vrijeme podignuti. 

Sa štovanjem 

Banka za Primorje, dioničko društvo. 

N. N. N. N. 


Primjeri za vježbu. 

116. Drag. Pichler u Zagrebu nalaže 13. prosinca Mayeru & 
Gomp. na Rijeci, da plate za njegov račun tamošnjoj tvrci Robert 
Wiesner K. 2615 - 96. Isti dan javlja Wiesneru, da će mu Mayer & 
Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. [j 
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Comp. za njegov račun položiti gotovinu, te ga moli, da mu 
potvrdi uplatu. 

16. prosinca javljaju Mayer & Comp., da su novac položili 
Wiesneru i priklapaju potvrdnicu. 

Isto javlja i Wiesner 16. prosinca. 

117. Pick & Comp. u Segedinu nalažu 13. siječnja L. & P. 
Braunu u Pančevu, da plate 17. siječnja za njihov račun braći 
Jovanović K. 4718'50. 

Odgovor 18. siječnja. 

118. Paja Nešković u Mostaru nalaže 1. studenoga Martinu 
Geriću u Zemunu, da 5. t. mj. plati za račun Ivana Čorića u 
Mostaru tvrci Karlić & drug u Beogradu K. 1800. 

Gerić odgovara 6. studenoga. 

119. „Prva koncesionirana bosanska mjenjačnica" u Sara¬ 
jevu moli 6. veljače Simu Lucerića u Banjaluci, da za njezin 
račun pošalje Schrottu & Comp. u Budimpešti K. 1670-—, o čem 
ujedno potonje obavješćuje. 

Lucerić šalje 8. kolovoza u novčanom listu 1 notu od 1000 
kruna, 6 od 100 kruna i 7 od 10 kruna. Mjenjačnici javlja, da 
je nalog izvršio i zadužuje je za poštarinu i sitne troškove sa 
K. P30. 

Schrott & Comp. potvrđuju 10. kolovoza mjenjačnici i Lu- 
ceriću, da su novac primili. 

Poglavlje II. 

II. Poštanska povjerba (Postauftrag, Postmandat). 

Kad nam je netko dužan, pa ne će da plati, ili budi s ko¬ 
jega razloga zateže s plaćanjem, možemo se poslužiti poštanskom 
povjerbom, da unovčimo svoju tražbinu. 

Poštanskom povjerbom utjeruje pošta od dužnika tražbine, 
koje se osnivaju na ispravama ili su priznate spisima. Utjerane 
iznose vraća pošta predavaču povjerbe (vjerovniku). 

Isprave, na temelju kojih se može poštanskom povjerbom 
utjerati novac, jesu: namire mjenice, čekovi, trgovačke đoznač- 
nice (naputnice), zadužnice, bilaneirani računi, prijepisi tekućih 
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računa, vjeresijski listovi, založnice, obični računi, kuponi, ugovori 
društava za osiguranje, razne otpremničke isprave itd. 

Poštanskim povjerbama možemo se služiti ne samo u do¬ 
maćem prometu, nego i u prometu s inozemstvom (od g. 1891.). 

Jednom povjerbom može se za jednoga vjerovnika utjerati 
više tražbina od više dužnika, ako svi ovi obitavaju u području 
jednoga poštanskoga ureda. 

Jednom povjerbom može se kod jednoga dužnika unovčiti 
u prometu s Austrijom, Bosnom i Hercegovinom i sa c. i kr. 
poštanskim uredima u Levanti (Jedrena, Carigrad, Solun, Smirna) 
do 1000 kruna (500 for.) ili 1250 frc.; u prometu s Njemačkom 
i Luksemburgom 800 kruna (400 for.) ili 800 ©#, a u prometu 
s ostalim zemljama 800 kruna (400 for.) ili 1000 frc. 

Za poštansku se povjerbu upotrebljava bjelica (blanket), što 
se dobije kod svakoga poštanskoga ureda (1 komad za 2 filira). 

U zamot, u kojem se šalje povjerba, ne smiju se metati pri¬ 
vatna pisma, opomene, oglasi itd., jer ih pošta vraća pošiljaču. 
Dozvoljeno je priložiti isprave, koje se odnose na pojedine tražbine. 

Šalje li se više isprava na unovčenje, valja i njih i priloge nji¬ 
hove označivati brojkama, tako da se odmah vidi, što zajedno ide. 

Poštanska povjerba upravlja se na onaj poštanski ured, 
koji bi imao utjerati tražbinu, i predaje se u zatvorenom i pre¬ 
poručenom pismu. (Pismo ne smije vagati više od 500 gr. u do¬ 
maćem, a u prometu s Austrijom, Bosnom i Hercegovinom više 
od 250 gr.). 

Ako se pisac poštanske povjerbe ne služi službenim zamotom, 
što se dobiva na svakoj pošti, valja da napiše na zamot iznad 
naslova: „Poštanska povjerba", a, ako ova ide u inozemstvo, 
valja napisati još i francuski: Valeur a recouvrir. 

Poštanski ured, na koji je povjerba upravljena, predočuje 
primljene isprave dužniku i traži od njega novac. Ako dužnik ne 
može odmah da plati, čeka ga pošta sedam dana. 

Ako je dužnik platio, poslat će poštanski ured novce preda¬ 
vaču povjerbe, a, ako nije platio, vratit će mu isprave. 

Predavač povjerbe može odrediti, da se unovčene svote ne 
šalju izravno njemu, nego da se doznače kr. ug. ili c. kr. austrij¬ 
skoj poštanskoj štedionici ili inom kojem bankovnom zavodu u 
našoj monarhiji, Bosni i Hercegovini, koji je obvezan, da javno 
polaže račune. 

* 
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Troškovi poštanske povjerbe su ovi: 

1. frankiranje i preporučanje povjerbe; 

2. pristojba od 10 fiJira za unovčenje svake isprave; 

3. poštanska pristojba za doznačivanje svote, što je unov¬ 
čena na temelju povjerbe. 


Primjerak bjelice za poštansku povjerbu *): 


. Cijena 2 filira. 


Iskaz 

isprava za poštansku povjerbu, predanih poštanskom uredu 

u.po.u.... 


Tekući 

broj 

Ime i stan 
dužnika 

Broj is¬ 
prava 

Vrijednosni 

iznos 

Dospjeće 

Opaska 

Uspjeh 

ispitivanja 










































Ukupno . 








Pređatelj 


U slučaju, da se svota ima predati poštanskoj 
štedionici ili drugom tuzemskom zavodu (samo u tu¬ 
zemstvu i u prometu s Austrijom, te zaposjednutim 

zemljama): Unovčeni iznos molim, da se preda. 

..u moju korist. 

Potpis činovnikov: .. 


Prostor 
za poštanski 
pečat. 


*) Bjelica je izdana i u madžarskom, francuskom i njemačkom jeziku. 
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Poglavlje III. 

Listovi o trgovačkim doznačnicama 
(naputnicam a). 

Trgovačka domačnica (assegno, mandat, Assignation) je 
isprava, kojom se nekomu nalaže, da plati drugoj kojoj osobi 
stanovitu svotu novca, ili da joj uruči stanovitu količinu robe u 
određeno vrijeme i u određenom mjestu. 

Izdavalac doznačnice nazivlje se još i assignantili mandant 
onaj, na koga se izdaje, tesovnik ili a,s.signal, a onaj, za koga 
se izdaje, remitent ili assignatar. 

Trgovačka doznačnica naliči svojim oblikom i svojstvima 
mjeniei-tezici. Razlikuje se u tom, što trgovačke doznačnice ne 
spadaju pod mjenbeni zakon i što se ne moraju prihvaćati 
(akceptirciti), t. j. tezovnik nije dužan prije dospjeća doznačnice 
izjaviti, kani li je platiti ili ne. 

I doznačnica se može, kao i mjenica, naleđiti, ako je izdana 
na odredbu assignatarovu. Tim postaje doznačnica samostalnim 
vrijednosnim papirom. 

Trgovac se služi doznačnicama mjesto mjenicama, ako se 
radi o razmjerno malim svotama, ili ako ima posla s osobama, 
koje ne imaju pasivne mjenbene sposobnosti. 

Kakogod ima vlastitih mjenica, tako ima i vlastitih trgovačkih 
doznačnica t. j. takovih isprava, kojima se izdavalac obvezuje, 
da će sam isplatiti stanovitu svotu novca ili stanovitu količinu 
stvari, odnosno vrijednosnih papira. Takove se doznačnice zovu 
u trgovačkom prometu trgovački Mljeti ili trgovačke obveznice. 
Trgovci ih izdaju kao zadužnice za robu, što je kupe na vjere- 
siju, no one su vrlo rijetke i sve to više iščezavaju iz prometa. 

Trgovačke se doznačnice plaćaju većinom po vidu, ili osam 
dana po izdanju. Ne dospijeva li doznačnica kasnije od 8 dana 
poslije toga kako je izdana, biljeguje se sa 10 filira. Seže li 
njezino dospjeće preko osam dana, mora se biljegovati prema 
II. ljestvici. 

Banke, koje imaju u većim trgovištima svoje podružnice, 
izdaju na te podružnice, a podružnice opet međusobno i na sre¬ 
dišnji zavod doznačnice, kojima se trgovci rado služe, jer su vrlo 
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spretne, da se s pomoću njih unovče tražbine ili podmire du¬ 
govi. Za ovaj posao uzimaju banke neznatnu proviziju, koja je 
manja, nego li bi bila poštarina, kad bi se mjesto doznačnice 
slao poštom gotov novac. 

Austro-ugarska banka, koja ima osim dvaju središnjih zavoda 
(u Beču i u Budimpešti) još 58 podružnica*) i do 150 bankovnih 
posredujućih mjesta (Banknebenstelle), bavi se na veliko izda¬ 
vanjem doznačnica. Želi li n. pr. zagrebački trgovac poslati đo- 
značnicom austro-ugarske banke svojoj mušteriji u Reichenberg’ 
1000 K., uručit će tu svotu bankinoj podružnici u Zagrebu, pa 
će dobiti od nje doznačnicu na 1000 K. na bankinu podružnicu 
u Reichenberg. Zagrebački trgovac poslat će doznačnicu u pre¬ 
poručenu pismu svojoj mušteriji u Reichenberg, a ova će je pre¬ 
dočiti kod reichenberške podružnice bankine i dobiti za nju 1000 
K. u gotovom. 

Austro-ugarska banka izdaje po volji mušterija doznačnice 
na svaki iznos na ime kupca doznačnice, ili na njegov nalog, 
ili pak na ime ili nalog koje treće osobe ili tvrtke. Njezine 
doznačnice plaćaju se po vidu (a vista). Novac za doznačnice 
austro-ugarske banke valja položiti u gotovu s uplatnicom. Na 
uplatnici valja točno označiti: koliko se polaže, odnosno koliko 
se ima doznačiti; zatim ime osobe ili tvrtke, kojoj, ili na nalog 
koje se ima doznačiti, i mjesto, gdje će se doznačnica isplatiti. 
Osim toga valja još na uplatnici zabilježiti, hoće li kupac do¬ 
značnice posebno platiti banci proviziju za izdavanje doznačnice, 
ili si banka smije isama (od uplaćene svote) odračunati proviziju. 
Iza toga se uplatnica datira i vlastitoručno potpiše. U ime pro¬ 
vizije računa austro-ugarska banka V/oo od doznačene svote. 
Za doznačnice ispod 400 kruna (200 for.) valja namiriti 10 filira 
za proviziju. 

Premda je bankovni posao, s doznačnicama jednostavan i 
jevtin, izgubio je mnogo od svoje važnosti, otkad su osnovane 
poštanske štedionice. 

Kako je trgovačka doznačnica po svom obliku i po svojoj 
upotrebi slična tezici, tako je i dopisivanje o doznačnicama slično 
listovima o tezicama. 


*) Do konca godine 1902. imaju se otvoriti u svakoj poli monarhije po 
10 novih podružnica. 
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Izdavalac doznačnice (assignant) javit će tezovniku (assig- 
natu), da je izdao na nj doznačnicu i navest će u pismu glavna 
njezina obilježja: dan, kada je izdana; doznačenu svotu; rok, 
kad se doznačnica plaća ( dospjece ), te ime osobe ili tvrtke, za 
koju je izdana (remitent). Na kraju pisma umolit će tezovnika, 
da o dospjeću isplati doznačnicu na njegov račun i kazati mu, 
kako će je namiriti. 

U drugomu pismu poslat će izdavalac doznačnicu njezinu 
remitentu (assignataru), gdje će napomenuti glavna njezina obi¬ 
lježja i uputiti ga, kako će upotrebiti novac, što će ga dobiti za 
doznačnicu. 

Tezovnik će izdatniku ili odmah odgovoriti na njegovu pri¬ 
javu, ili će pričekati, dok doznačnicu isplati. 

U prvom slučaju obećat će mu, da će doznačnicu o dospjeću 
na njegov račun iskupiti, a u drugom će spomenuti dan, kad je 
doznačnicu iskupio, i reći, kako je zaračunao izdani novac. 

Remitent će ili odmah potvrditi izdatniku, da je doznač¬ 
nicu primio, pa se u toj potvrdi pozvati na pismo, u kojemu je 
ona poslana, i navesti njezina glavna obilježja, ili će čekati, dok 
je unovči, pa će onda odgovoriti i upisati u korist izdatnika njezin 
iznos s dospjećem od dana, kad je doznačnica unovčena, ili od 
narednoga dana. 

Trgovac dolazi češće u priliku, da izda doznačnicu po 
tuđem nalogu i na tuđi račun. Riječki trgovac, recimo, duguje 
sisačkomu trgovcu 1000 K., a ujedno ima u brodskog trgovca 
tražbinu od 1000 K. Mjesto da se dug i tražbina izravna goto¬ 
vinom, može riječki trgovac naložiti brodskomu trgovcu, da pošalje 
sisačkomu trgovcu doznačnicu na 1000 K., koja se plaća u Sisku. 

Ima li brodski trgovac možda u svojoj lisnici doznačnicu na 
1000 K., koja se plaća u Sisku i koju je on dobio kao remitent, 
ili kao naleđovnik, naleđit će je na sisačkoga trgovca i poslati 
mu je. 

Nema li brodski trgovac gotove doznačnice, izdat će novu 
na koju svoju mušteriju u Sisku na svoj račun i na njoj imeno¬ 
vati sisačkoga trgovca, što mu ga je riječki trgovac označio, kao 
remitenta, pa će mu je poslati. 




264 


Obrazac trgovačke obveznice. 

Trst, 8. svibnja 19 . . 

Gospodinu L. Blaževiću, 

Zagreb. 

Izvolite platiti za osam dana od danas na ovu doznačnicu 
po odredbi hrvatske komercijalne banke u Zagrebu 
Kruna četiri stotine i četrdeset , 
pa ih uračunajte prema dojavi. 

S poštovanjem 

Barbetta & Go. 
pp. J. Mondi. 

N~a K. 44 0'~ 

Dopisivanje o ovoj doznačnici: 


Primjeri. 

245. Izdatnik prijavljuje tezovniku doznačnicu. 


Trst, 8. svibnja 19 . . 


Gospodinu L. Blaževiću, 


Zagreb. 


Primili smo Vaš list od 6. o. mj., u kojem nam javUKte, da 
ste u redu preuzeli robu, što smo Vam je otpremili 2. t.'unj. Milo 
nam je, što iz Vašeg pisma razabiremo, da ste s robom zadovoljni. 
Kao uvijek do sada, tako smo i ovaj put nastojali, da Vas po¬ 
služimo biranom kakvoćom uz vrlo povoljne cijene, pa se nadamo, 
da će se naša trgovačka sveza još više ustaliti i razgraniti. 

Da namirimo svoju fakturu, izdali smo danas na Vas do¬ 
značnicu na 

K. 440'— plat. 8 dana po izdanju po odr edbi hrv. kornere, banke, 
pa Vas molimo, da je o dospjeću iskupite. 

S odličnim štovanjem 

Barbetta & Go 
pp. J. Mondi. 
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246. Izdatnik šalje doznačnicu remitentu (asignataru).j 

Trst, 8. svibnja 19 . . 
Slavnoj hrvatskoj komercijalnoj banci, 

Zagreb. 

Očekujući odgovor na svoje jučerašnje pismo, šaljemo Vam 
evo doznačnicu na 

K. 440-— plat. osam dana a dato na L. Blaževića u Zagrebu 
i molimo Vas, da je ubilježite u korist našega računa. 

S osobitim štovanjem 

Barbetta & Co 

Doznačnica; preporučeno. pp. J. Mondi. 


247. Tezovnik odgova na izđatnikovu prijavu. 

Zagreb, 9. svibnja 19 . . 


Gospodi Barbetta & Co, 


Trst. 


Na Vaše jučerašnje pismo odgovaram Vam, da ću iskupiti 
o dospjeću Vašu doznačnicu na 

K. 440— plat. 16. svibnja, 

što ste je izdali na me u korist hrvatske komercijalne banke. 

Ovom doznačnicom podmirena je potpuno Vaša faktura od 
2. ovo'ga mjeseca. 

S poštovanjem 

L. Blaže dć. 


248. Assignatar upisuje izdatniku doznačnicu u korist tekućeg 


računa. 


Zagreb, 9. svibnja 19 
Gospodi Barbetta & Co, 


Odgovorili smo Vam jučer na Vaše pismo od 7. o. mj., a 
danas smo primili Vašu doznačnicu od 8. svibnja na 
K. 440 - — plat. 8 dana po izdanju 
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na L. Blaževića, ovdje. Svotu ove doznačnice upisali smo u korist 
Vašeg tekućeg računa 

sa dospjećem od 16. t. mj. 

Sa štovanjem 

Hrvatska komercijalna banka 
pp. Petar Strižić. pp. J. Rožić. 


' ' 249. Molba za bankovnu doznačnicu. 

Osijek, 15. kolovoza 19 . . 


Gospodinu Andriji Jeriću, 


Zagreb. 


Molim Vas, da mi odmah pošaljete doznačnicu na 
K. 2500 - — na osječku podružnicu austro-ugarske banke. 
Doznačnicom i provizijom zadužite moj tekući račun. 

Sa štovanjem 

D. Jelić. 


250. Odgovor na br. 249. s doznačnicom. 

Zagreb, 16. kolovoza 19 . . 


Gospodin D. Jelić, 


Osijek. 


Primio sam Vaš jučerašnji i prekjučerašnji list, pa Vam evo 
šaljem zamoljenu doznačnicu na 

K. 2500 - —plat. a vista na osječku podružnicu austro-ugarske banke. 

Doznačnicom i K. P26 u ime 1 /,t%o provizije i inog troška 
zadužio sam Vaš tekući račun s današnjim dospjećem. 

Molim Vas, da mi javite, jeste li doznačnicu u redu primili. 
Sa štovanjem 

Andrija Jerić. 

Doznačnicu; preporučeno. 


251. Odgovor na br. 250. 


Osijek, 17. kolovoza 19 . . 


Gospodinu Andriji Jeriću, 


Zagreb. 


Javljam Vam, da sam danas primio Vaše jučerašnje pismo' 
s bankovnom doznačnicom na 

K. 2500 - — plat. a vista 

i da sam njen iznos s bankovnom provizijom od l / 4 °/ 0Q i inim 
sitnim troškom od K. l - 26 upisao u korist Vašeg tekućeg ra¬ 
čunu s dospjećem od 16. kolovoza. 

Zahvaljujući Vam lijepo na trudu preporučam Vam se 


sa štovanjem 


D. Jelić. 


Dopisivanje o unovčivanju doznačnica: 


252. Vlasnik doznačnice šalje je na unovčenje. 

Karlovci, 30. travnja 19 . . 
Gospodinu Jovanu Todosiću, 

Mitrovica. 

71 Šaljem Vam u ovom listu doznačnicu j\ na 

K. BOO - —, plat. 2. svibnja na mitrovačku štedionicu, 

pa Vas molim, da je o dospjeću unovčite. Od unovčene 
svote odračunajte svoje troškove, a ostatak predajte s pri- 
■/2 loženom jl uplatnicom kr. poštanskoj štedionici. 

Zahvaljujem Vam unaprijed na usluzi i preporučam se 

s odličnim štovanjem 

Antun Milijević. 

Doznačnica ; preporučeno. 
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253. Primalac javlja, da je đoznačnicu unovčio. 

Mitrovica, 2. svibnja 19 . . 
Gospodinu Antunu Miloj eviću, 

Karlovci. 

U Vašem pismu od 30. pr. mj. primio sam đoznačnicu na 
■ K. 800-— na mitrovačku štedionicu, pa sam je po Vašoj želji 
danas unovčio. Budući da dospjeće doznačnice seže preko osam 
dana, morao sam nadopuniti biljeg (od 10 na 120 filira), pa sam 
ovu razliku oduzeo od doznačene svote i predao danas na Vaš 
račun poštanskoj štedionici K. 798-90 u gotovom, o čem će Vas 
uvjeriti priložena potvrdnica. 

Sa štovanjem 

Jovan Todosić. 

JPotvrdnica. 


Primjeri za vježbu. 

120. Nikola Vrbanjac u Petrinji javlja 21. travnja P. Bene- 
diku u Brodu n/S, da je istog dana izdao na nj đoznačnicu od 
K. 2750-— u korist V. Stanišića u Brodu. Moli, da Vrbanjac 
plati đoznačnicu, dosp. 8 dana dato, na teret njegova računa. Isto 
javlja i V. Stanišiću, te ga moli, da mu je upiše u korist. 

29. travnja odgovara Benedik, da je đoznačnicu platio i za¬ 
dužuje Vrbanjca u tekućem računu. 

Stanišić odgovara 29. travnja za K. 2750-— 

121. I, Garnelutti na Rijeci podmiruje 8. siječnja svoj račun 
kod vjeresijskog zavoda u Budimpešti tako, da mu šalje u pre¬ 
poručenom listu naputnicu od K. 3897-10 dosp. a vista na 
austro-ugarsku banku. 

Vjeresijski zavod javlja 10. siječnja, daje naputnicu unovčio 
u korist njegova računa. 

122. Anton Hartmann u Gracu šalje 13. kolovoza G. Kaiseru 
u Ljubljani naputnicu na K. 2684-— dospj. 17. kolovoza na V. 
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Breznika, da je unovči, a novac da mu po odbitku svog troška 
pošalje u novčanom listu. 

G. Kaiser unovčuje naputnicu i šalje Hartmannu K. 2681-— 
(odbivši K. 3 za svoj trud). 

Hartmann potvrđuje primitak 19. kolovoza. 


Poglavlje 1 V, 

Pisma o prenašanju (transportu) iz jednoga 
računa u drugi. 

Sveza trgovačka može biti dvojaka prema tomu, da li tr¬ 
govac prima i obavlja narudžbe drugih osoba, ili druge osobe 
obavljaju njegove. Kad on obavlja naloge drugih osoba, zovemo 
ga komisionarom, a, kad on drugima daje naloge, zovemo ga 
komitentom. 

Kao komisionar sklapam poslove po naredbi i na račun 
svoje mušterije , pa s toga označujem u svojim knjigama račun 
takove mušterije s dodatkom: „njegov račun* (Gonto suo), a, ako 
je mušterijama tvrtka društvena, dodajem oznaku: „njihov račun*- 
(Gonto loro). 

Kao komitent izdajem drugim osobama naloge, da obavijaju 
poslove za moj račun , pa ću s toga u svojim knjigama označiti 
takove račune dodatkom: „moj račun* (Gonto mio), a, ako je 
moja tvrtka društvena, glasit će dodatak: „naš račun* (Gonto 
nostro). 

U poslovnom saobraćaju događa se često, da je trgovac A 
u isti mah i komitent i komisionar trgovca B, t. j. trgovac A iz¬ 
daje trgovcu B naloge, da na njegov račun obavlja trgovačke 
poslove, a u isti mah prima i izvršuje naloge trgovca B. 

Ako se desi, da je u takovom poslovnom saobraćaju trgovac 
B (u tekućem računu) dužan trgovcu A neku izvjesnu svotu, a 
trgovac A opet u isti mah da duguje trgovcu B, mogu se oni do¬ 
govoriti, da račune stegnu (kompenziraju). 

Stezanje ovo ili kompenzacija obavlja se prenašanjem (trans¬ 
portom) svote iz jednoga računa u drugi. 

Oba trgovca nagodit će se pismeno o prijenosu, a bit će 
nužna za to dva pisma: nalog , da se prenosi, i obavijest , da je 
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preneseno. Trgovci, koji su u isti čas i komitenti i komisionari, 
pišu u onim pismima, koja se tiču poslova, što se obavljaju po 
njihovu nalogu, obično u gornjem lijevom kutu lista oznaku „moj 
račun* ili „ naš račun*, a na pismima, koja se tiču poslova, što 
ih oni obavljaju po tuđem nalogu, meću oznaku „ Vaš račun* 
ili „ njihov račun*. Ove se oznake meću na pisma za to, da se 
izbjegne pogrješkama, što bi ih lako mogao učiniti knjigovođa 
knjižeći iz takovih pisama. 

Prijenosom iz jednoga računa u drugi može trgovac prište- 
diti plaćanje gotovim novcem. Dobije li trgovac A nalog od tr¬ 
govca B, da trgovcu D, s kojim je u stalnoj svezi, plati neku 
svotu u gotovu novcu, može trgovac A nalog trgovca B i tako 
izvršiti, da ne plaća gotovim, nego da svotu, što bi je imao platiti, 
ubilježi u svojim knjigama u korist trgovca D i u isti mah kao 
dugovinu trgovca B. Trgovac A javit će to trgovcu B i trgovcu D. 
Ovaj potonji smatrat će taj prijenos, kao da je primio gotovinu, 
pa će prenesenu svotu suglasno u svojim knjigama ubilježiti i 
trgovca B o tom obavijestiti. U obavjesnici ne će naravno govoriti 
o gotovini, nego o prijenosu. 

Zna li trgovac B za svezu trgovca A s trgovcem D, može 
i sam odmah izdati nalog, da se mjesto gotovine prenese svota 
iz jednoga računa u drugi. 

I više od dva računa mogu se ili potpuno ili djelomično 
otegnuti t. j. prenijeti iz jednoga računa u drugi. N. pr.: Petrović 
duguje Pavloviću, Pavlović Nikoliću, a Nikolić Petroviću 1000 K. 
Mjesto da Petrović plati Pavloviću, Pavlović Nikoliću, a Nikolić opet 
Petroviću, izravnava se stvar tako, da Petrović preuzme od Pav- 
lovića dug za Nikolića, pa ovaj dug izravna svojom tražbinom, 
:što je ima kod Nikolića. Ovakav način izravnanja tražbina, bez 
poslovanja s gotovinom i bez troška za poštarinu, zove se skon- 
tracija (od talijanske riječi scontrare = izjednačiti) Skontracijom 
služe se trgovci i na vašarima i na burzama, jer ne treba u 
prometu gotova novca, da se podmiri račun. Na načelu skontra- 
cije osnovan je glasoviti londonski „ Clearing-Hou.se* i bečki 
„Saldosaal*. 

Ako trgovci, koji žele izravnati svoje račune skontracijom, 
ne dolaze u osobni saobraćaj, moraju se pismima nagoditi. U 
pismu valja točno označiti svotu, koja se ima prenijeti i ime osobe 
ili tvrtke, u račun koje ju valja prenijeti. 
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Primjeri. 

254. Prijenos iz ,,mog“ računa u »njegov“ račun. 

Sušak, 9. rujna 19 . . 

Gospodi Milanu i Marijanu Rastiću, 

u Mitrovica. 

Jučer sam primio Vaš list, kojim je konačno uređena moja 
zadnja pošiljka. 

Danas Vas molim, da mi od moje tražbine pošaljete 
K. 12000-— 

ili, ako to Vama pristaje, da ovu svotu prenesete iz „ Vašeg* ra¬ 
čuna u „ moj“ račun. 

Očekujem odgovor i preporučam se 
s poštovanjem 

N. Škrgatić. 


255. Odgovor. 

Mitrovica, 10 rujna 19 . . 


Gospodin N. Škrgatić, 


Sušak. 


Na Vaše jučerašnje pismo odgovaramo Vam, da smo po 
Vašoj želji zadužili Vaš račun za 

K. 12,000'— dosp. d anas 

i da smo taj iznos prenijeli u „naš* račun. 

Sa štovanjem 


Milan i Marijan Rastić. 
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256. Prijenos tuđe vrijednosti. 


„Račun naš*. 


Marseille, 19 lipnja 19 . . 


Gospođin Nikola Božičević, 


Rijeka. 


Primili smo Vaše pismo od 17. o. inj., pa Vas molimo, da 
mj eničite na nas 

Fes. 7500~— kratkog roka 

i da ih uz povoljan tečaj gore označenom računu upišete u korist. 

Sa štovanjem 

Michel Debrosse & Laurent Cerceau. 


257. Odgovor. 


„ Račun njihov 


Rijeka, 22. lipnja 19 . . 


Gospoda Michel Debrosse & Laurent Cerceau, 

Marseille. 

U svojemu listu od 19 t. mj. naložili ste mi, da mjeničim 
na Vas 

Fes. 7500 - — u kratkom roku. 

Mjesto toga zadužio sam „moj račun 11 tom svotom 
sa dospjećem od 30 . lipnja 

i ujedno upisao u korist gornjem računu po 99‘20 K. 7440'— 

— diskont 6 /s°/o K. 3 - 72 
sa K. 7436-28 

s današnjom vrijedn osti. 

S počitanjem 


Nikola Božičević. 
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258. Nalog, da se pošalje gotov novac, što se obavlja prijenosom. 


Senj, 1. svibnja 19 . . 


Gospodinu S. Jurjeviću, 


Otočac. 


Milo mi je, što sam iz Vašega jučerašnjeg pisma mogao ra¬ 
zabrati, da ste u redu primili moju pošiljku sr djelića. 

Molim Vas, da na moj račun pošaljete gospodinu Lovri 
Paveliću u Gospić 

K. 650— u gotovu 
i da me o tom obavijestite. 

S odličnim štovanjem 

Luka Lukanović. 


259. Odgovor. 


Otočac, 3. svibnja 19 . 


Gospodin Luka Lukanović, 


Izvršio sam Vaš nalog od 1. o. mj. tako, da sam za 
K. 650~— dosp. da nas 

zadužio Vaš, a priznao račun gospodina Lovre Pavelića u Gospiću. 

Izvolite ovaj prijenos u Vašim knjigama provesti suglasno s 
mojom bilješkom. 

S poštovanjem 

S. Jurjević. 

260. Obavijest o prijenosu. 

Otočac, 3. svibnja 19 . . 
Gospodinu Lovri Paveliću, 

Gospić. 

Gospodin Luka Lukanović iz Senja naložio mi je, da Vam 
na njegov račun pošaljem u gotovu 

K. 650-— 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 18 
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Ja Vam ne šaljem novaca, nego Vam javljam, da sam gornju 
svotu prenio u korist Vašega tekućeg računa s današnjom vri¬ 
jednošću, pa Vas molim, da o tomu obavijestite gospodina Lu- 
kanovića. 

Sa štovanjem 

I. Jurjević. 

261. Obavijest treće osobe komitentu. 

Gospić, 4. svibnja 19 . . 

Gospodinu Luki Lukanoviću, 

Senj. 

Odgovarajući na Vaš list od 1. o. mj., u kojem ste mi ja¬ 
vili, da će mi gospodin I Jurjević iz Otočca poslati na Vaš račun 
K. 650 - — u gotovu, 

obznanjujem Vam, da je Vaš komisionar izravnao stvar skon- 
tracijom. 

Prema tomu ubilježio sam Vam u korist u Vašemu te¬ 
kućem računu rečeni iznos s đospjećem od 3. svibnja. 

S počitanjem 

Lovre Pavelić. 


262. Odgovor iste osobe komisionaru. 


Gospić, 4. svibnja 19 . . 


Gospodinu I. Jurjeviću, 


Otočac. 


Primio sam Vaše pismo od 3. t. mj., pa Vam javljam, da 
sam zadužio Vaš račun svotom od 

K. 650-— s đospjećem od 3. o. mj ., 

što ste ih po nalogu gospodina Luke Lukanovića iz Senja pre¬ 
nijeli na moj račun. 

S odličnim štovanjem 

Lovre Pavelić. 
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263. Nalog, da se mjenici. 

Beograd, 2./15. srpnja 19 . . 
Slavnomu bečkomu bankovnom društvu, 

Beč. 

Molim Vas, da na moj račun mjeničite 
-///. 12000 - — kratkoga roka 

na gospodina J. M. Hausmanna u Hamburgu. 

Ako Vam se sadašnji tečaj ne čini povoljan, možete priče¬ 
kati do 15./28. srpnja. 

Očekujem od Vas vijest i obračun, te se preporučam 
s počitanjem 

Marijan Kosović. 

264. Mjesto mjeničenja prenaša se iz računa u račun. 

Beč, 14. srpnja 19 . . 

' Gospodinu J. M. Hausmannu, 

Hamburg. 

Primili smo Vaš list od 14. o. mj., pa smo Vam upisali 
u korist 

rj(. 40,125-50 dosp. 12. t. mj. 

za devize, što ste ih po našem nalogu otpremili gospodi Poitevin 
& Ginoux u Parizu. 

Danas Vam javljamo, da nam je gospodin Marijan Kosović 
iz Beograda naložio, da mjeničimo na Vas 

o'H. 12000*— u kratkom roku. 

Ako ovoj vjeresiji nema s Vaše strane prigovora, molimo Vas, 
da spomenutu svotu upišete u korist našega računa s đospjećem 
od 18. srpnja i da je obračunate s gospodinom Kosovićem. 

Sa štovanjem 

Bečko bankovno društvo. 

Dr. Fuchs. A. Wolf. 

* 
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265. Odgovor na broj 263. 

Beč, 16. srpnja 19 . . 

Gospodinu Marijanu Kosoviću, 

Beograd. 

Na Vaše pismo od 2./15. o. mj. odgovaramo Vam, da smo 
na Vaš račun izdali na gospodina J. M. Hausmanna u Hamburgu 
cJ(. 12000 a vista*) 

po 117-20.K. 14064.— 

mešetarina 4 / 10 °/ 00 • ■ » 5"62 

K. 14058-38 

i da smo ovaj iznos upisali u korist Vašem tekućem računu s 
današnjom vrijednosti. 

S poštovanjem 

Bečko bankovno društvo. 

Dr. Fuchs. A. Wolf. 

Primjeri za vježbu. 

123. Ferd. Keller & Comp. u Beču mole od 6. siječnja Kleina 
& Breyera u Frankfurtu n/M., da prenesu saldo „našeg računa* 
od M. 12695-72 dosp. 9. siječnja na „njihov račun* po K. 117-42. 

Odgovor 8. siječnja. 

124. Žiga Bohm u Osijeku nalaže 1. ožujka Savi Bađanoviću 
u Zemunu, da pošalje za njegov račun Iliji Stojkoviću u Novom 
Sadu K. 1000-—. To javlja i Stojkoviću. 

Radanović je u poslovnoj svezi sa Stojkovićem, te mu ne 
šalje gotovine, već obavlja 3. ožujka nalog tako, da Stojkoviću 
pripiše K. 1000-— u tekućem računu. U listu navada, da se nada, 
da će Stojković biti zadovoljan ovakovim načinom obračunavanja^ 
Bohmu javlja, da je nalog obavio. 

*) Mjenica nije izdana, nego je — kako se iz pisama vidi — zaračunana. 
prijenosom u računima. 
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Stojković zadužuje 5. ožujka Radanovića, a upisuje prema 
listu od istog dana Bohmu u korist K. 1000-—. 

125. Robert Bodmer u Budimpešti šalje 20. lipnja E. Loyer-u 
u Parizu devizu od frs. 5000‘— dosp. 31. t. mj., tez. Bonviera .& 
Comp. u Parizu, da je upiše na „račun moj*. 

23. lipnja odgovara Loyer i ujedno šalje Bodmeru 
K. 1845-28 dosp. 13 srpnja n/ E. Langa \ „ 

K. 4000-— „ 17 „ „ Br. Wolfa J U ^ 6CU 

da ove devize upiše u korist „njegova računa*. 

Bodmer odgovara 25. lipnja. 

126. Marko Fischer u Zagrebu polaže 2. veljače kod hrvat, 
eskomptne banke u Zagrebu K. 3000— te moli, da banka ovu 
svotu isplati 5. veljače G. Trdaku u Ljubljani. Hrv. eskemptne 
banka nalaže „Ljubljanskoj štedionici*, da ona Trdaku plati za 
njezin račun K. 3000-—. 

Ljubljanska štedionica isplaćuje prijenosom, te isti dan javlja 
to hrv. eskompi banci u Zagrebu. 




V. Odsjek 


1 

! 

i 


Listovi u trgovini s vrijednosnim papirima (efektima), te 
kovanim i papirnim novcem (valutama). 

Po predmetu, kojim se trgovina bavi, dijelimo je na trgo¬ 
vinu s robom i na bankovnu trgovinu. 

Bankovna trgovina bavi se prometom državnih papira, dio¬ 
nica, obveznica, srećaka, kovanoga i papirnoga novca, nekova- 
noga zlata i srebra, mjenica domaćih i stranih (deviza). 

Bankovni trgovački poslovi su uz trgovačke poslove s robom 
samostalna i posebna grana trgovine, no ipak su obje ove vrste 
trgovačkih posala u mnogome nalik jedna na drugu. Kao što tr¬ 
govina s robom, tako mogu i banke trgovati na svoj račun, na 
tuđi ili na zajednički. 

Prema tomu moglo bi se i dopisivanje u bankovnim poslo¬ 
vima razdijeliti isto onako, kao i dopisivanje u trgovini s robom. 
Nu jer ista ona općenita pravila, što su istaknuta za dopisivanje 
u trgovini s robom, vrijede i u bankovnoj trgovini, ne ćemo ih 
više ovdje isticati. Sve, što je rečeno kod pisanja listova u tr¬ 
govini s robom, o općenitim i posebnim ponudama, o narudžbama, 
o izvršenju njihovu i o otklonu, o opozivima, o prigovorima, o 
komisionim poslovima itd., vrijedi u glavnom i za pisma u trgo¬ 
vini s efektima, valutama i devizama. Ima tu po koji izuzetak, 
no taj se razabire iz naravi samog posla. 

I. (Poglavlje. 

ITrijednosni papiri. 

Vrijednosni papiri ili efekti uopće jesu vjeresijski papiri, 
koji se temelje bud na javnim, bud na privatnim dugovima. 
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U burzovnom prometu zove se vrijednosnim papirom svaki 
papir, na koji njegov vlasnik dobiva kamate, dividende, ili ima 
pravo igrati kod svakog ždrebanja. S vrijednosnim se papirima 
samo trguje, jer oni sami ne mogu u prometu služiti kao novac. 

Vrijednosne papire izđavaju države (državni papiri), zemlje 
(zemaljski, pokrajinski papiri), gradovi ili korporacije (gradske 
obveznice), industrijska i trgovačka poduzeća (industrijske, ban¬ 
kovne i vjeresijske dionice, založnice), željeznička poduzeća (že¬ 
ljezničke utemeljiteljne i prvenstvene [prioritetne] dionice, kao i 
željezničke prioritetne obveznice) i đr. 

Cijena vrijednosnih papira u trgovini zove se tečaj (cours), 
i ravna se poglavito po koristi, što je ima vlasnik takvih papira 
u obliku kamata ili dividenda. 

Osim toga utječu na tečaj efekata časovite gospodarske i 
političke prilike, zatim sigurnost dužnikova i spekulacija. 

Trgovina s vrijednosnim papirima vrlo je važna grana ban¬ 
kovnih poslova, a sastoji se od komisionog kupovanja i prodavanja 
raznovrsnih efekata. 

Osim pravoga kupovanja i prodavanja, služe efekti još za 
razne spekulacije. 

Listove u poslu sa efektima možemo razdijeliti na: 

a) listove o kupovanju i prodavanju efekata i na 

b) listove o kuponima. 

a) Listovi o kupovanju i prodavanju efekata. 

Komisionar kupuje ili prodaje vrijednosne papire po nalogu 
komitentovu. 

Komitent mora dati točan i jasan nalog. Nalog valja cla 
sadrži: vrstu vrijednosnog papira i množinu uz pobliže oznake 
izdanja papira (emisije), odrezaka ili kupona itd.; cijenu ili 
tečaj (ograničen ili neograničen); rok , do kojega vrijedi nalog, i 
način obračuna. Nadalje valja u nalogu za kupovanje navesti, 
što se ima s kupljenim efektima učiniti: ima li ih komisionar 
pohraniti kod sebe, ili poslati komitentu, ili na račun komitentov 
uručiti kojoj trećoj osobi i t. d. 

Kad se papiri šalju, valja se točno držati poštanskih pro¬ 
pisa. Samo onda, kad se šalje malen broj vrijednosnih papira, 
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mogu se ovi priložiti pismu. Šaljemo li više, spremit ćemo ih u 
poseban zamot i poslat na naslov mušterije, a pismu na mušte¬ 
riju priložit ćemo „popis 11 poslanih vrijednosnih papira po vrsti i 
po brojevima (Nummernverzeichniss). Pripomenuti valja ovdje, da 
postoje međunarodna društva sa osiguravanje vrjednota (Va- 
lorenversicherung), koje se šalju poštom, željeznicom ili paro¬ 
brodom. 

Takova društva osiguravaju pošiljke vrjednota (mjenica, vri¬ 
jednosnih papira, odrezaka ili kupona, čekova, zlata, srebra, pa¬ 
pirnog i kovanog novca itd.) uz nagradu (premiju), koja je manja 
nego poštanska, željeznička ili parobrodska pristojba. Uvjeti, uz 
koje se osiguranje pošiljaka prima, jesu ovi: 

Pošiljke moraju biti zamotane, kako to iziskuju poštanski, 
željeznički ili parobrodarski propisi. Pošiljač mora svaku pošiljku 
posebnim pismom prijaviti naslovniku. Prema poštanskoj se upravi 
ne očituje (ne deklarira) potpuna vrijednost pošiljke, već se na¬ 
značuje vrijednost prema ustanovama društava za osiguranje. 
Tako se na primjer pošiljka vrijedna 20.000 K. iskaže na pošti 
sa 200 K. 

Šalje li komitent svomu komisionaru vrijednosnih papira na 
prodaju, mora izdati pobližu uputu i nalog. 

U ovakvim listovima moraju se navesti: vrsta i množina 
vrijednosnih papira uz pobliže oznake (brojeve); tečaj (ograničen 
ili neograničen), te uputa, što se ima učiniti s utrženim novcem. 

Spomenuti nam je još ovdje, da se nalozi za arbitražu iz¬ 
daju brzojavno , brzojav se onda pismeno potvrdi i pobliže ras¬ 
tumači. Čim trgovac primi vrijednosne papire, mora ih točno 
pregledati i prebrojiti, a kad ih kupi za komitenta, pa ih pohra¬ 
njuje kod sebe, mora u propisu, što ga šalje komitentu, navesti 
brojeve i — ako je potrebno — serije. 

U odgovoru potvrđuje komisionar primitak papira i daje 
obračun , kako ih je prodao. Obračun se može sastaviti u listu 
samom ili posebno. Ako je komitent cijenu za prodaju poslanih 
efekata ograničio, a komisionar ih ne može za tu cijenu prodati, 
mora to odmah komitentu javiti i moliti za đaljnu odredbu 

Običajna provizija kod ovakovih poslova iznaša 1 / s do V 3 °/ 0 - 

Izgubi li se koji vrijeđ. papir, mora se zatražiti kod trgo¬ 
vačkog suda amortizacija. 


Primjeri. 

1 266. Općenita ponuda za obavljanje burzovnih i bankovnih 

poslova. 

Zagreb, 5. lipnja 19 . . 
Gospoda Grabić, Bergl i dr., 

Varaždin. 

Već smo više puta imali prilike doći s Vama u poslovni 
saobraćaj, pa nas je to ponukalo, da Vas danas pozovemo, da 
stupite s nama u stalnu poslovnu svezu. 

Mi eskomptiramo i unovčujemo kupone i vrijednosne pa¬ 
pire, provađamo burzovne naloge na bečkoj, praškoj, tršćanskoj 
i peštanskoj burzi, dajemo predujmove na vrijednosne papire, 
i osiguravamo srećke protiv gubitka kod žriebanja, prodajemo srećke 

I na obročne otplate, prodajemo promese i srećke državnih i do- 

f brotvornih lutrija za sva vučenja, kupujemo i prodajemo rente, 

dionice, založnice, rasteretnice, devize itd., unovčujemo mjenice, 
uopće obavljamo sve poslove, koji idu u našu struku. 

Naši su uvjeti za sve poslove: ! /s°/o provizije, 5°/ 0 : 3°/ 0 ka¬ 
mata u tekućem računu, uz naknadu troškova. 

Držimo, da Vam povoljnijih uvjeta ne može nitko dati, pa 
se stalno nadamo, da ćete naskoro stupiti s nama u poslovnu 
svezu, to više, što ste se iz dosadanjeg našeg rada mogli uvje¬ 
riti, da Vas bolje ne bi moglo poslužiti ni koje drago bankovno 
poduzeće. 

Savjesno izvršivanje naloga cijenjenih mušterija geslo je 
našeg posla i mi uvijek nastojimo, da zdušno štitimo probit naših 
' komitenata. 

I Spremni smo u svako doba poslužit Vam točnim uputama 

* u svim granama bankovnoga posla. 

/ Očekujemo povoljan odgovor i preporučamo se 

sa štovanjem 

Ferd. Miiller i drugovi. 
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267. Ponuda za obavljanje burzovnih poslova. 

Beč, 10. travnja 19 . . 


Gospodin Marko Lovrović, 


Zagreb. 


Doznali smo od svojih zagrebačkih mušterija, da ste osno¬ 
vali u Zagrebu komisionu bankovnu radnju, pa smo slobodni po¬ 
nuditi Vam svoje posredovanje u svim burzovnim poslovima. 

Mi smo u svezi sa svim domaćim i većim tuđim burzama, 
a ne sklapamo posala za svoj račun, pa nam je to lakše raditi 
na korist svojih časnih mušterija. Spremni smo vazda po nalogu 
svojih komitenata posredovati u svim poslovima za gotovo, kao 
i u poslovima uz nagradu, a tražimo vrlo umjereno pokriće. 

Za svoj trud zaračunavali bismo Vam 1 °/ ()0 provizije. Desi 
li se, da pri kom poslu imamo vanrednih troškova, kao n. pr. za 
brzojave, zaračunat ćemo Vam ih onako, kako smo ih sami pla¬ 
tili. Ni za jedan posao ne tražimo mešetarine. 

U tekućem računu računali bismo Vam 5 1 /»/„ za dim a 
3"/ 0 za tražbinu. /ž '° 

Ako se upitate kod gospodina V. Rajića i kod hrvatske 
eskomptne banke u Zagrebu, saznat ćete, kako savjesno radimo 
za svoje komitente. 

Očekujući Vaš odgovor preporučamo se 


s osobitim štovanjem 


Dioničko društvo za bankovni i mjenjački posao. 
N. N. N. N. 


268. Odgovor na ponudu s narudžbom. 

Zagreb, 21. travnja 19 . . 

P. n. dioničkom društvu za bankovne i mjenjačke poslove, 

Beč. 

Primio sam Vaše pismo od 19. t. mj., u kom ste mi ponu¬ 
dili posredovanje u burzovnim poslovima, pa Vam odgovaram, 
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da ponudu prihvaćam, kao što i Vaše uvjete: 5 1 / 2 °/ 0 naprama 
3% kamata u tekućem računu, l°/oo provizije i naknadu nuz- 
grednih troškova bez mešetarine. 

Šaljem Vam u ovom listu doznačnicu na austro -ugarsku 
banku plativu po ugledu na: 

K. 4000-— 

i umoljavam Vas, da za moj račun nabavite što jevtinije. 

25 komada dionica južne željeznice i 
fo r. 5000'— austrijske zlatne rente. 

Papire zadržite kod sebe u pohrani, a meni pošaljite račun 
s popisom serija i brojeva. 

Kako vidite, nijesam Vam ograničio cijenu, jer se tvrdo 
nadam, da ćete zdušno raditi. 

Sa štovanjem 

Marko Lovrović. 


Doznačnicu, preporučeno. 


269. Odgovor na narudžbu s računom. 

Beč, 23. travnja 19 . . 


Gospodin Marko Lovrović, 


Zagreb. 


Vrlo nas je obradovalo Vaše pismo od 21. o. mj., iz kojega 
razabrasmo, da ste primili našu ponudu za provađanje burzovnih 
poslova, i u kojem nam javiste, da su Vam naši uvjeti po volji. 

Doznačnicu na austro-ugarsku banku na 
K. 4000-— 


što ste nam je poslali u spomenutom pismu, upisali smo u koi ist 
Vašeg tekućeg računa, vrijednost dosp. danas. 

Po Vašoj želji kupili smo danas za Vaš račun: 

25 komada dionica južne željeznice po 26~60 i 
for. 5000-— austrijske zlatne re nte p o 97 -10. 
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Vrijednosne papire spremili smo kod nas, a iz priloženog 
računa vidjet ćete, da smo zadužili Vaš tekući račun za 

K. 15669-93 s današnjom vrij ednosti. 

Šaljemo Vam popis brojeva i tečajnicu, iz koje ćete moći 
razabrati, da smo se trudili da dostignemo što povoljnije cijene, 

pa Vam za cijelo ne će biti žao, što nam nijeste unaprijed od¬ 
redili tečaj. 

S odličnim štovanjem 

Dioničko društvo za bankovne i mjenjačke poslove 
N. N. N. N. 

JSTota; popis brojeva; tečajnica. 

Dioničko društvo za bankovne i mjenjačke poslove u Beču, I., 
Graben 14, u svojoj kući. 

Brzojavni naslov: Borsenbank, Wien. 

Telefon 1035. 

Beč, 23. travnja 19 . . 

Bilje S- Račun, 

za gospodina Marka Lovrovića u Zagrebu. 

Doznačnica na austro-ugarsku banku na . . K. 4000-— 
m ijednost đo sp. danas u korist njegova računa. 

komada 25 dionica južne željeznice po 26-60 . . K. 3192-_ 

kamati od 1. siječnja p. g. . . „ 786-67 

mešetarina 14 f. po komadu . „ 3-50 

K. 8.982T7 

tor. oOOO - — aust. zlatne rente po 97T0 K. 11.652-— 
kamati od 1. travnja „ 29-33 

7 K. 11.681-33 

mešetarina V/oo • . 5-83 K. 11,687-16 

ukupno K. 15.669-33 

net s vrijed. papirima. s O-gg 

K. 15.669-93 

đK 


rnas na teret njegova računa. 
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270. Potvrda o primitku računa. 

Zagreb, 25. travnja 19 . . 

P. n. dioničkom družtvu za bankovne i mjenjačke poslove,. 

Beč. 

Primio sam Vaše pismo od 23. o. mj. s računom za vri¬ 
jednosne papire, što ste ih kupili za moj depot, pa sam suglasno- 
s Vama ubilježio u korist Vašeg tekućega računa 
K. 15.669‘93 vrijed. dosp. 13. travnja. 

S poštovanjem 

Marko Lovrović. 


271. Šiijanje vrijednosnih papira na prodaju. 

Karlovac, 31. svibnja 19 . 


Gospodin N. Matić, 


Zagreb. 


Primili smo Vaše jučerašnje pismo, te smatramo naš posao 
s hrvatskim rasteretnicama uređenim. 

Danas smo Vam u posebnom zarnotu preporučeno poslali 
for. 5.000 ugarske zlatne rente, 
da je odmah prodate uz što bolji tečaj. 

Utržak nam upišite u korist tekućeg računa. 

Očekujemo Vašu skoru obavijest. 

Sa štovanjem 

Rašić i sin. 

Popis brojeva: 5 kom. po for. lOOO'— br. 7271819, 810821.. 
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272. Obavijest o prodaji. 


Gospoda Rašić i sin, 


Zagreb, 2. lipnja 19 . . ' 


Karlovac. 

Jučer sam primio Vaš list od 31. pr. mj. i u posebnom 
zamotu 5 komada po for. 1000-—- ugarske zlatne rente, koju sam 
danas po Vašoj želji prodao i upisao u korist Vašeg tekućega 
računa: 

for. 5000 ugarske zlatne rente po K. 97-2o . . K. 11.670-— 

kamati 151/4%.„ 201-33 

K. 11.871-33 

V 2 0, oo mešetarine.K. 5-84 

porez na promet s vrijeđ. pap. . „ —-30 . . „ 6-14 

vrijed. dosp. danas . % . . _ K. 117865-19 

Sa štovanjem 

N. Matić. 


273. Nalog za prodaju i za kupnju vrijednosnih papira. 

Osijek, 11. studenoga 19 . . 
Gospoda T. Torok i dr., 

Budimpešta. 

Šaljemo Vam danas poštom u posebnom zamotu, preporu¬ 
čeno i osigurano : 

K. 2000-— ugarske krunske rente , 

(1 komad po K. 1000-—, 1 kom. po K. 500-—, 2 kom. po K. 200-— 

i 1 kom. po K. 100-—) s kuponima od 1. prosinca, 

for. 3000-— prioriteta Rudolfove željeznice, izdanje o d g. 1884., 

(2 kom. po for. 1000-— i 5 kom. po for. 200-—) s kuponom 
■od 1. travnja t. g. i 

for. 5000-— zajedničke srebrn e rente, 

<1 kom. po for. 1000-—, 30 kom. po for. 100-— i 20 kom. po 
for. 50-—) s kuponom od 1. siječnja. 
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Molimo Vas da ove papire što bolje prodate, a za utrženi 
novac izvolite nam što jevtinije nabaviti i poslati: 

10 kom. 1 / 1 srećaka od godine 1860. i 
10 kom. 1 / 5 srećaka od godine 1860. 

S poštovanjem 

Braća Smolčić. 

274. Odgovor s obračunom. 

Budimpešta, 13. studenoga 49 . . 
Gospoda Braća Smolčić, 

Osijek. 

Primili smo Vaš list od 11. t. mj. i zamot s vrijednosnim 
papirima, pa Vam zahvaljujemo na povjerenju, kojim ste nas 
odlikovali. 

Iz priloženog računa razabrat ćete, da smo prodali: 
ugarsku krunsku rentu po K. 94-40, 
prioritete Rudolfove željeznice po 97-50, 
zajedničku srebrnu rentu po K. 98.70. 

Za utržak kupili smo za Vaš račun : 

10 kom. V, srećaka od god. 186 0. po K. 136-50, 

10 kom. % srećaka od god. 1860 po K. 158-30. 

Iz ove prodaje proistječe saldo od 

K. 976-67 u Vašu ko rist. 

Šaljemo Vam u posebnom zamotu papire i tečajnicu juče¬ 
rašnje burze, da se uvjerite, da smo se trudili da prodamo prim¬ 
ljene papire skuplje nego li je zaključni tečaj. Isto tako ćete iz 
tečajnice razabrati, da smo ih kupovali za Vas ispod zaklj. tečaja. 

Prilažući ovdje popis brojeva nadamo se, da ćete se i u 
buduće u svakoj ovakvoj prilici obraćati na nas. 

S odličnim štovanjem 

T. Torok i dr. 

liaćun, popis brojeva. 
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Osijeka. 


K. 1924-— 


„ 5878'— 


,_10034*—• 
K. 17826 — 
, 8-91 

K. 17817-09 

Kupljeno : 

10 komada Vi srećaka od god. 1860. po 136-50 K. 13650-— 

10 komada Vs srećaka od god. 1860. po 158-30 „ 3166-— 

- K. _ 16812-— 

-f- kamati 12 / 4 °/o ._» 16'— 

K. 16832'— 

+ mešetarina -’/aVoo. » 8-42 

Današnja vrijednost.K. 16840 42 

F. Torok i dr. 


275. Popis serija i brojeva. 

10 komada Vi srećaka od god. 1860. 

serija 9315 broj 2., 

■ 10720 , 18., 

, H008 „ 7., 

. 14315 , 13., 

, 14827 „ 20., 


Račun 


za gospodu Braću Smolčić 



Biljeg. 

u 

Prod 

ano: 

i 

K. 2000-— 

ugarske krunske rente po 

K. 94-40 

. 

.K. 1888-— 


-j- ka 

mati Vr °/o • ■ » 36 ‘— 


for. 3000-— prioriteta Ruđolfove želj. 

izdanje od god. 1884. po K. 97-50 . K. 5850"— 

+ kamati 4ž / 4 0 / 0 • • »_ 28- — 

for. 5000 - — zajedničke srebrne rente po 

K. 98-70 .K. 9870-— 

+ kamati ls3 / ( t-a°/o • _»_1 5 4' — 

— Vg%o mešetarine. 

Vrijednost dospj. danas .... 


serija 16300 broj 5., 

„ 16395 , 15., 

, 19413 , 18., 

, 19985 „ 12., 

, 20008 „ 3., 


10 komada V 5 srećaka od god. 1860. 


serija 

319 broj 

14, 

III. 

* 

720 

9 

2, 

I. 

M 

1054 


7, 

IV. 

1) 

2716 

9 

12, 

II. 

U 

3325 

9 

18, 

III. 

n 

3914 

9 

13, 

n. 

V 

17740 

9 

14, 

V. 

yi 

19112 

9 

17, 

V. 

» 

19953 

9 

8, 

IV. 

» 

20005 

9 

12, 

ih. 


276. Potvrda. 

Osijek, 15. studenoga 19 . . 
Gospoda T. Torok i dr., 

Budimpešta. 

Primili smo Vaše prekjučerašnje pismo i u posebnom za- 
motu najavljenih nam 

10 kom. Vi srećaka od g. 1860. i 
10 , Vs » » » 1860., koje smo suglasno s 

Vašim obračunom uknjižili. 

Zahvaljujući Vam na uloženom trudu preporučamo se 
s poštovanjem 

Braća Smolčić. 


Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 


19 
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277. Ograničeni nalog za prodavanje vrijednosnih papira. 

Sušak, 23. prosinca 19 . . 

Gospoda M. Florian i K. Gajšić, 

Trst. 

Nadam se, da ste primili moje jučerašnje pismo, u kome 
sam Vam poslao nekoje podatke o izvozu dužica s Rijeke u južnu 
Francusku. 

Danas Vas molim, da najdulje do polovice narednoga mje¬ 
seca prodate za moj račun: 

25 kom. dionica društva „Adria" najniže po K. 243'— 

100 kom. dionica društva „turske duhan, režije" najniže po K. 138*— 

Kad papire prodate, brzojavite mi, da Vam ih mogu odmah 
poslati. 

Sa štovanjem 

Pavao Narančić. 


278. Odgovor. 

Trst, 19. prosinca 19 . . 


Gospodin Pavao Narančić, 


Sušak. 


Prispio nam je Vaš nalog od 19. o. mj. da prodamo za Vaš 
račun: 

25 kom. dionica društva „Adria" najniže po K. 243- — 

100 kom. dionica društva „turske duhan, režije" najniže po K. 138 - — 

Danas do podne brzojavili smo Vam: 

„Prodali 25 Adria 243 - — i 25 Turaka 138 - — ultimo." 

JI : 

Kako vidite, nije nam uspjelo sviju 100 dionica turske du¬ 
hanske režije prodati po ograničenom tečaju. Razlog tomu je taj,, 
što je uopće promet na današnjoj burzi bio vrlo trom. Gotovo- 
svim vrijednosnim papirima pala je cijena. 


Mi ćemo se truditi, da što prije prodamo preostalih 75 
komada, pa ćemo Vam onda poslati račun za sav posao., 
Prilažemo tečajnicu i preporučamo se 

sa štovanjem 

M. Florian i K. Gajšić. 

Tečajnica. 

279. Komitent odgovara i šalje efekte. 

Sušak, 25. prosinca 19 . . 
Gospoda M. Florian i K. Gajšić, 

Trst. 

21. o. mj. stigla mi je Vaša brzojavka: „Prodali 25 Adria 
243'— i 25 Turaka K. 138-— ultimo", a danas sam primio Vaše 
pismo od istoga dana i Vaš brzojav: 

„Prodali 75 Turaka 138 - 50 ultimo." 

■ Šaljem Vam s toga današnjom poštom u posebnom zamotu, 
preporučeno i osigurano, uz naznaku od K. 400-— 

25 kom, dionica kr. ug, parob. društva „Adria" i 
100 kom. dionica društva „turske duhanske režije", 
da ih izručite kupcu. 

Izvolite mi što prije poslati račun. 

S odličnim štovanjem 

Pavao Narančić. 


280. Komisionar odgovara i daje račun. 


Trst, 31. prosinca 19 . . 


Gospodin Pavao Narančić, 


Sušak. 


Pisali smo Vam 23. t. mj. i potvrdili našu brzojavku, da 
smo prodali preostalih 75 dionica društva turske duhanske režije 
po K. 138 - 5 za ultimo prosinca. 


25. o. mj. prispjelo nam je Vaše pismo od 28. t. mj. i po¬ 
sebni zamot sa: 

25 dionica društva „Adria 8 i 
100 dionica turske duhanske režije. 

Papire smo izručili kupcu, a Vama prilažemo račun, iz koga 
ćete razabrati, da smo ubilježili 

K. 39548'22 vrijednost dosp. 3 1. prosinca 

u korist Vašeg tekućeg računa. 

Šaljemo Vam tečajnicu naše burze od 23. t. mj. 

Vrlo nam je milo, što smo unatoč vrlo slabom prometu 
mogli Vaš nalog ipak djelomice i preko određene cijene izvršiti, 
pa se nadamo, da ćemo Vas opet naskoro čim poslužiti. 

Sa štovanjem 

M. Florijan i K. Gajšić. 

Račun; tečajnica. 


Trst, 31. prosinca 19 . . 


Račun. 

Biljeg. 


Gospodin Pavao Narančić, Sušak, pot 

ražuje: 


25 komada dionica društvu „Adria 8 po 24 
+ kamati 360 /5°/o. 

3’— . K 

• • • » 

. 12150’ — 
250’— 


K. 12400 - — 

25 dionica turske duhanske režije 

po 138-—.K. 6624’— 

75 dionica turske duhanske režije 

po 138-50 . . , 19 944’— 

K. 26568’— 

-j- kamati 300/5°/ 0 . . . „ 600~— , 27168'— 

K. 39568’— 

— 7a%o meštetarine... 19’78 

Vrijednost dosp. 31. prosinca . . K. 39548~22 


281. Komitent potvrđuje, da je račun primio. 

Sušak, 1. siječnja 19 . . 

Gospoda M. Florian i K. Gajšić, 

Trst. 

Potvrđujem Vam, da sam primio Vaš jučerašnji račun za 
prodane vrijednosne papire i da sam zadužio Vaš tekući račun za 
K. 39548-22 dosp. 31. pr. mj. 

Hvala Vam lijepa, što ste se trudili, da postignete kod pro¬ 
daje po meni određenu cijenu. 

Budite uvjereni, da ću se i u buduće u bankovnim poslo¬ 
vima u Vašem tržištu vazda posluživati Vašom časnom tvrtkom. 

S osobitim štovanjem 

Pavao Narančić. 

282. Nalog, da se prodadu vrijednosni papiri iz depota. 

Zagreb, 2 siječnja 1 . . . 

Gospoda Frank i Comp., 

Budimpešta. 

Pi’imili smo popis naših vrijednosnih papira, što su pohra¬ 
njeni kod Vas, pa smo vidjeli, da se slaže s našim bilješkama. 

Mo l imo Vas, da iz našeg depota prodate 
10 srećaka od god. 1854. i 
25 dionica hrvatske slav. zem. hipotekarne banke, 
ako držite da su tečajevi dosta povoljni. 

Čisti utržak izvolite pripisati našem tekućem računu. Po 
svoj prilici ćemo Vam ovih dana povjeriti, da za naš račun ku¬ 
pite nekoje srpske vrijednosne papire, pa Vas s toga molimo, da 
nam pobliže priopćite stanje tih papira na burzi. 

S poštovanjem 


Milanković i Lešić. 







294 


283. Odgovor s posebnim obračunom. 

Budimpešta, 4. siječnja 1 . . . 

Gospoda Milanković i Lešić, 

Zagreb. 

Javljamo Vam, da smo prema nalogu, što ste nam ga izdali 
u svom listu od 2. o. mj,, prodali danas iz Vašeg depota: 10 
kom. srećaka od god. 1854. po 152'/ 2 i 25 dionica hrvat. slav. 
zem. hipotekarne banke po 107-20. 

Iz priloženog računa razabrat ćete, da smo za papire dobili 

čisto 

K. 13738-24, 

pa smo današnju vrijednost toga iznosa zabilježili Vašem tekućem 
računu u korist. 

Na Vaše pitanje o stanju srpskih vrijednosnih papira priop¬ 
ćujemo Vam ovo: 

Ustanak na Kreti pomutio je sklad mira u Evropi. Grčki 
kralj i vlada moraju se pokoriti volji grčkoga naroda, pa ne će 
da odazovu grčke redovite vojske s Krete, premda evropske vele¬ 
vlasti to odlučno zahtijevaju i prijete Grčkoj blokadom njezinih luka. 

Počnu li velevlasti blokirati grčke luke, otpočet će grčka 
vojska na granici Tesalije i Epira svoj rad, a onda je siguran rat 
među Grčkom i Turskom. 

Ako se to dogodi, buknut će odmah ustanak u Macedoniji, 
staroj Srbiji, Albaniji. S tim faktorima računaju novčana tržišta, 
pa su srpski papiri zadnjih dana dosta pali u cijeni. S toga bismo 
Vas savjetovali, da ne ulažete novca u papire bilo koje balkanske 
države. Savjetovali bismo Vas još, da se ne upuštate ni po što 
u kakvu spekulaciju, jer je političko stanje danas tako mutno, da 
su se i najlukaviji spekulanti sasvim primirili. 

Uopće ovakova zapinjanja u poslovima na našoj burzi nije 
već dugo bilo. 

Najbolje će biti, da zasada pričekate, dok se bura utiša. 
Toliko na Vaše ravnanje. 

S veleštovanjem 


Frank & Gomp. 


295 


7 


Budimpešta, 4. siječnja 19 . . 


Ičacnn 

za gg. Milanković i Lešić, 


Zagreb. 


rećaka od god. 1854. po K. 152 x / a . 

. K. 

8006-25 

-f kamati a73 / 3 . 2 7 0 . 

• » 

127-40 

K. 

8133-65 

— mešetarine . 

• V 

4-— 


K. 

8129-65 


25 kom. dionica hrv. slav. zem. hip. 

banke po 107-20 .K. 5360-— 

+ kamati za prošlu god. „ 250-— 

tekući kamati 3 / 6 % 0 _2-09 

K. 5612-09 

— mešetarina 14 f. po km. „ 3-50 „ 5608 59 

Vrijednost dosp. danas u Vašu korist K. 13738-24 


5608-59 


Frank Gomn. 


284. Komisionar pita komitenta, smije li prodati papire iz 

njegova depota. 

Beč, 1. travnja 19 . . 

Gospodin Andrija Brkić, 

Karlovac. 

Javljam Vam, da smo unovčili 8 kupona po 2 krune Vaše 
krunske rente, što je kod nas u depotu, pa smo upisali u korist 
Vašega tekućeg računa 

K. 16-— dosp. danas. 

Dočuli smo s pouzdane strane, da će ove godine Lander- 
banka iskazati najgoru bilancu od sviju bečkih banaka i da će i 
ove godine, kao i lani, njezine dividende biti za 4 K. manje. 




Sjećat ćete se, kako smo Vam lani u veljači pisali, da će Lan- 
đerbanka morati mnogo toga otpisati od svojih bugarskih vrjed¬ 
nota, od vjerovnika na vrijednosne papire, zatim od svojih južno- 
američkih vrjednota, pa smo Vam ujedno savjetovali, da prodate 
još za doba svoje dionice spomenute banke, što su kod nas u 
depotu. Vi ste s odgovorom zategli, dok se nije već na sva usta 
o tom govorilo i dok nije tečaj dionica u povodu toga pao. I ove 
će godine banka morati otpisivati radi austrijskog sjeverozapadnog 
parobrodskog društva, pa Vam s toga svjetujemo, da nam odmah 
dozvolite da prodamo dionice spomenute banke, dok je još doba, 
to više, što se povrh svega još pogovara, da će Landerbanka i 
sa srpskim vjednotama slabo uspjeti. 

Dobro biste uradili, kad biste za gotovinu, što biste je do¬ 
bili prodajom Lanđerbankinih dionica, kupili dionice tvornice 
vapna i cementa u Kaltenleutgebenu. Ova tvornica postoji doduše 
istom 3 godine, no iz njezine lanjske bilance razabire se, da je 
ona posve čestito poduzeće, a znamo, da je njezina uprava u 
vrlo dobrim rukama. Lani je dijelila dividendu po 6%. Ove se 
je godine povećala znatno proizvodnja tvornice i proda njez inih 
proizvoda, a za buduće godine ima lijepe nade za još bolji posao. 
U koliko smo mogli doznati, iznašat će ovogodišnja dividenda bar 
l°/o više nego lani. 

Očekujemo odgovor i preporučamo se 
s odličnim štovanjem 

Hammerstein & Comp. 


285. Komitent privoljuje na prodaju. 

Karlovac, 3. travnja 19 . . 
Gospodi Hammerstein i Comp., 

Beč. 

Primio sam Vaše pismo od 1. o. mj. i ubilježio kod sebe 
K. 16-— đospj, 1. travnja, 

što ste ih dobili za kupone moje krunske rente, na teret Vašega 
računa. 


Lijepo Vam zahvaljujem za obavijest o austr. Lanđerbanci 
i dozvoljavam Vam, da prodate iz mog depota: 

50 dionica spomenutog zavoda 

i da za dobivenu gotovinu nabavite dionica tvornice vapna i ce¬ 
menta u Kaltenleutgebenu. Bude li viška od gotovine, ubilježite 
ga u korist moga tekućeg računa, a meni pošaljite točan račun 
o provedenju ovoga posla. 

Sa štovanjem 

Andrija Brkić. 


286. Molba za obavijest, koje bi papire bilo zgodno kupiti.. 

Niš, 4./17. rujna 19 . . 
Gospodi I. i K. Rohrbach, 

Beč. 


Imam 30 kupona za zgoditke*) na tropostotne srećke au¬ 
strijskog zavoda za zemljišnu vjeresiju, izdanje od godine 1880, i 
60 kom. od god. 1889. pa bih ih rado prodao, a za utržak na¬ 
bavio bih založnice koje hipotekarne banke. S toga Vas mol im , 
da mi javite, po što biste mogli prodati spomenute kupone i koje 
bi založnice prema veličini kamata bile najvrednije. 

Možda biste mi mogli preporučiti druge sigurne papire, koji 
nose dobre kamate. 


I 


Sa štovanjem 

Ivan Rojaković. 


*) Kod nekih srećaka odijeljena je amortizacija glavnice od vučenja zgo¬ 
ditaka tako, da one srećke, koje se žđrebiju samo s naslovnom vrijednosti, ne 
gube prava na zgoditke, nego učestvuju kod svakog narednog vučenja, dok god 
ne dobiju zgoditak, koji nadmašuje njihovu naslovnu vrijednost. Iždreba li se 
takova srećka bez zgoditka, dakle samo s njezinom naslovnom vrijednošću, do¬ 
biva vlasnik srećke u zamjenu za srećku tako zvani kupon za zgoditak (užit- 
nica, Pramiencoupon, Gewinnstschein), s kojim učestvuje pri daljnem ždrebanjn. 
Kuponima za zgoditke trguje se na burzi; oni su zabilježeni u tečajnici bečke 
burze pod naslovom: ,1. različne srećke“. 
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287. Opoziv naloga za prodaju papira. 

Beograd, 8./21. svibnja 19 . . 


Gospodin D. Lieben, 


Budimpešta. 


Pisao sam Vam jučer, da prodate na moj račun 
100 dionica društva turske duhan, režije „per ultimo" ne ispod 139'—, 
a malo prije sam Vam brzojavio: 

„Ne prodajte 100 turske režije“. 

U zadnji čas stigla mi je iz Beča brzojavna vijest, da su 
spomenute dionice skočile u tečaju kud i kamo iznad po meni 
određene cijene, a sigurno je i na Vašoj burzi njihova cijena 
znatno poskočila. Po vijestima, što sam ih primio, nema bojazni, 
da bi do konca mjeseca tečaj opet pao ispod određene cijene, 
te se nadam da bih ih mogao poslije još povoljnije prodati. 

Nadam se, da Vam je moja brzojavka još u zgodan čas 

stigla. 

S poštovanjem 

Nikola Dubravčić. 


288. Odgovor. 

Budimpešta, 22. svibnja 19 . . 

Gospodinu Nikoli Dubravčiću, 

Beograd. 

Primio sam danas Vaše pismo od 19. o. mj., u kome mi 
nalažete, da prodam na Vaš račun 

100 dionica društva turske duhanske režije, 
per ultimo svibnja ne ispod 139-—. 

Jučer mi stiže Vaša brzojavka: „Ne prodajte 100 turske 
režije". 

Vaš spomenuti nalog smatram ovom brzojavkom ništetnim. 

Preporučam se za daljne poslove. 

Sa štovanjem 


D. Lieben. 
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289. Nalog za izmjenu papira. 

Osijek, 6. listopada 19 . . 


Gospodin Josip Klein, 


Beč. 


Primio sam Vaš list od 4. t. mj. s potanjim izvještajem o 
bečkoj burzi, pa Vam šaljem danas u posebnom zamotu, prepo¬ 
ručeno i osigurano, uz očitovanje od 200 K. 

K. 40.000 austrijske krunske rente, 

da ih izmijenite za ugarsku krunsku rentu, ako bi razlika nakon 
pokrića sviju troškova iznašala barem 1 °/ 0 . 

Ne uspije li Vam ova zamjena do polovice listopada, zadr¬ 
žite papire u đepotu i čekajte moje daljne odredbe. 

Sa štovanjem 

P. Kostelac. 


290. Obavijest o izmjeni. 

Beč, 8. listopada 19 . . 


Gospodin P. Kostelac, 

Vaše pismo od 6. o. mj. kao i zamot sa 

K. 40.000 austrijske krunske rente 


Osijek. 


stigli su mi u redu. 

Veoma mi je milo, što sam mogao primljenu rentu odmah 
prodati po K. 10050 i u isti mah nabaviti K. 40.000 ugarske 
krunske rente po K. 99‘15. 

Vi ste ovu promjenu baš u zgodan čas udesili. Na današ¬ 
njoj burzi pala je ugarska krunska renta iznenada za 3 / 4 °/ 0 svoje 
dosadašnje cijene, pa sam oklijevao da se dadem na kupovanje 
tog papira. No ne potraja dugo, te doznadoh iz posve pouzdana 
izvora, da je ta prodaja bila samo mudro skovana doskočica 
ovdješnje jedne bankovne tvrtke, koja za grčku koloniju u Beču 
provađa burzovne poslove. 


I zaista prije završetka burze domogla se je ugarska krunska, 
renta opet svog prijašnjeg tečaja od 99'85. 

Evo Vam računa: 


40.000 austrijske krunske rente po 100-50 . 

. K. 

40.200-— 

-f kamati 37 /a°/o. 

• » 

164-44 


K. 

40.364-44 

— 1V 2 °/oo mešetarine . . . 

• » 

20T& 

dospj. danas u Vašu korist 

. K. 

40.344-26 

40.000 ugarske krunske rente po 99-15 . . 

. K. 

39-660-—- 

+ kamati 127 / A °/ 0 . 

• V 

564-44 


K. 40.224-44 

V/oo mešetarine . . K. 20-12 

V/o provizije . , . „ 50-28 „ 70'40 

dospj. danas na teret Vašeg računa K. 40. 294-84 

Kupljenu rentu uvrstio sam u Vaš depot, dok ne dobijem, 
od Vas upute, što bih učinio s njom/ 

S poštovanjem 

Josip Klein. 


291. Brzojavni nalog za prodaju papira. 


Trst, 24. srpnja 19 . . 


Gospodin Andre Terremont, 


Pariš. 


Primili smo Vaš izvještaj od 22. o. mj. i brzojavku o tečaju 
dionica austrijske Landerbanke u Parizu, pa smo Vam danas 
brzojavili: 

„Kupite, pošaljite 150 Landerbanke najskuplje 502-—ultimoV 
Očekujemo Vaše vijesti i preporučamo se 
s odličnim štovanjem 

Petar Škarić i drug. 




i 




291. Odgovor. 

Pariz, 24. srpnja 19 . . 
Gospoda Petar Škarić i drug, 

Trst. 

22. ovoga poslao sam Vam potanji izvještaj o našoj burzi, 
a danas mi stiže Vaša brzojavka: 

„Kupite, pošaljite 150 Landerbanke najskuplje 502-— ultimo“. 
Vaš nalog sam izvršio i kupio za Vaš račun: 

150 dionica austrijske Landerbanke po 502-— za ultimo, 
o čem ću Vam poslati račun 3. kolovoza. 

S poštovanjem 

Andre Terremont. 


293. Obračun. 

Pariz, 3. kolovoza 19 . . 
Gospoda Petar Škarić i drug, 

Trst. 

Pisao sam Vam 1. o. mj. pa očekujem Vaš odgovor. U sa¬ 
vezu s mojim pismom od 24. pr. mj. javljam Vam, da sam danas 
poslao pod Vašim naslovom u posebnom zamotu, preporučeno i 
osigurano: 

150 dionica austrijske Landerbanke. 

Vaš tekući račun zadužio sam za dionice po K. 502-— frs. 75.300-— 

i za mešetarinu 50 cts. za komad... 75'— 

dospj. danas . . frs. 75.375-— 

Očekujem potvrdu o primitku i preporučam se 
sa štovanjem 


Andre Terremont. 
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„Hačim naš.“ 


294. Potvrda o primitku. 

Trst, 5. kolovoza 19 . - 


Gospodin Andre Terremont, 

Pariš. 

Primili smo Vaše pismo od 3. t. mj. i zamot sa 
150 dionica austrijske Landerbanke, 
pa smo gornjemu računu pribilježili u korist 

frs 75375'— dosp. 3. kolovoza. 

S odličnim štovanjem 

Petar Škarić i drug. 


295. Komisionar javlja, da su neki papiri iz komitentova de- 

pota iždrebani. 

Zagreb, 5 srpnja 19 . . 

Gospodinu Pavlu Žutiću, 

Banjaluka. 

, Pisali smo Vam jučer, da smo si predbilježili Vašu đomiei- 
liranu mjenicu na K. 1000 - — plativu 30. rujna. 

Danas Vam javljamo, da su 30. prošloga mjeseca ždrebane 
u Beču 4 1 / 2 °/o založnice „Austrijske centralne banke za zemljišnu 
vjeresiju“ i da su tom zgodom izvučene od Vaših založnica, što 
su kod nas u đepotu: 

"3 kom. po 100 K. naslovne vrijednosti, broj 5143, 5914 i 6292 i 
4 komada po 200 K. naslovne vrijednosti, broj 14917, 15803, 

15993 i 16903. 

Banka će ove založnice iskupiti 1. listopada t. g., a mi ćemo 
Vas u zgodan čas o tom obavijestiti. 

» ’ S poštovanjem 

Hrvatska eskomptna banka. 

J.umr.iV-.T ' pp. N. N. pp. N. N. 
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296. Posjednik srećaka pita bankira, da li je koja njegova 
srećka iždrebana. 

Mitrovica, 14. listopada 19 . . 

P. n. srpskoj kreditnoj banci, 

Beograd. 

Jučer je obavljeno u Beogradu vučenje srpskih srećaka od 
godine 1881. 

Imam među svojim vrijednosnim papirima 5 kom. spome¬ 
nutih srećaka i to: 

serija 3150 broj 28. 

„ 5834 „49. 

„ 6215 ", 35. 

. 6419 „ 1. i 

1 „ 6509 „ 45. pa Vas lijepo molim, 

da biste me izvolili obavijestiti, je li koja od ovih iždrebana. 

Zahvaljujem Vam unaprijed na Vašem trudu i preporučam se- 

s odličnim štovanjem 

Petar Lazarević. 


297. Odgovor. 

Beograd, 3./16. listopada 19 . . 

( • i ■ i • ! i , 

Gospodinu Petru Lazareviću, 

. * 1 Mitrovica. 

Primili smo Vaše pismo od 1./14. o. mj. pa nam je vrlo 
milo, što Vam možemo saopćiti veselu vijest, da je Vašu srećku, 
serija 5834. broj 49.. dopao zgoditak od 10.000 dinara. Od ostale 
Četiri srećke nije ni jedna izvučena. 

Državna blagajna isplaćuje zgoditke srpskih srećaka mjesec 
dana poslije dana vučenja, pa smo rado spremni, da 1./14. stu- 
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denoga o. g. podignemo Vaš zgoditak, ako nam platite i % za 
proviziju i sve ostale troškove. 

Prilažemo popis zgoditaka i očekujemo Vaš odgovor. 

Sa štovanjem 

Srpska kreditna banka. 

N. N. N. N. 

,Topiš zgoditaka. 


:298. Komisionar javlja, da je po nalog’u kupio papire i da 
šalje mjesto njih t. z. delegacije. 

Delegacija. 

Budimpešta, 18. rujna 19 . . 
Slavnoj riječkoj banci, 

Rijeka. 


Molim Vas, da za moj račun izručite na ovu delegaciju 
'bankovnoj i mjenjačkoj radnji „Merkur" u Budimpešti, ili na njezin 
malog dvadeset i pet komada dionica hrvatsko-slavonske zemalj. 
liipolekarne banke sa kamatima od 1. siječnja o. g. 

Sa štovanjem 


J. Maurer. 


za nas gospodinu 

Viktoru Ivančeviću na Rijeci. 

Budimpešta 21. rujna 19 . . 

Bankovna i mjenjačka radnja „Merkur". 
N. N. N. N. 


Budimpešta, 21. rujna 19 . . 
Gospodinu Viktoru Ivančeviću, 

Rijeka. 

Vaš nalog od 18, t. mj. izvršili smo i kupili na Vaš račun: 
2 5 kom, dionica hrv.-slav. zem. hip, banke po 109~50 K. 5475-— 

j- kamati 260/5°/ 0 .. 18056 

-j- mešetarina 14 f. za komad „_ 3~50 

vrijednost dosp. danas K. 7659-06 

iza koju smo svotu zadužili Vaš tekući račun. 
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Da se prištedi poštarina, šaljemo Vam delegaciju na riječku 
kreditnu banku, koja će Vam na istu u naše ime uručiti 25 kom. 
dionica hrvatsko-slavonske zemaljske hipotekarne banke. 

Prilažemo današnju tečajnicu i preporučamo se 

sa štovanjem 

Bankovna i mjenjačka radnja „Merkur". 

N. N. N. N. 

Tečajnica. 

299. Komisionar javlja, da je bez naloga i pitanja komiten- 
tova prodao papire iz depota. 

Trst, 23. ožujka 19 . . 
Gospoda J. Milić & K. Marić, 

Zadar. 

Sinoć sam doznao brzojavno od jednoga svoga poslovnog 
prijatelja u Bernu, da je savezno vijeće švicarsko zaključilo da 
kupi željeznice sviju pet švicarskih društava, i da je za to odre¬ 
dilo svote, koje nikako ne odgovaraju političkoj vrijednosti že¬ 
ljezničkih pruga, zgrada i ostalog inventara. Iz ovoga sam zaklju¬ 
čivao, daće posjednici dionica švicarskih željeznica nastojati, čim 
za ovaj zaključak doznadu, da ih se što prije riješe, i da će zbog 
toga tečaj tih dionica znatno pasti. 

Vi znate, da je kod mene u pohrani Vaših 50 dionica že¬ 
ljeznice Jura-Simplon, 75 dionica sjevero-istočne željeznice i 25 
dionica švicarske centralne željeznice, a pojmit ćete također, da 
nakon takovih glasova nijesam mogao oklijevati, da ne prodam 
papire, dok odluka saveznoga vijeća još nije općenito poznata i 
dok je još bilo moguće prodati ih uz povoljnu cijenu. 

S toga sam i ne pitajući Vas prodao jutros odmah na po¬ 
četku burze sve spomenute dionice i to: 

50 dionica Jura-Simplonske željeznice po ... . 

25 dionica švicarske centralne željeznice po ... . 

75 dionica sjevero-istočne željeznice po ... . 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 20 
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Iz priloženog ovdje računa razabrat ćete, da sam upisao u 
korist Vašega tekućega računa 

K . . . . dosp. danas. 

Nadam se, da mi ne ćete zamjeriti, što sam prodao papire, 
da Vas nijesam prije upitao za dozvolu, to više, što ćete se iz 
priložene tečajnice današnje burze uvjeriti, da je zaključni tečaj 
Jura-Simplon K . . . sjevero-istočne željeznice K . . . a cen¬ 
tralne švicarske željeznice K . . . . 

Svjetujem Vas, da počekate neko vrijeme, dok dobro raz- 
viđim, u koje bi papire najpovoljnije bilo uložiti Vaš novac. 

S odličnim štovanjem 

Mladen Jelene. 

Račun; tečajnica. 

300. Pribilježenje novog izdanja bankovnih dionica. 

Sisak, 1. svibnja 19 . . 

P. n. ugarskoj banci za industriju i trgovinu, 

Budimpešta. 

Primio sam Vaše pismo od 1. t. mj. o unovčenju kupona 
austrijskih srećaka od g. 1860., pa sam zadužio Vaš račun za 
K. 280-— dosp. 1. svibnja. 

Bit će Vam poznato, daje 30 ožujka o. g. zaključila glavna 
skupština ugarske kreditne banke, da se poveća glavnica banke 
od 11 na 17 milijuna K. i da se za to izda 15.000 novih dionica 
p 0 200-— for., odnosno 400-— K. naslovne vrijednosti s pot¬ 
punom uplatom. 

Dosadašnji dioničari imaju prema zaključku glavne skupštine 
prvenstvo na nove dionice po tečaju 525 i to tako, da se na 
svakih 14 starih dionica mogu dobiti tri nove. 

Dioničari, koji žele kupiti novih dionica, moraju se javiti do 
15. svibnja o. g., pa sam toga radi otpremio danas na Vas u 
posebnom zamotu, osigurano i očitovano sa 400.— K., 

70 dionica ugarske kreditne banke, 

te Vas molim, da za me preuzmete: 

15 kom. novih dionica kr editne banke po K. 525.— 
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T. z. konsignacije za popis dionica daje bez ikakve naknade 
vjeresijska banka, a s konsignacijom i sa starim dionicama mora 
se predati zavodu novac u gotovu. Stare dionice prebiljegovat će 
uprava banke oznakom: „Prebiljegovano 1900.“. 

Papire namirite na teret moga tekućeg računa i zadržite za 
sada i stare i nove dionice u pohrani. 

S odličnim štovanjem 

Josip Javorović. 

301. Odgovor. 

Budimpešta 2. svibnja 19 . . 

Gospodin Josip Javorović, 

Sisak. 

Na Vaš list od jučer odgovaram Vam, da smo položili kod 
ugarske kreditne banke Vaših: 

70 starih dionica 

i najavili kod zavoda, da kanite preuzeti 15 kom. novog izdanja. 

Kad budu nove dionice raspačavane, preuzet ćemo ih i po¬ 
slati Vam zajedno s računom, za koji ćemo zadužiti Vaš tekući 
račun. 

Sa štovanjem 

Ugarska banka za industriju i trgovinu. 

P- P- N. N. p. p. N. N. 

302. Šiljanje papira na zamjenu (konvertiranje). 

Trst, 15. veljače 19 . . 

Gospodin Leo Weiss, 

Beč. 

Poznato Vam je, da je... (društvo ili država) ot¬ 
kazalo od 1. srpnja t. g. svoje petpostotne. (ob¬ 

veznice, založnice, rente i t. d.), jer ih je nakanilo zamijeniti s 


V 
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četiripostotnim (obveznicama, založnicama i t. d.) u krunama. 
Posjednici petpostotnih papira mogu ih ili unovčiti ili izmijeniti 

za nove četiripostotne.(obveznice, založnice i t. d.). 

Odluče li se za izmjenu papira, moraju ih predati do 1. svibnja 
t. g., da se prebiljeguju. 

I mi imademo for. 10.000 u naslovnoj vrijednosti petpostotnih 
papira, pa smo se odlučili, da ih izmijenimo s novima četiri- 
postotnima, jer nam se još uvijek čini, da je bolje novac uložiti 

u ove sigurne papire nego li u dionice. Prilažemo s toga . 

kom..(obveznica, založnica).P° f. 500. 

i molimo Vas, da nam ih izmijenite za dva kom. po 1000 K. 
četiripostotnih. 

Troškove oko izmjene izvolite nam zapisati na teret te¬ 
kućeg računa. 

S poštovanjem 

Rogić i drug. 

. Jcom. . (obveznica založnica itd.) ; preporučeno. 


303. Nalog za potpisivanje (supskripciju) dionica. 

Zemun, 24. travnja 19 . . 


Gospodin Edmunđ Kolarić, 


Zagreb. 


Doznao sam iz novina, da se u Zagrebu osniva dioničko 
društvo za izvoz domaćih proizvoda. Potpisivanje dionica otpočet 
će 1. svibnja, pa Vas molim, da za moj račun potpišete 25 kom. 
al pari. Za jamčevinu izvolite opteretiti moj tekući račun, a pri¬ 
vremene potvrdnice zadržite kod sebe, dok se izvorne dionice ne 
razdijele. 

Očekujem Vaše vijesti o uspjehu i preporučam se 
s poštovanjem 


Milorad Jovanović. 
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304. Obavijest o potpisivanju (supskripciji). 

Zagreb, 1. svibnja 19 . . 

Gospodin Milorad Jovanović, 

Zemun. 

Prema Vašem nalogu od 24. o. mj. predbilježio sam za Vas 
25 dionica hrvatskoga društva za izvoz domaćih proizvoda po 200 
K. naslovne vrijednosti al pari. 

Privremene potvrdnice zadržao sam kod sebe, a za 10°/o jam¬ 
čevine zadužio sam Vaš tekući račun sa: 

K. 500.—• današnjim dospjećem. 

Potpisivanje dionica teče vrlo glatko, jer su ne samo naši 
gospodari, već i trgovci i industrijalci vrlo simpatično pozdravili 
osnutak ovoga društva. Čini mi se, kako sad stvari stoje, da će 
doći do razdiobe (reparticije) dionica, no ja sam predbilježio i za 
se znatan broj, pa ako na Vas ne otpadne potpuno 25 komada, 
rado ću Vam, kao svojoj staroj mušteriji, ustupiti od svojih, koliko 
bude nužno. 

O daljem tečaju potpisivanja obavijestit ću Vas u pravo 
vrijeme. 

Sa štovanjem 

Ed. Kolarić. 


305. Molba, da se priskrbe izvorne dionice na temelju privre¬ 
menih potvrdnica. 


Zemun, 20 siječnja 19 . . 


Gospodin Edmund Kolarić, 


Zagreb. 


Današnjom poštom otpremio sam Vam u novčanom listu: 
K. 1000.— jednu hiljadu kruna 

pa Vas molim, da ih položite kod.. društva kao 

zadnji obrok za 25 predbilježenih dionica. 

S novcima poslao sam Vam i 25 privremenih potvrdnica, 
koje ćete izmijeniti. 


r 
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Na spomenutim privremenim potvrdnicama za dionice po¬ 
tvrđeno je, da sam dosadašnje obroke točno namirio. 

Troškove oko izmjene upišite u moj tekući račun, a dio¬ 
nice mi pošaljite, čim ih primite. 

S poštovanjem 

Milorad Jovanović. 

306. Ciljanje izvornih dionica. 

Zagreb, 23. siječnja 19 . . 

Gospodin Milorad Jovanović, 

Zemun. 

U Vašem listu od 20. t. mj. primio sam K. 1000.— u go¬ 
tovu i 25 privremenih potvrdnica na dionice. 

društva. 

Novac i potvrđnice uručio sam upravi društva, a Vama sam 
danas otpremio u posebnom zamotu, preporučeno: 

kom. 25 dionica .društva br. 721/45 

sa talonima i kuponima, pa Vas molim, da mi izvolite potvrditi 
primitak. 

U ime troškova izvolite mi upisati: 

K. 2-50 dosp. danas, u korist tekućeg računa. 

Rado sam pripravan i ine Vaše komisije preuzimati. 

Sa štovanjem 

Edmund Kolarić. 

Primjeri za vježbu. 

127. Đuro Stanišić u Varaždinu moli u listu od 12. siječnja 
A. Solara u Zagrebu, da mu kupi i pošalje (s potpunom na¬ 
znakom vrijednosti) 14 kom. založniea krv. slav. zem. hipote- 
karne banke, a za kupovninu neka zaduži njegov račun. 
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Solar javlja 15. siječnja, da je kupio založnice po K. 10060 
i poslao ih danas u posebnom zamotu; navodi obračun, u koji 
stavlja K. 2'08 troška. 

128. Stjepan Pavošević u Mitrovici šalje 18. srpnja braći 
Berger i drugu u Osijeku for. 5.000’— austrijske zlatne rente (5 
kom. po 1000 for. br. 804.735/38 i 79.612.) i kom. 25 srećaka 
austrij. crvenog križa na prodaju i to tako, da rentu ne proda 
ispod K. 97T5, a za srećke neka nastoji da što bolju cijenu po¬ 
luči. Utržak neka mu po odbitku svojih troškova uloži u poštansku 
štedionicu, te prilaže uplatili list. 

Braća Berger i drug izvršuju nalog 20. srpnja: rentu računaju 
po K. 97T5, a srećke po K. 41’—. Za svoj trud računaju 1 l 8 °lo 
provizije i K. 3’— troškova. Obračun izdavaju u posebnoj noti. 

129. G. Bleichroder u Berlinu šalje 25. kolovoza E. Spilleru 
u Beču 50 kom. Gredit-dionica, osigurano i sa M. 400.— očito¬ 
vano, da ih uz što bolji tečaj proda, a za utržak da mu nabavi 
i pošalje kom. 25 lombarda (dionice južne željeznice) i komada 
25 dionica državne željeznice, a ostatak neka mu odobri u tek. 
računu. 

E. Spiller obavlja nalog 27. kolovoza, 
kom. 50 Gredit-dionica prodao je po K. 233 . . K. 37280 - — 

-j- kamati 236 /b% . . ... 524’44 

K. 38804-44 

— mešetarina 7 2 0 / 00 .„ 18’64 

Vrijednost dosp. danas . . K. 38785’80 
kom. 25. lombarda kupio je po K. 26’40 

per ult.K. 3168’— 

+ kamati 239 / 5 % . . . „ 398’33 

K. 3566-33 

+ mešetar. 14 f. po kom. „ 3 - 50 

Vrijeđ. dospj. danas . K. 3569-83 
kom. 25 dionica drž. željez. 

po K. 132-10 ult. . . K. 15852-— 

+ kamati 59 / 5 % „ 98*33 

K. 15950-33 

+ mešetar. 1 / 2 °l 00 „ 7-93 „ 15958-26 

Vrijednost dospj. danas . . . K. 19528-09 

biljeg i poštarina.„ 7-— „ 19535-09 

razlika . K. 19250-71 
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130 J. Mocsari u Budimpešti brzojavlja 24. svibnja Sargu & 
sinu u Beč: „Prodajte naših 50 dionica opće ugarske vjeresijske 
banke, ult. svibnja, ne ispod stoosamdesetšest*. 

Odgovor. Pošto su Sarg & sin odgovorili brzojavno: „50 
dionica ugarske vjeresijske banke prodali stoosamdesetšest ult. 
Očekujemo papire", šalje J. Mocsari 50 dionica u posebnom 
zamotu osigurano i sa 400 K. očitovano, a listu priklapa popis 
brojeva. Utržak se upisuje u korist tekućega računa. 

Dne 31. svibnja daju Sarg & sin obračun : 

50 dionica po K. 186-— per ultimo.K. 37200-— 

-j- kamati 149 / 5 % . . . ._„ 413~89 

_ k7~376 13-89 

— mešetarina V 2 °/oo • • » 18*60 

vrijednost dospj. danas . . K. 27595*29 

131. Sarg & sin u Beču (sravni pređašnji zadatak) brzo- 
javljaju J. Mocsari-u Budimpešta: „Stoosamdesetšest nemoguće* 
što mu listom od 24. svibnja razjašnjuju tim, da su dionice 
ugarske vjeresijske banke u zadnji čas nenadano pale na 182'30. 

132. Pero Stanišić u Ogulinu moli 8. prosinca hrv. esk. 
banku u Zagrebu, da mu- poštanskim pouzećem pošalje jednu 
srećku za regulaciju Tise. 

Odgovor s obračunom 9. prosinca; tečaj 137*25*—, 4°/ 0 (od 
' 1. listopada); trošak za pouzeće 90 f. 

133. Đuro Mašek u Kostajnici šalje 13. studenoga hrv. vje- 
resijskoj banci u Zagrebu for. 5000-— hrv.-slav.-zemljo-rasteret- 
nica da ih proda, a za utržak neka mu kupi i pošalje dionica 
hrv.-slav. hip. banke. 

Banka izvršuje nalog 15. studenoga : rasteretnice je prodala 
po 93-70, 4°/ 0 (kupon od 1. studenoga); dionice kupila po 109-80, 
5°/ 0 od 1. siječnja; trošak K. 6 - 56. Obračun daje posebice. 

134. Klein & drug u Osijeku nalažu 14. veljače Hermanu 
Landaueru u Budimpešti, da za njihov račun kupe i pošalju s 
potpunom naznakom vrijednosti tvrci G. Stolz u Gracu 25 ko- 
komada tropostotnih prioritetnih obveznica državne željeznice, iz¬ 
danje X. 1885. Istodobno obavješćuju G. Stolza. Landauer kupuje 
16. veljače obveznice po K. 86-50, 3°/ 0 od 1. studenoga i šalje 
ih G. Stolzu u posebnom zamotu, a ujedno izdaje Kleinu & drugu 


obračun, u koji stavlja izim mešetarine 1 / a °/ 0 provizije i K. 12-90 
troškova. 

Stolz potvrđuje 18. veljače primitak i daje Kleinu & drugu 
obračun. 

135. Janko Belošević u Pragu nalaže listom od 20. lipnja 
Worsu & Comp. u Amsterdamu, da mu što jevtinije kupe i po¬ 
šalju for. 5000 zajedničke srebrne rente s kuponima travanj- 
listopad. Za kupovninu neka ga zaduže u tekućem računu. 

Wors & Comp. izvršuju nalog 23. lipnja: 
for. 5000 zajedničke srebrne rente 

po for. 73Y 3 .hol. for. 44 ! 0- — 

-f- 5°/ 0 kamata od 1. travnja. „ „ 68.33 

hol. for. 4478-33 

+ mešetarina */ 8 % od naslovne 

vrijednosti. „ „ 7-50 

vrijednost dospj. 23. lipnja . hol. for. 4485 83 

Rentu šalju u posebnom zamotu osigurano, a označeno sa 
100 hol. for. 

136. Franjo Radanović u Zagrebu šalje u listu od 5. srpnja 
A. Kunz-u u Sarajevu iždrebanu založnicu zem. banke za Bosnu 
i Hercegovinu na 1000 for. s molbom, da je unovči i u tekućem 
računu odobri. 

A. Kunz javlja 9. srpnja, da ju je unovčio i u njegovu te¬ 
kućem računu odobrio. 

137. Braća Nekić na Rijeci šalju 19. kolovoza K. Werneru 
u Budimpeštu for. 5000 (5 kom. po 1000-—) založnica (br. 68412/14,. 
9200516)** banke od god. 18** da ih izmijeni za nove i da im 
ih pošalje. Trošak izmjene neka im javi, a oni će im ga odmah 
poslati. 

Werner izvršuje nalog 23. kolovoza. Trošak K. 4-28. 

138. K. Wortmann u Beču opozivlje 12. svibnja brzojavom 
nalog, što ga je dao tvrci Rouvier & fils u Parizu, da mu kupi za 
njegov depot 25 dionica anglo-austrijske banke. Brzojav glasi: 
„Ne kupujte 25 dionica anglo-banke*. Prema brzojavnom tečaju, 
što ga je dobio iz Pariza, razabrao je Wortmann, da je tečaj tako 
poskočio, da mora ovaj čas od posla odustati. S toga razloga 
obustavlja nalog. 

Rouvier & fils odgovaraju istog dana, da su odstupili od 
posla, jer je brzojav još u zgodan čas prispio. 
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139. Braća Berger u Osijeku (vidi primjer br. 128.) javljaju 
20. srpnja Stjepanu Pavoševiću u Mitrovici, da su primili njegovu 
pošiljku od for. od for. 5000'— austr. zlatne rente. Na komadu 
br. 804-737 nije priklopljen arak s kuponima istoga broja, već 
br. 64.315. Zbog toga vraćaju ovaj arak i -mole, da im prvom 
poštom pošalje pravi broj 804.737, a dotle da ne mogu njegovu 
nalogu udovoljiti. 

b) Listovi o odrescima ili kuponima. 

Kuponi su doznačnice na kamate onakih vrijednosnih pa¬ 
pira, koji nose stalne kamate, ili doznačnice na dividendu kod 
dionica. 

Svakoj obveznici, koja nosi redovite kamate, i svakoj dionici , 

dodan je arak s kuponima. Kuponi su važni i glavni dio vri¬ 
jednosnih papira. Banke i bankiri, koji primaju od privatnih stra¬ 
naka vrijednosne papire u pohranu i upravu (zur Venvahrung 
und Verwaltung), kao što i svaki drugi trgovac, koji bud s koga 
razloga ima u pohrani kod sebe vrijednosnih papira svojih mu¬ 
šterija, mogu na dan dospjeća kupone odrezati (detacher) i 
unovčiti, a novac prema dogovoru ili vlasniku poslati u gotovu, 
ili ga zapisati u korist njegova računa, te mu to javiti pismom. 4 

O kuponima se može dopisivati još i onda, kad ih vlasnik njihov 
šalje kojoj svojoj mušteriji da ih unovči. U takvu se listu ima 
izrično navesti, da se kuponi šalju da ih se unovči, a zatim valja 
spomenuti točno množinu (broj) kupona, ime vrijednosnog papira, 
komu kuponi pi’ipađaju, dospjeće, te konačno naputak, što treba 
s novcem učiniti, ili kako treba obračunati. 

Ako takovi kuponi nijesu još dospjeli na isplatu, potvrdit 
će primalac pošiljaču, da ih je primio, a kad ih o njihovu do- 
spjeću unovči, javit će mu to opet pismeno i poslat će mu novac 
ili će ga njegovu računu pripisati. 

Dopisivanje radi kupona bit će još i onda nužno, kad je 
vlasnik vrijednosnih papira arak kupona potrošio, pa mu treba 
dobaviti nove kupone (novi arak kupona). 

U takom slučaju valja pismu priložiti talon ili posljednji 
kupon (Stichcoupon), koji ujedno služi kao doznačnica na novi 
arak kupona. 


Primjeri. 


307. Šiljanje kupona na unovčenje. 

Vukovar, 3. svibnja 19 . . 


Gospodin Stanko Savić, 


Osijek. 


Prema uputi u Vašem listu od 30. pr. mj. šaljem Vam u 
privitku kom. 20 kupona zajedničke papirne rente (svibanj—stu¬ 
deni) s molbom, da ih kod tamošnjeg kojeg novčanog zavoda 
unovčite i da mi novac pošaljete poštanskom naputnicom po od¬ 
bitku svoga troška. 

Očekujući Vas odgovor preporučam se 
sa štovanjem 

Bartol Novak. 


2 0 kupona, prepomičeno. 


308. Obavijest o unovčenju. 

Osijek, 4. svibnja 19 . . 


Gospodin Bartol Novak, 


Vukovar. 


Primio sam Vaš list od jučer i s njim najavljenih mi 20 
kupona zajedničke papirne rente po for. 2-10. Kupone sam danas 
unovčio, te Vam 

K. 84-— odbiv 
„ 0 - 40 za poštarinu 

K. 83-60 poštanskom naputnicom poslao. 

Sa štovanjem 

Stanko Savić. 
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309. Šiljanje talona da se priskrbe novi kuponi. 

Sisak, 23. prosinca 19 . . 


Gospodin Janko Grgurić, 


Budimpešta. 


Šaljemo Vam u ovom listu: 

kom. 6 talona . . (ime papira) . . br. 17618/19, 21205/8, 
te Vas molimo, da nam priskrbite i pošaljete nove arke kupona. 
Troškove izvolite sebi pouzećem namiriti. 


S poštovanjem 


6 talona, preporučeno. 


M. Broz i drug. 


'310. Šiljanje novih araka kupona. 

Budimpešta, 15. prosinca . . 
Gospoda M. Broz i drug, 

Sisak. 

Primio sam u Vašem listu od 25. prosinca 6 talona, te sam 
Vam danas poslao novih 

6 araka kupona . . (ime papira) . . br. 17,618/19 i 21.205/8. 

U ime troškova i providbe oko nabave novih araka izvolite 
mi na pouzeće 

K. 4'36 uplatiti. 


Sa štovanjem 


Janko Grgurić. 


Primjeri za vježbu. 

140. F. Franceković u Samoboru šalje 15. svibnja hrvatskoj 
komercijalnoj banci u Zagrebu 15 kupona zajedničke srebrne rente 
po for. 2T0 i 5 kupona srećaka od god. 1854. po for. 3-20, da 


ih unovči i upiše u korist njegova tekućeg računa. Prilaže popis 
brojeva. 

Hrvatska komercijalna banka odgovara 16. svibnja, da mu 
je unovčene kupone zapisala u tekućem računu (vrijednost dosp. 
16. svibnja). 

141. Josip Malek u Ljubljani šalje 19. siječnja bankiru S. 
Springjru u Beču 80 kupona ugarske zlatne rente i 50 kupona 
ugarske krunske rente s molbom, da ih unovče i novac polože 
po odbitku svoje provizije za njegov račun kod tvrtke Čari 
Neuman’s Neffe. 

Springer daje 21. siječnja obračun: 

80 kupona zlatne rente po 2 for. u zlatu = K. 4'88 = K. 384-— 

50 kupona krunske rente po 4 K.„ 200— 

K. 58ŽT54 

koju je svotu predao po njegovoj želji tvrci G. Neuman’s Neffe, 
o čem prilaže njihovu potvrdu. 

142. G. Spitzer u Osijeku javlja K. Schneideru u Budim¬ 
pešti dne 2. prosinca, da mu je poslao u posebnom zamotu 25 
talona ugarske krunske rente po 200 K., te ga moli, da mu pri¬ 
skrbi nove arke s kuponima, koje neka mu pošalje s naznakom 
vrijednosti od 200 K. Listu priklapa popis brojeva. 

Schneider javlja 18. prosinca, da je isti dan poslao napose 
nove arke kupona, priklapa popis njihovih brojeva i moli, da mu 
se primitak potvrdi. 

Spitzer potvrđuje 10. prosinca, da je primio sve u redu, i 
zahvaljuje se Schneideru na trudu. 

Poglavlje II. 

Kovani i papirni novac ili valute. 

Pod trgovinom s valutama razumijevamo trgovinu s kova¬ 
nim i papirnim novcem. 

Cijena se kovanog novca mijenja, kakogod i cijena svake 
druge robe, a ravna se po množini takva novca, što se nuđa na 
prodaju, te po vrijednosti čiste, drage kovine, što je sadržana^u 
kovanom novcu. 
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Današnji je dan priznato zlato za opće mjerilo vrijednosti, 
te je cijena zlatnog novca gotovo ista kao i prava vrijednost 
čistoga zlata, što ga novac sadrži, dok se cijena srebrnoga novca 
znatno mijenja prema promjenama cijene surovog srebra. 

Papirni novac izđavaju države ili banke u obliku doznač- 
nica, koje dospijevaju po ugledu, a ne nose kamata Takav novac 
zamjenjuje u prometu kovani novac. 

Cijene kovanog i papirnog novca nalazimo zabilježene na 
svi m većim burzama u burzovnim tečajnicama. 

Pisma, što se pišu u trgovini s valutama, govore ili o ku¬ 
povanju ili o prodavanju valuta. 

Nalaže li se, da se neka množina valuta kupi ili proda, 
valja paziti, da se u pismu spomene: 

a) točna oznaka množine novca; 

b) vrsta novca; 

c) cijena (tečaj). 

Nć odredi li se nikakva cijena za kupnju i prodaju, već se 
prepusti komisionaru, da po svojem sudu kupuje ili prodaje, onda 
mu se barem preporuča, da nastoji što jevtinije kupiti ili što 
skuplje prodati; 

d) po čijem nalogu i na čiji se račun kupuju ili prodaju valute; 

e) vrijeme, dokad valja da komisionar izvrši nalog, na primjer 
odmah, ili do polovine ili do konca mjeseca; 

f) što ima komisionar učiniti s kupljenim valutama, odnosno 
što ima raditi s novcem, što ga je dobio za prodane valute, t. j. 
mora se navesti, ima li komisionar kupljene valute otpremiti 
svomu komitentu i kada, ili ih ima uvrstiti u depot svoga komi- 
tenta, ili pak izručiti kojoj trećoj osobi. U posljednjem slučaju 
valja da komitent navede, ima li komisionar izručiti valute trećoj 
osobi franko ili uz namirenje i uz kakovo namirenje. 

Ako komitent šalje valute na prodaju, valja u nalogu is¬ 
taknuti, da li mu mora komisionar utrženu svotu u gotovu po¬ 
slati, ili mu je mora upisati u korist tekućeg računa, ili uručiti 
kojoj trećoj osobi; 

g) želi li komitent, da mu se kupljene valute pošalju brzim 
vozom (Eilgut) ili teretnim vozom (Frachtgut), i da li se ima osi¬ 
gurati vrijeme otpreme; 

h) kako se ima očitovati (deklarirati) vrijednost pošiljke 
s valutama. 


U ovom posljednjem slučaju valja navesti, gdje i kako se 
ima pošiljka osigurati; 

i) ima li komisionar možda pošiljku valuta brzojavno pri¬ 
javiti komitentu. 

Svomu odgovoru priložit će komisionar točno sastavljen 
obračun, no može ga — ako nije dugačak — i u samom tekstu 
pisma uvrstiti, ili navesti na dnu lista ili na narednoj strani. Ako 
su komitent i komisionar u svezi tekućega računa, ne meću se 
u takav račun ni provizija ni ini troškovi. Ne smije se zaboraviti, 
da se u računu točno označi dospjeće konačnog iznosa. 

Kod kupovanja i prodavanja valuta mora se uvažiti tečaj, 
pa jer se ovaj brzo mijenja (kadgod po više puta u jednom danu)- 
izđavaju se nalozi za kupovanje i prodavanje valuta obično brzo¬ 
javno. Kako svagda u trgovačkom saobraćaju, tako i ovdje valja 
tekst brzojavke isti dan priopćiti naslovniku. 

Za pošiljke s novcima i vrijednosnim papirima jamči po¬ 
štanska uprava, t. j. ona je dužna naknaditi štetu, pa s toga se 
plaća za ovakve pošiljke veća pristojba, nego li za preporučene 
listove. Pristojba se ova ravna prema svoti, što je naznačena na 
zamotu pošiljke. U nas uživa pošta veliko povjerenje, jer se veoma 
rijetko kakva pošiljka izgubi. Zato se u trgovini na zametima, 
u kojima se šalju novci ili vrijednosni papiri, ne označuje potpuna 
vrijednost sadržaja u zamotu, već se naznači, razmjerno mnogo 
manja svota, da se prištedi veći trošak poštanske pristojbe. No 
budući da bi poštanska uprava platila za takovu pošiljku, kad bi 
se izgubila, samo onu svotu, što je bila naznačena na zamotu, 
to bi pošiljač dakako gubitkom pošiljke mnogo štetovao. Jednom 
takovom pošiljkom, da se ona izgubi, štetovao bi on više, nego 
li što bi mogao zaštediti na poštarini kroz više godina. Da se tr¬ 
govac osigura proti takovim štetama i ujedno da uštedi na pošta¬ 
rini, zasnovan je međunarodni savez za osiguravanje vrjednota, 
što se šalju poštom ili željeznicom (Internationaler Verbanđ zur 
Transportversicherung von Post- und Eisenbahn-Wertsendungen). 
Ovaj savez osigurava pošiljke papirnog i kovanog novca, zlata, 
srebra, čekova, vrijednosnih papira, kupona od vrijednosnih pa¬ 
pira, mjenica itd., a ište za osiguravanje manju premiju, nego li 
bi bila poštarina na pošiljke vrjednota, kad bi se one označile 
s potpunom vrijednosti. 
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Šalje li trgovac takove vrjednote poštom, zamotat će ih 
po poštanskim propisima, ali ne će pošti očitovati cijele vrijed¬ 
nosti pošiljke, nego će naznačiti na zamotu manju svotu, a pot¬ 
punu vrijednost najavit će zavodu za osiguravanje vrjednota (Valo- 
renversicherungs-Anstalt). Zavod ga opterećuje u tekućem računu 
za nagradu (premiju), koja se obično mjesečno podmiruje. Izgubi 
li se takova osigurana pošiljka, platit će zavod za osiguravanje 
vrjednota pošiljaču onoliko, koliko treba od svote, što je na po¬ 
šiljci označena, do potpune vrijednosti njezine, a pošta će nami¬ 
riti samo označenu vrijednost. 


Primjeri. 

311. Nalog 1 za kupnju. 

Beograd, 4./17. veljače 19 . . 

Gospoda Barth i sin, 

Budimpešta. 

Brzojavio sam jutros: 

„Kupite, pošaljite 500 Napoleona, najviše 1904“. 

Nadam se, da ćete moj nalog danas izvršiti i da ćete mi 
poslati novac kao i dosad brzim vozom, označen punom vrijed¬ 
nosti. 

Za svotu računa za ovu nabavu izvolite me u tekućem ra¬ 
čunu zadužiti. 

Sa štovanjem 

M. Joksimović. 


312. Odgovor. 

Budimpešta, 4. veljače 19 . . 
Gospodinu M. Joksimoviću, 

Beograd. 

Primili smo jutros Vašu brzojavku: 

„Kupite, pošaljite 500 Napoleona, najviše 1904“, na koju 
smo Vam o podne brzojavno odgovorili: „Kupili, poslali 500 Na¬ 
poleona 1900“. 


Novac smo poslali u posebnom svežnju pod Vašim naslovom, 
a označena je potpuna vrijednost. 

Vaš tekući račun zadužili smo za 500 napo- 


leonđora po 19-—.. . K. 9500-_ 

— manco 3 / 2 g. . . . „ 7~36 

K. 9492-64 

+ '/a %o mešetarine . . „ 4~75 

svega za . . K. 9497-39 

vrijednost dospj. danas. 


Očekujemo potvrdu o primitku i preporučamo se 
sa štovanjem 

Bartha i sin. 


313. Nalog za prodaju papirnog novca i kupnju dukata. 


Zemun, 1. rujna 19 . . 


Gospodinu J. N. Reineru, 


šaljem Vam danas u posebnom zamotu, osigurano i sa 
K. 600 - — očitovano, 

dinara 50.000-— 

u notama, pa Vas molim, da ih prodate što možete bolje. 

Ujedno Vas molim, da mi kupite i odmah pošaljete osigu¬ 
rano, uz nisku naznaku vrijednosti, 

3500 dukata, ne skuplje od K. 1 1 -30. 

Saldo ove kupnje izvolite ubilježiti u moj tekući račun. 

Očekujući doskora odgovor preporučam se 

sa štovanjem 

■Jovan Đorđević. 


Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 


21 
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314. Odgovor s računom. 

Beč, 3. rujna 19 . . 


Gospodin Jovan Đorđević, 


Zemun. 


Vaše pismo od 1. o. mj. i pošiljku sa 50.000 dinara u 
notama primio sam u redu i prodao ih po 88-50, što ćete 
•{. vidjeti iz priloženog •/. računa. 

Prema Vašem istodobnom nalogu kupio sam i poslao Vam 
danas u posebnom zamotu, osigurano i očitovano sa 400 K., 
3500 dukata po 11*26 K. 

Saldo ovog posla od 

K. 4776-04 


uvrštenje u korist Vašeg računa s današnjom vrijednošću, bez 
provizije. 

Milo mi je, što sam mogao kupiti dukate ispod određene 
cijene, pa neka Vam i ova zgoda služi za dokaz, da nastojim 
kod svakog našeg posla po najboljoj mogućnosti raditi u Vašu 
korist. 

S poštovanjem 



I. N. 

Reiner. 

Račun 

Biljeg. 


za gospodina Jovana Đorđevića 

u Zemunu 


Potražuje: 

dinara 50.000-— u notama po K. 88-50 . 

. . . K 

. 44250-— 


vrijednost dospj. danas. 


Duguje: 

3500 dukata (potpune težine) po K. 1P26 . . . K. 39410-— 

Vs °/oo mešetarine od K. 83660 - — K. 41-83 
i/ 3 °/oo provizije od „ 44250-— „ 22-12 „ 63-95 

vrijednost dospj. danas K. 39473-95 
Saldo K. 4776-05 u njegovu korist. 

Beč, 13. rujna 19 . . 

I. N. Reiner. 


315. Nalog za prodaju papirnog novca. 

Zagreb, 13. lipnja 19 . . 
Gospodi Adler & Mandl, 

Beč. 

Šaljem Vam današnjom poštom u posebnom zamotu, osi¬ 
gurano i očitovano sa K. 500, 

R° 75.000-—- u notama, 

da ih prodate uz što bolju cijenu, a utržak da upišete u korist 
moga tekućega računa. 

Očekujem o tom Vaše vijesti i preporučam se 
s poštovanjem 

Nikola Grabić. 


316. Odgovor. 


Beč, 14. lipnja 19 . . 

Gospodinu Nikoli Grabiću, 

Zagreb. 

Prispjelo nam je Vaše pismo od jučer, a isto tako i po¬ 
šiljka sa R° 75.000-— u ruskim notama. 

Brzojavili smo Vam danas o podne: 

„Prodali 50-000 rubalja 254“, što ovim potvrđujemo i pri¬ 
mjećujemo, da nam nije bilo moguće danas prodati i ostatak od 
25.000 rubalja, a da Vas znatno ne oštetimo. Već prije podne 
pronosili su se na burzi nepovoljni glasovi o političkim nemirima 
na Kreti i glasalo se, da je Rusija odlučila posredovati u korist 
nepovredivosti Turske. S toga su ruske note časovito u tečaju 
od 2-54 pale na 2-36, pa smo radije odustali od daljne prodaje, 
dok ne čujemo Vaše mnijenje. 

Nadamo se, da ćete ovaj naš postupak odobriti, jer je učinjen 
jedino u Vašu korist. 

Neprodani ostatak od 25.000 rubalja spravili smo za Vas 
u depot, a 
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50.000 rubalja, što smo ih prodali po 2 54, zapisali smo u 

korist tekućeg računa sa.K. 127.000'— 

— Vs °/oo mešetarine . . „ 63 - 50 

u svemu sa . K. 126.936 - 50 


dospjeće danas. 

Prilažemo tečajnicu današnje burze i očekujući Vaše daljne 
naloge preporučamo se 

s poštovanjem 

Adler & Manđl. 


Tečajnica. 


317. Nalog za kupnju valuta. 

Spljet, 9. kolovoza 19 . . 


Gospodinu M. Campitelliu, 


Trst. 


Vaše pismo od 6. o. mj. primio sam, pa Vam zahvaljujem 
na obavijesti, jer mi je baš u zgodan čas prispjela. 

Molim Vas, da odmah, čim primite ovaj moj list, kupite na 
moj račun 

1500 levantinskih talira 
i da mi ih što prije pošaljete. 

Nastojte, da talire kupite uz što jevtiniji tečaj, a za trošak 
mjeničite na me u tromjesečnom roku. 

Očekujem Vaš odgovor i preporučam se 
s poštovanjem 

Juraj Kraljević. 


318. Odgovor (izravnanje tezicom). 

Trst, 12. kolovoza 19 . . 
Gospodin Juraj Kraljević, 

Spljet. 

Po Vašem nalogu od 9. t. mj. kupio sam za Vas i po 
slao danas Lloyđovim parobrodom „Sultan" u bačvi sa znakom 


M. G. br. B / 8 i potpunom naznakom vrijednosti, bruto 437 4 kg, 
neto 42.010 kg, 

1500 talira Marije Terezije po 2'56. 

Po Vašoj želji mjeničio sam na Vas za tečajnu vrijednost 


talira . . . . :.K. 3840-— 

-j- V 2 °/oo mešetarine.„ 1'92 


+ diskont 4 1 / 2 °/ u od 9./8. — 9./11. 

na K. 3841.92 (niže 100) . . . „ 44-04 

svega.K. 3885 - 96 

plat. 9. studenoga po odredbi vlastitoj, pa Vas molim, da ovu 
moju tezicu iskupite na dan dospjeća. 

Sa štovanjem 

V. Campitelli. 


Tečajnica. 


319. Šiljanje valuta na prodaju. 

Sarajevo, 11. prosinca 19 . . 
Slavnoj c. i kr. povi. austrijskoj Landerbanci, 

Beč. 

Brzojavili smo Vam jutros: 

„Prodajte 2000 turskih lira za prekosutra, novac otpremljen", 
pa Vam javljamo, da smo jutros poslali željeznicom, franko u 
sanduku 

2000 turskih lira 

s oznakom I. & K. br. 54., bruto 15 - 5 kg, neto 14.432 kg. Dok 
Vam ovo pišemo, nadamo se, da Vam je već uspjelo prodati 
novac uz povoljan tečaj. 

Utržak nam izvolite pripisati u tekući račun. Očekujemo Vaš 
odgovor i preporučamo se 

sa štovanjem 


Janković & Krišković. 






320. Odgovor. 


Beč, 13. prosinca 19 . . 

Gospodi Jankoviću & Kriškoviću, 

Sarajevo. 

Primili smo Vaše pismo od 11. o. mj., u kojem potvrđu¬ 
jete svoj brzojavni nalog, da prodamo 2000 turskih lira, koje 
smo primili u redu. 

Čim nam je uručena Vaša brzojavka, nastojali smo da novac 
što bolje prodamo, pa nam je već isti dan pošlo za rukom naći 
kupca po 22-80. 

U Vaš tekući račun ubilježili smo 

K. 44600 - — vrijednost dosp. sutra. 

Nadamo se, da ćete biti zadovoljni s cijenom. 

S poštovanjem 

G. i kr. povi. austr. Landerbanka. 

N. N. N. N. 


321. Nalog, da se kupi kovani novac. 


Sarajevo, 7. rujna . . 


Gospoda Fr. Denk i đr., 


Beč. 


Molim Vas, da mi po primitku ovog pisma kupite i prema 
propisima poštom pošaljete: 

kom. 500 dukata potpune težin e. 

Za izravnanje Vaše tim nastale tražbine izvolite na mene 
mjeničiti u kratkim rokovima. Mjenice možete domicilirati kod 
gg. Kell i Comp. u Beču. 

Ja se pouzdano nadam, da ćete nastojati, da što povoljnije 
cijene polučite. 


Sa štovanjem 


Pero Nikolić. 
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322. Obavijest o kupnji. 


Beč, 10. rujna 19 . . 


Gospodin Pero Nikolić, 


Sarajevo. 


Izvršujući Vaš nalog od 7. o. m. javljamo Vam, da smo 
danas kupili i u posebnom zamotu poslali: 
kom. 500 dukata potpune težine po 11-20 . . . K. 5600-— 

mWMo mešetarine . . . K. 2-80 

sitni troškovi i poštarina . „ 5-60 „ 8-40 

vrijednost dospj. danas K. 5608-40 
Za izravnanje mjeničili smo na Vas: 

K. 3000-— pl. 25. t. mj. O/vlastita, 

„ 2608-40 „ 30. „ „ K. Klinger, 
a mjenice smo domicilirali kod gg. Kell i Comp. 

Mi držimo, da ćete priznati, da nam je uspjelo vrlo niske 
cijene polučiti, jer, kako svjedoči priklopljena tečajnica, jevtinijih 
na burzi nema. Nijesmo žalili ni truda ni vremena, samo da Va¬ 
šemu nalogu što bolje udovoljimo, te se nadamo, da ćete se i 
u drugoj prilici na nas obratiti. 

Konačno Vas molimo, da nam primitak potvrdite. 

S poštovanjem 


Tečajnica. 


Fr. Denk i đr. 


323. Brzojavni nalog za prodaju. 

Budimpešta, 28. kolovoza . . 


Gospodin M. Breyer, 


Beč. 


Danas smo Vam brzojavili: 

„Prodajte petstotina osamforintača ne ispod 1910. Pošiljka 
slijedi. “ 
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Na temelju toga poslali smo Vam danas: 

F. M. broj 305 jedan sandučić (željezom okovan) 

bto 5-265 kg 
ta 2-047 „ 
nto 3-218 kg 

kom. 500 osamforintača, nto 3- 218 kg 

Molimo Vas, da ih uz što bolji tečaj prodate, te da cijenu, 
ako je moguće, i preko naše od K. 19*10 dignete. 

Od utrška nam izvolite oko 6000 K. u gotovu priposlati, a 
ostatak stavite u tekući račun. 

Podjedno Vas molimo, da nas o prodaji čim prije izvijestite. 

Sa štovanjem 

Ferd. Mayer i Comp. 

324. Obavijest o prodaji. 

Beč, 30. kolovoza 19 . . 
Gospoda Ferd. Mayer i Comp., 

Budimpešta. 

Primio sam Vaš list i brzojav od 28. t. mj., kao i najavljenih 
kom. 5C0 osamforintača, koje sam odmah po primitku br¬ 
zojava prodao. 

Čisti utržak prema niže navedenom obračunu od 
K. 9547-33 vrije d. dospj. danas 

upisujem Vam u korist tekućeg računa. Prema Vašem zahtjevu 
šaljem Vam danas u posebnom novčanom listu 

K. 6000-— 

za koje Vas, vrijednost dospj. danas, zadužujem. 

Ja se čvrsto nadam, da će Vas polučeni uspjeh zadovoljiti, 
te želim, da se i u buduće na mene obraćate. 

S poštovanjem 


M. Breyer. 


Obraćum. 


po 19-14.K. 9570-— 

manco 4 / 2 g.„ 5 - 93 

K. 9564-07 

Vs °/oo mešetarine . . . „ 4 - 78 

V/o provizije .... „ 11'96 

dospj. 30. kolovoza K. 9547 - 33 


Primjeri za vježbu. 

143. Ferd. Radaković u Banjaluci moli 12. kolovoza Ste- 
vana Petreševića u Sarajevu, da mu što jevtinije kupi i pošalje 
500 dukata, a za kupovninu da ga zaduži. 

Petrešević kupuje 15. kolovoza: 

kom. 500 dukata (potpune težine) po K. 11-30 . . K. 5650-— 
+ V/oo mešetarine .... „ 2 - 83 

trošak.. 16-25 

vrijednost dospj. 15./VIII. K. 5669-08 

144. Babić i Prodanović u Beogradu šalju 3. srpnja P. & J. 
Mohacsyu u Budimpešti kom. 1000 napoleonđora, da ih na burzi 
prodadu, a utržak da im upišu u tekući račun. 

P. & J. Mohacsy obavljaju nalog 7. srpnja: 

kom. 1000 napoleonđora .po 19-26.K. 19260-— 

manco 5 / 2 .„ 7 - 46 

trošak.„ 7'50 

vrijednost dospj. 7. srpnja K. 19245-04 

145. H. Reinfeld u Frankfurtu n/M. brzojavlja 21. siječnja 
P. Hermanu u Beču: „Kupite, pošaljite 500 sovereigna 24’02“, 
što listom potvrđuje i moli, da mu se pošiljka željeznicom pošalje. 

Herman kupuje isti dan i daje 23. siječnja obračun: 
kom. 500 sovereigna potpune težine po 24'02 . . K. 12010-— 

V/oo mešetarine . K. 6-— 
l%o provizije . . „ 12-01 

trošak.„ 2P74 „ 3975 

vrijednost dosp. 21. siječnja K. 12049 75 

146. Antonio Camprini u Veneciji šalje u sandučiću 8. travnja 
H. Kuhnu u Beču kom. 250 dukata, 500 kom. napoleonđora i 


Biljeg. 

500 kom. 8 forintača 
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320 kom. po 20 c/f i. s molbom, da ove valute proda, a za utržak 
neka mu kupi i pošalje 500 turskih lira (medžidija) i R° 5000 
u papiru. 

Kuhn obavlja nalog 12. travnja: dukate prodaje po 11*18, 
2 g manco; napoleondore po 19-30, 2% g manco i kom. po 20 
c/U.. po 23 - 46 (potpune težine). Turske lire kupuje po 21-70, 5 g 
manco; rublje u papiru po 2-51, mešetarina Va°/oo i l°/oo provi¬ 
zije i trošak K. 6’72. Obračun daje posebice. (Tvrtke su u te¬ 
kućem računu). 

147. I. Bauer u Trstu šalje u listu od 22. listopada Ig. Schol- 
leru u Beču K. 6000-— dospj. 30. studenoga, tez. H.Weiss & Comp., 

„ 5218-25 „ 3. prosinca, „ G. Spitzer, 

K. 11218-25 plat. u Beču, da ih diskontira. 

Ujedno moli, da mu kupi na prvoj burzi i pošalje poštom 
oko 10.000 talijanskih lira u banknotama uz cijenu od najviše 
89-80. 

Scholler diskontira 24. listopada mjenice sa 4%% i šalje 
tal. lira 10.000 u banknotama po 89 - 75, V a °/ 00 mešetarine i K. 
3-75 troškova. 

148. Stolz i sin u Hamburgu šalju 13. veljače Fr. Langu u 
Beču R£ 4500-— u notama, da ih proda, a utržak da mu po¬ 
šalje u gotovu po odbitku svog troška. 

Lang prodaje 15. veljače Rp po 2-56; u ime troška računa 
K. 5-—; ostatak šalje u novčanom listu. 

(Netto — Appoints). 

149. P. Morpurgo u Trstu šalje 29. listopada bankiru S. 
Goldsteinu u Beču na prodaju: kom. 2500 turskih zlatnih lira ; 
K. 8000 austrijske krunske rente. Ujedno moli, da mu kupi i 
pošalje 75 kom. srećaka od g. 1854. i Ito 10.000 u brzojavnoj 
naputnici na Odesu. Ostatak neka izravna neto mjenicom na 
Amsterdam, dospj. 20. prosinca. 

Goldstein daje 31. listopada obračun: turske lire računa 
po K. 22-52, l ! / 3 g manco; krunsku rentu po K. 99; srećke po 
K. 157-— naputnicu po 2.419, 572%; mjenicu na Amsterdam po 
198-50, 37 2 %; za svoju proviziju 1% 0 i K. 24-50 troška. 

150. V. Vogth u Parizu šalje 12. lipnja K. Bruckleru u Bu¬ 
dimpešti K. 4000-— dospj. 1. srpnja; K. 1833*—- dospj. 4. kolo¬ 
voza; K. 10400-— dospj. 1. rujna, da ove mjenice diskontira i 
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njegovu računu pripiše. Istodobno javlja, da je poslao na pro¬ 
daju kom. 2500 napoleondora i devizu na London £ 300„2,2 
dospj. 8. srpnja fix. Naprotiv moli, da mu se kupi i pošalje mje¬ 
nica od c/ft. 10.000 dospj. 22. kolovoza na Berlin i cdi. 20.000 u 
notama. Ostatak neka izravna deviz. krat. rok. na Napulj. 

Bruckler daje obračun 15. srpnja ovako: mjenice diskontira 
sa 47 8 %; napoleondore računa po 19-06, manco 3 3 / 5 g, devizu 
London 242-30, 27 g %; devizu na Berlin 118-10, 4%; njemačke 
banknote po 118-15; devizu na Napulj 93 - 80, 57 2 %; 7s% P ro " 
vizije i K. 49'50 troškova. 

151. S. Wertag u Berlinu nalaže 28. ožujka F. Weineru u 
Beču, da mu na njegov račun kupi i pošalje: £ 350,,—„— dospj. 
9. travnja fix, £. 500,,—„ dospj. a vista; kom. 3000 turskih lira 
i 11° 19.000-— ruskih nota. U pismu javlja, da mu je isti dan 
poslao posebice K. 6000-— dospj. 14. travnja, K. 8000-— dospj. 
4. svibnja i kom. 3400 sovereigna. Nadalje mu nalaže, da iz nje¬ 
gova depota proda &ft. 7000-— u notama, a ostatak da izravna 
u dvije jednake mjenice na Berlin, od kojih prva da bude pla¬ 
tiva 2 mjeseca dato, a clruga 3 V 2 mjeseca dato. 

"VVeiner obavlja nalog 30. ožujka: devize na London ra¬ 
čuna po K. 242-80, 5%; turske lire po K. 22'02, 27 8 g manco; 
rublje po 2-54; mjenice diskontira sa 47 s %; sovereigne po K. 
24-20, 17+ g manco; mark-note po 118*—, a tezice po K. 118-05, 
4%; 7 6 provizije i troškova K. 10 - 85. 




VI. Odsjek. 


Listovi o tekućim računima (kontokorentima), opomene i 
moibe za odgodu platežnih rokova. 

1. Tekući računi. 

Točnost i urednost u trgovačkom poslovanju zahtijevaju, 
da trgovci sebi međusobno šalju u stanovitom razdoblju prijepise 
tekućih računa, da mogu u jednu ruku sravnjivati svoje uknjižbe, 
a u drugu da konačno obračunaju u tom razdoblju obavljene 
poslove. 

Ovakovi se prijepisi tekućih računa nazivaju i kontokorentima 
(Conto-Corrent, Gompte-Gourant, Account-Current), a šalju ih 
komisionari svojim komitentima obično prigodom zaključka knjiga, 
dakle 30. lipnja i 31. prosinca, a u nekojim poduzećima i mje¬ 
sečno. 

Kada se šalju prijepisi, popraćuju se listom, koji sadrži: 
dan zaključka-, saldo s naznakom, u čiju je korist; kratku 
molbu, da primalac prijepis ispita i potvrdi da je točan, na¬ 
pokon izjavu (poziv), da se ovaj saldo podmiri ili prenese na 
novi račun. 

Primalac (komitent) će u prvom redu stavku po stavku 
prispjelog prijepisa računa sravnjivati sa svojim računom, te ako 
ga u redu pronađe, mora komisionaru potvrditi da je ispravan, 
i prama tomu provesti uknjižbu. Ovaj potvrdni list sadrži: po¬ 
tvrdu, daje prijepis tekućeg računa primljen , a za veću sigur¬ 
nost ponavljaju se glavni navodi popratnog lista: dan zaključka, 
saldo itd.; zatim navod, daje tekući račun ispitan i u redu pro¬ 
nađen, pri čem se spominje odnosna uknjižba (računski ođnošaj). 

Dogodi li se pak, da je prispjeli prijepis tekućeg računa 
pogrješan, ima se u odgovoru točno i potanko navesti pogrješka 
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i učtivo zamoliti, da se ona ispravi. Pronađe li se više pogrje- 
šaka, koje bi se doduše mogle i u listu razjasniti, običaj je u 
nekojim trgovačkim radnjama, da se ovi ispravci na posebnom 
papiru popišu, da se tim ne kvari kratkoća i jasnoća lista. Ima 
dapače tvrtki, koje na novo izrađuju (izračunaju) cijeli tekući 
račun (ispravljen) i priklapaju listu, u kojem ga onda tumače. 

Često se listovi o tekućim računima malo cijene, pa se ne 
odgovara na njih. Savjesnu trgovcu nalaže dužnost i trgovački 
običaj da ipak odgovori. Da se nekim načinom primalac prije¬ 
pisa tekućeg računa prisili da odgovori, običava se u listu, kojim 
se oni popraćuju, postavljati neki rok (14 dana do 3 tjedna) 
s primjedbom, da će se ovaj prijepis smatrati ispravnim, ako pri¬ 
malac u tom vremenu ne prigovori. Nekoji trgovci (osobito banke) 
prilažu dapače prijepisu tek. računa potvrdni list, a to je štam¬ 
pana bjelica, koju treba ispuniti i potpisati. 

U poduzeću, gdje je posao vrlo velik, — osobito u takovom, 
gdje se vrlo mnogo prijepisa tekućih računa razašilje, — služe 
za popratne listove štampane bjelice, koje sadrže sve navedene 
točke popratnog lista. 


Primjeri. 

325. Popratnica za prijepis tekućeg računa. 

Sisak, 1. srpnja 19 


Gospodin Mavro Klein, 


Petrinja. 


U prigibu dostavljamo Vam prijepis Vašeg tekućeg računa, 
zaključenog 30. lipnja, koji iskazuje saldo od 
K. 792‘15 u našu korist. 

Molimo Vas, da prijepis sravnite i ispitate, te saldo prene- 
sete na novi račun, o čem nas izvolite obavijestiti. 

S poštovanjem 

Sisačka pivovara I. Alexander 
(komanditno društvo). 

I. Alexander. 


Prijepis teli . računa: 


334 


326. Odgovor. 


Petrinja, 3. srpnja 19 . . 


P. n. sisačkoj pivovari, 


Sisak. 


Ispitao sam Vašim listom od 1. t. mj. poslani mi prijepis 
tekućeg računa, zaključenog 30. lipnja s ostatkom od 

K. 792-15 u Vašu korist, 

i pronašao ga u redu, te prenio ostatak na novi račun. 


Sa štovanjem 


Mavro Klein. 


327. Popratnica. 

Osijek, 3. siječnja 19 . . 

Gospoda F. & H. Bartolić, 

Mitrovica. 

Čast nam je ovim priposlati Vam prijepis Vašeg tekućeg 
računa za drugo polugodište p. g., koji iskazuje saldo od 

K. 1208-42 dospj. 31. prosinca u našu ko rist. 

Izvolite priloženi prijepis s Vašim knjigama sravniti, te nam 
ga potvrditi. 

Ovom prigodom očitujemo, da ćemo ga smatrati ispravnim, 
ako u roku od 15 dana ne prigovorite. 

Sa štovanjem 

Glavno zastupstvo osiguravajućeg društva 
„ Franco -Hongroise “. 

N. N. N. N. 
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328. Odgovor, da je prijepis tekućeg računa pogrješan. 

Mitrovica, 7. siječnja 19 . . 

P. n. glavnom zastupstvu osiguravajućeg 
društva „Franco-Hongroise", 

Osijek. 

Primili smo prijepis našeg tekućeg računa, zaključenog 31. 
prosinca, s ostatkom od 

K. 1208-42 u Vašu korist. 

Pregledavajući ga opazismo, 
da je ispuštena stavka na strani 
„potražuje“ od 12. listopada, kojom 
podmirismo nagradu (premiju) na 
police br. 40825/29 u iznosu od 
„ 82-13; time se gornji saldo*) mijenja 

K. 1126-29 u Vašu korist. 

Ovaj smo ostatak prenijeli na novi račun, te Vas molimo, 
da spomenutu pogrješku ispravite i ovaj naš račun priznate. 

Sa štovanjem 

F. & H. Bartolić. 

329. Odgovor s isprikom. 

Osijek, 9. siječnja 19 . . 
Gospoda F. & H. Bartolić, 

Mitrovica. 

Odgovarajući na Vaše pismo od 7. t. mj. žalimo veoma, 
što smo pregledali stavku od 12. listopada, te Vas molimo, da 
nam to izvolite oprostiti. 

*) Ovakovi se prijepisi tekućeg računa za povjerenike osiguravajućih 
društava zaključuju obično bez kamata. 
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Prema tomu promijenili smo ostatak Vašeg tekućeg računa, 
koji po tom iznaša 

K. 1126-29 . 

u našu korist, i prenijeli ga na novi račun. 


Sa štovanjem 

Glavno zastupstvo osiguravajućeg društva 
„Franco-Hongroise". 

N. N. N. N. 


330. Molba za prijepis tekućeg računa. 

Belovar, 20. lipnja 19 . . 


Gospodin Milan Babić, 


Zagreb. 


Želeći koncem ovoga mjeseca zaključiti svoje knjige, molim 
Vas ovim, da mi izvolite poslati prvom poštom prijepis mojega 
računa, zaključenog za 30. t. mj. 


S poštovanjem 


Imbro Kučiš. 


331. Prigovor poradi obračunavanja provizije i troškova u. 

prijepisu. 

Zemun, 13. srpnja 19 . . 
Gospoda Meilart & Cie., 

Budimpešta. 

Ispitujući priposlani nam u Vašem listu od 3. t. mj. prijepis 
našeg tekućeg računa žao nam je, što moramo da istaknemo 
Vaše zaračunavanje provizije i troškova u spomenutom prijepisu. 
U dosadašnjem našem saobraćaju računali ste nam uvijek 1 / 6 °/ 0 
provizije, a u posljednjem prijepisu vidimo da ste računali % Q j Q . 
Pregledavajući sve Vaše listove ne nađosmo nigdje ni riječi o ka¬ 
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kovoj promjeni provizije. Isto tako ne možemo razumjeti, otkud 
su narasli troškovi na K. 18 - 45, te držimo za stalno, da tu mora 
da ima kakova pogrješka. 

Molimo Vas s toga, da još jednom sve pregledate, te da 
nam snizite i proviziju i troškove. Napokon primjećujemo, da bi 
nam vrlo žao bilo, kad bismo zbog toga morali prekinuti naše 
dosadašnje poslovanje. 

Sa štovanjem 

Đorđe Pavičić & dr. 

Primjeri za vježbu. 

152. Đakovačka štedionica, dioničko društvo, u Đakovu, šalje 
4. siječnja M. Veljkoviću u Našicama prijepis tek. računa, za¬ 
ključenog 31. prosinca pr. g. Prijepis iskazuje saldo od K. 2727-— 
u korist štedionice. 

Veljković potvrđuje 7. siječnja, da je prijepis ispravan. 

153. Hrvat.-slav. zemaljska hipotekama banka u Zagrebu 
šalje 3. srpnja tvrei Grunwald & Gomp. u Mariboru prijepis tek. 
računa, koji iskazuje ostatak od K. 12618-— dosp. 30. lipnja u 
njihovu korist. Moli, da prijepis ispitaju i da ga potvrde, a ostatak 
da prenesu na novi račun. 

Grumvald & Comp. odgovaraju 6. srpnja. 

156. Mavro Kohn u Osijeku šalje 5. siječnja P. Gabrany-u 
u Zemunu prijepis tekućeg računa, zaključenog 31. prosinca s 
dugovnim saldom od K. 1792-46; moli, da ga ispita i suglasno 
uknjiži. 

Gabrany odgovara 7. siječnja, da je prijepis pogrješan. Is¬ 
puštena je naime potražovna stavka od 17. rujna od K. 658-42 
dosp. 17. studenoga. Vraća ga i moli, da se ispravi. 

Kohn se opravdava 9. siječnja, te navodi za uzrok ovoj po¬ 
grješci, što je baš u ono vrijeme bio na putu, te je stavka po¬ 
mutnjom u saldokontu ispuštena. 

Prilaže ispravljen prijepis sa saldom od K. 1129-88. 

157. Ljud. Vidačić u Varaždinu moli 10. veljače Schwarza & 
dr. u Vel. Kaniži, da mu pošalju prijepis tek. računa, zaključenog 
31. prosinca, jer do danas nije primio nikakva obračuna. 

Dinko Sulentić: Trgovačko dopisivanje. 22 
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12. ožujka šalju Schwarz & dr. prijepis s ostatkom od K. 
2596'— u Viđačićevu korist. Poslovi su im se zaključkom knjiga 
tako nagomilali, da nijesu dospjeli, da mu prijepis prije pošalju. 

Vidačić odgovara 15. ožujka. Prijepis je u redu. 

158. Hrvat, kornere, banka u Zagrebu javlja 1. ožujka Ni¬ 
koli Radovanoviću u Sisku, da je dosadašnji kamatnjak od 5°/ 0 
posvuda snižen na 4%, te je ravnateljstvo banke odlučilo da 
ga također snizi. Uslijed toga promijenio se je kamatnjak u te¬ 
kućem računu od 5°/ 0 : 4% na 4°/ 0 : 3°/ 0 . 

2. Opomene i molbe za odgodu platežnih rokova. 

Onu vrstu trgovačkih listova, kojima se podsjećava da treba 
ispuniti koju dužnost ili preuzetu obvezu, zovemo opomenama u 
širem značenju. Opomene u užem značenju govore o uplati već 
dospjelih tražbina. 

Opomene se moraju sastavljati lijepim i učtivim slogom, jer 
treba imati pred očima osobu, kojoj se piše, kao i njezine prilike. 
Lijepim se i učtivim slogom više pospješuje riješenje stvari nego 
li prijetnjama ili ća uvredama. Protiv toga načela griješi se u 
poslovnom svijetu vrlo mnogo, jer se često vjerovnik već u prvoj 
opomeni prijeti sudom, a da se još nije ni osvjedočio, zašto 
dužnik ne vrši svojih obveza. Takovim se postupkom često i vrlo 
dobre mušterije odbijaju. 

Čestit trgovac — ma bio u kako tijesnim materijalnim pri¬ 
likama — ne će se od svoje volje izvrgavati opomenama. No imade 
ljudi, koji su vrlo imućni, pa ipak u plaćanju nemarni i površni. 
Njih treba opominjati i sjećati na dužnost, ali ne bi bilo lijepo, 
da ih se naprosto napada uvredljivim riječima. Ni pod koji se 
pak način ne smiju opomene pisati na otvorenoj dopisnici. 

Koliko da se opomena na jednu osobu otpravi, to dakako 
nije stalno ; običaj je, da se dužnik tako dugo opominje, dokle 
god ima nade, da bi se tražbina mirnim putem mogla unovčiti. 

U prvoj takvoj opomeni sjeća pisac u kratko biranim rije¬ 
čima dužnika na plaćanje. Biranim riječima zato, jer se često 
može dogoditi, da se i opominjač vara, a opomenuti da nije kriv 


svomu nemaru; kadšto je tražbina uplaćena, ali nije u vjerovni- 
kovim knjigama provedena; kadšto je dužnika zadesila kakva 
nesreća n. pr. smrt, požar, bolest i t. đ., koja ga je odvratila od 
njegove dužnosti. U takovoj prvoj opomeni običava se još nuđati 
roba, makar se i ne misli s dužnikom dalje raditi; jer i to može 
potaći dužnika, da što prije dug podmiri. 

Po primitku opomene treba dužnik da dug podmiri i da se 
ispriča, što ga još nije namirio. Znade li dužnik unaprijed, da 
ne će moći svoj dug podmiriti u označenom roku, ne smije nikad 
čekati, da ga vjerovnik opomene, već ima sam moliti za odgodu 
(prolongaciju) platežnog roka. U ovakvoj zamolbi navode se uz¬ 
roci, koji priječe redoviti tok uplate, navodi se zamoljeni novi 
rok i uvjerava se, da će dug u tom roku biti doista plaćen. Ra¬ 
zumije se po sebi, da se i to mora lijepim riječima u listu kazati, 
te onako, da razlozi zbilja mogu uvjeriti vjerovnika o potrebi 
odgode roka. 

U odgovoru pisac obično dozvoljava zatraženi rok, ako su 
razlozi dužnikovi valjani. Dogodi li se, da je dužnik opomenut, 
a da je svoj dug pravodobno podmirio, treba to opominjaču ja¬ 
viti i navod potkrijepiti (potvrdama, pošt. predatnicama). Sad je 
dakako opominjač dužan, da se ispriča radi nepotrebne i zališne 
opomene. 

Ostaje li prva opomena bez odgovora (što se često događa), 
treba je ponoviti nešto žešćim, ali uvijek pristojnim riječima. 
Pokaže li se i ova opomena bezuspješnom, opominje se dužnik 
po treći put oštro i odrješito, daje mu se neki rok (do 15 dana), 
a pri tom mu se najzad prijeti sudom. No ovakvim prijetnjama 
služit će se vjerovnik samo onda, kad se je uvjerio, da druga 
sredstva više ne pomažu. 

Najčešće upotrebljavaju se za opomene štampani ili litogra- 
firani listovi. Vrlo se često šalju dužnicima i nezaključeni prije¬ 
pisi tek. računa,koji služe umjesto opomena. 
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Primjeri. 

332. Obrazac tiskane opomene. 

Zagreb, . . . 

P. n. gospod. 


Pregledavajući svoje knjige našao sam, da tražbina moja od 


koja je već dne.na uplatu dospjela, do danas 

nije podmirena. 

Držeći za stalno, da je to umaklo Vašoj pažljivosti, slobodan 
sam da Vas na to ovim upozorim. 

Preporučam se 

s poštovanjem 


333. Prva opomena. 

Gradac, 8. kolovoza 19 . . 


Gospodin Marko Lukačić, 


Križevci. 


Čast nam je upozoriti Vas, da iznos fakture za pošiljku od 
12. ožujka t. g. od 

K. 765-78 

još nije podmiren, što držimo da ste proti svome običaju pre¬ 
gledali. Jer i mi sami imađemo sada ovećih plaćanja, molimo Vas 
lijepo, da ovaj račun izvolite izravnati. 

Prilažemo Vam ovdje svoj najnoviji cjenik, te se nadamo, 
da će Vas on potaknuti na nove narudžbe, a mi Vas uvjeravamo, 
da ćemo ih najsavjesnije obavljati. 

S poštovanjem 

E. Bernhardt & sin. 

Cjenik. 
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334. Odgovor. 

Križevci, 10. kolovoza 19 . . 
Gospoda E. Bernhardt & sin, 

Gradac. 

Čim sam primio Vaše pismo od 8. t. mj., tražio sam i našao 
u svojim knjigama, da Vaša faktura od 12. ožujka u iznosu od 

K. 765-78 

doista nije podmirena. Žalim veoma, što sam to pregledao. 

Današnjom poštom otpremio sam Vam u novčanom listu 
gornju svotu, te Vas molim, da mi izvolite primitak potvrditi. 

S poštovanjem 

Marko Lukačić. 


335. Prijepis tekućeg računa kao opomena. 

Zagreb, 13. listopada 19 . . 

Gospodin Ljudevit Martić, 

Karlovac. 

Početkom ovoga mjeseca nastala je kod moga knjigovodstva 
promjena osoblja, pa sam poradi toga sve svoje knjige sam točno 
pregledao. Tako nađoh, da i Vaš račun ima oveći dugovni saldo, 
a tomu sam se veoma začudio, jer znadem, da Vi nijeste zaosta¬ 
jali s pokrićem. Da uzmognem ukloniti pogrješke, koje su se 
možebiti potkrale u Vašem računu, prilažem Vam ovdje prijepis 
računa s molbom, da mi izvolite javiti, slaže li se on s Vašim 
knjigama. 

Očekujem o tom Vašu obavijest i preporučam se i za dalje 
narudžbe. 

Sa štovanjem 

Tomo Horvat. 

Prijepis t. r. 








342 


343 


336. Opomena i poziv, da se dug barem djelomično otplati. 

Trst, 8. rujna 19 . . 

Gospodin Ignac Fabijančić, 

Krapina. 

Prigodom zadnjeg posjeta obrekli ste našem putniku gosp. 
Mar. Debiću, da ćete početkom kolovoza uplatiti polovinu računa, 
no mi toga do danas nijesmo dočekali. 

Da Vam dokažemo našu susretljivost, pripravni smo pri¬ 
stati i na djelomično otplaćivanje tražbine. Ne ćemo da Vam 
propisujemo, kolika mora biti uplata, no držimo, da Vam ne bi 
bilo teško da nam po 40—50 K. mjesečno šaljete. 

Izvolite se dakle o ovom prijedlogu na svaki način izjaviti. 

Sa štovanjem 

Kohn & Comp. 


337. Oštrija opomena (drugi put). 

Gradac, 22. kolovoza 19 . . 


Gospodin Marko Lukačić, 


Križevci , 


Pisali smo Vam 8. t. mj u poslu naše tražbine od 
K. 765'78, 

koju nam dugujete za pošiljku od 22. ožujka. Do ovog časa ne 
imamo od Vas nikakva odgovora. S toga Vas upozoravamo ovim 
ponovno, da gornju svotu, koja je već prije dva mjeseca dospjela 
na uplatu, što skorije podmirite. Naše su cijene tako nisko od¬ 
mjerene, da ni pod koji uvjet ne možemo dulje čekati. Pored 
toga, što za ova dva mjeseca gubimo kamate, mi ćemo uz ovaki 
nemar svojih mušterija i sami zapasti u novčane neprilike. 

Mi se čvrsto nadamo, da Vam ovaj put nijesmo uzalud pi¬ 
sali, te očekujemo da ćete dug što prije podmiriti. 

Sa štovanjem 



338. Molba za odgodu platežnog roka. 

Križevci 15. lipnja 19 . . 

Gospodin E. Bernhardt & sin, 

Gradac. 

Dne 22. t. mj. dospijeva na uplatu Vaša faktura od 22. 
ožujka u iznosu od K. 765-78. Žao mi je veoma, što Vas moram 
iznenaditi izjavom, da zasada ne mogu svoj dug podmiriti, jer mi 
moji dužnici nijesu na vrijeme donijeli novaca, a poslovi su tako 
slabi, da unovčene svote ne dotječu za naplatu Vaše tražbine. 

Ja mislim, da ćete mi dozvoliti u ovom izvanrednom slu¬ 
čaju, da Vašu tražbinu podmirim koncem kolovoza, jer se nadam, 
da ću do tog roka moći račun potpuno podmiriti. Pripravan sam 
još za ovo vrijeme platiti i zatezne kamate. 

Željno očekujem o tom Vašu izjavu, te Vam se toplo pre- 
poručam 

s odličnim štovanjem 

Marko Lukačić. 


339. Vrlo oštra opomena (treći put). 


Gradac, 3. rujna 19 . . 


Gospodin Marko Lukačić, 


Križevci. 


Na naša dva lista od 8. i 22. kolovoza, kojima tražismo 
uplatu svoje tražbine od K. 765 - 78 ne odgovarate ništa. 

Pozivamo Vas s toga zadnji put, da nam u roku od 15 
dana gornju tražbinu podmirite, jer ćemo u protivnom slučaju 
biti prisiljeni proti Vama sudbeno postupati. 

Mi ćemo iskreno žaliti, ako nas svojim nemarom prisilite, 
da Vam pribavimo neugodnosti i nepotrebnih troškova, pa zato 
očekujemo, da ćete za cijelo urediti, što se urediti mora. 

Sa štovanjem 


Preporučeno. 


E. Bernhardt & sin. 


Preporučeno. 


E. Bernhardt & sin. 
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340. Obavijest o sudbenom postupku. 


Gradac, 25. rujna 19 . . 


Gospodin Marko Lukačić, 


Križevci. 


Unatoč trima opomenama ostala je naša tražbina od 
K. 765-78, dospj. 22, lipnja' 

do danas nepodmirena, dapače Vi se nijeste ni toliko potrudili, 
da nam odgovorite na naše listove. Mi s toga prekidamo s Vama 
svaki saobraćaj, a dalji tečaj u ovoj stvari povjerismo ovdješnjem 
odvjetniku gosp. dru. M. Kleinu, gospodska ulica br. 4. 

Ako Vam je ipak još stalo do mirnoga riješenja ove stvari, 
izvolite gotovinu uručiti gore spomenutom gosp. odvjetniku. 

Sa štovanjem 

E. Bernhardt & sin. 


341. Molba za odgodu platežnog roka. 

Brod n/S, 13. siječnja 19 . . 


Opetovano molim da uvažite ove prilike, pa da mi zamo¬ 
ljeni rok dozvolite. Ja ću nastojati da u tom roku tražbinu pod¬ 
mirim. 

S odličnim štovanjem 

Miloš Svetić. 



I 


342. Odgovor (dozvola). 


Zagreb, 15. siječnja 19 . . 


Gospodin Miloš Svetić, 


Brod n/S. 


Držeći, da su opravdani Vaši razlozi, koje ste naveli u listu 
od 13. t. mj., pristajem na odgodu podmirenja moje tražbine u 
iznosu od 

K, 1248-50 do 5. ožujka t. g. 

Samo Vas mo lim , da nastojite da u ovom roku svakako 


dug podmirite. 


Sa štovanjem 

Lovro Lovreković. 


Gospodin Lovro Lovreković, 

Zagreb. 

Od dana do dana nadao sam se, da ću moći Vašu već 5. 
t. mj. dospjelu tražbinu od 

K. 1248-50 

uplatiti, no na žalost vidim, da mi to nikako nije moguće. S toga 
se obraćam na Vas s usrdnom molbom, da mi rok uplate od¬ 
godite za dva mjeseca. 

Od neko doba nastale su u mom poslovanju slabe prilike; 
sva mi roba gotovo lezi na skladištu, a proda je vrlo slaba. Na¬ 
ravna je posljedica, da tako ne mogu doći do gotovine, pa Vas 
uz najbolju volju ne mogu podmiriti. 


Primjeri za vježbu. 

159. G. Bunetta u Trstu podsjećava 7. kolovoza Josipa Huz- 
jaka u Krapini na platež njegove tražbine od K. 362-75, koja je 
dospjela na uplatu već 18. srpnja. Drži, da je to pomutnja, jer 
je dosada Huzjak bio uvijek vrlo točan. 

Huzjak šalje u novčanom listu 10. kolovoza novac, te se 
ujedno ispričava. 

160. Ivan Dobrović u Karlovcu opominje 27. studenoga V. 
Prpića u [Slunju na platež duga od K. 872-— dospj. 10. stu¬ 
denoga. 

Prpić odgovara 29. studenoga i moli Dobrovića, da mu od¬ 
godi rok do 10. prosinca. Radi dugotrajne bolesti u obitelji ne 
samo da se je istrošio, već je i u poslovanju znatno kvarovao. 
Pripravan je platiti 6°/ 0 zateznih kamata. 


Dobrović dozvoljava 31. studenoga odgodu; kamate odbija, 
jer je Prpić njegova stara mušterija. 

161. Vuković & Radić u Zagrebu opominju 10. srpnja Du¬ 
šana Mitrovića u Pregradi, da im podmiri tražbinu u iznosu od 
K. 178-14, koja je dospjela na uplatu već 19. lipnja. Po drugi 
put opominju 28. srpnja. Ne dobivši ni sada odgovor opominju 
15. kolovoza po treći put i traže, da im Mitrović u roku od 8 
dana pošalje barem mjenicu na 3 mjeseca, uračunav 6% kamate. 
Groze se, da će dati po svom odvjetniku tražbinu sudbeno utje¬ 
rati, ako im u tom roku ne pošalje mjenicu. 

162. Herman Roller u Mitrovici moli 2. travnja G. Hržića 
u Brćkoj, da mu produlji rok za pođmirbu fakture od K. 1250.— 
koja se ima platiti 10. travnja još na 3 mjeseca. Od dana do dana 
nadao se je, da će mu za rukom poći da Hržića podmiri, a to 
je očekivao s punim pravom, jer je morao i sam nekoje tražbine 
unovčiti. Njegovi dužnici zamoliše odgodu roka, a to im je morao 
dozvoliti, pa sad i sam ne može svojim obvezama udovoljiti. 
Obećaje, da će u tom roku za cijelo račun podmiriti. 

Hržić pristaje na odgodu 5. travnja, no traži, da mu za to 
vrijeme plati zatezne kamate od 6%. 


VII. Odsjek. 


Listovi o poslovima otpremanja i osiguravanja. 

JL. Listovi o poslovima otpremanja. 

S kupovanjem i prodavanjem stoji u tijesnoj svezi otpre- 
manje robe. 

Otpremnički je posao, kad netko prima tuđu robu s namje¬ 
rom i obvezom, da je otpremi i pošalje kolima, željeznicom, biodom 
i t. d. u mjesto njezina određenja. Tko se ovakovim poslom bavi 
kao svojim obrtom i u svoje ime, ali na tuđi račun, zove se 
otpremnikom (Spediteur, §. 384. trg. zak.) 

Otpremnik je punomoćnik onoga, koji robu šalje, ili onoga, 
komu se roba šalje, prema tomu, po čijem je nalogu preuzeo 
razašiljanje. Otpremnički su poslovi slični komisionim poslovima 
time, što i otpremnik i komisionar rade u svoje ime, a po tuđem 
nalogu i na tuđi račun. S toga i određuje trgovački zakon (u §. 
392. i §. 259.), da i za poslove otpremničke imaju vrijediti od¬ 
redbe i pravila, koja vrijede za ostale trgov. poslove. Otpremanje 
robe ne obavlja se uvijek kao samostalan posao, nego je ono 
više puta spojeno s komisionom radnjom. Za svoj trud računa 
I . si otpremnik, kao što i komisionar, proviziju, koja se obično zove 

I otpremninom (Speditions-Provision). Otpremnina se ravna prema 

ugovoru stranaka ili prema običaju onoga mjesta, u kojem ot¬ 
premnik obitava, a računa se po komadu ili po težini robe ili 
po prostoru. Osim toga pripada otpremniku naknada sviju troškova, 
što su skopčani s razašiljanjem robe, i što ih otpremnik preduj- 
mice namiruje kao: vozarina, popravci zamota, podvoz, troškovi 
osiguravanja robe, carina, troškovi za podvoz robe, natovarivanje 
i stovarivanje, skladišnina i t. d. Sve ove troškove i proviziju 
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skuplja otpremnik u t. zv. troškovniku (Speditions-Rechnung), 
a plaća ih obično primalac robe. Samo će onda pošiljač namiriti 
troškove otpreme, ako je robu prodao „ franko obitavalište kup¬ 
čevo 11 ili „ franko otpremnina 

Ovi se troškovi namiruju ili gotovinom ili mjenicama ili 
pouzećem. U ovom posljednjem slučaju smije vozač (kirijaš, pošta, 
željeznica, brod) izdati robu naslovniku (destinataru) istom onda, 
kad mu ovaj plati sve troškove, što ih je otpremnik zaračunao 
i što ih onda vozač šalje otpremniku. Jesu li otpremnik i njegov 
komitent u stalnoj poslovnoj svezi, zabilježit će troškove u tekući 
račun (kontokorent). 

Otpremnik je odgovoran za svaku štetu, koja nastaje pri 
preuzimanju i pohrani robe (§. 385. trg. zak.). S tih razloga 
dužan je on primljenu robu pregledati, oštećene zamole popra¬ 
viti itd.; dužan je uopće skrbiti se za nju kao za svoju robu. 

U novije doba daju željezničke uprave otpremnicima za ot¬ 
pi emanje lobe znatne polakšice, po kojima oni opet mogu svojim 
mušterijama zaračunavati manju vozarinu. Polakšicu tu pruža 
t. z. „sabirni tarifi (Sammel-Tarif). Za vozača vrijedi pravilo : 
što veća množina robe, to jevtiniji podvoz. S toga otpremnici u 
većim gradovima pohranjuju manje pošiljke raznih stranaka po 
nekoliko dana, dok se nabere toliko takvih pošiljaka, da, nato¬ 
varene na željeznicu, ispune jedna željeznička kola. XJ takvu 
slučaju zaračunat će željeznica otpremniku, a ovaj opet svojoj 
mušteriji, manju vozarinu. Time se doduše gubi nešto vremena, 
ali se štedi na vozarini. 

Željezničke uprave zaračunavaju i onda nižu vozarinu, kad 
roba, što se šalje, dosegne stanovitu težinu (n. pr 5000 k°- ili 
10.000 kg). 

1. Okružnice i ponude otpremničke. 

Okružnice, što ih otpremnici šalju svojim mušterijama, go¬ 
vore obično o načinu otpremanja i o otpremničkim cijenama 
novih vozarskih poduzeća (novih željeznica, novih parobrodarskih 
sveza itd.). Otpremnici javljaju okružnicama svojim mušterijama 
znatnije promjene u načinu otpremanja i vozarini kod prometnih 
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poduzeća, zatim početak i završetak plovidbe po rijekama u pro¬ 
ljeću i jeseni. 

Da se mušterija lakše snađe u cijenama za otpremanje po¬ 
jedinih vrsta robe, prilažu otpremnici svojim okružnicama popise 
vozarine i otpremničkih cijena (Ubernahmspreise, Ubernahms- 
frachten) s alfabetičkim rasporedom (klasifikacijom) robe. Ot¬ 
premničke cijene su stalne pristojbe za otpremanje određene 
težine robe, u nas obično za 100 kg u filirima iz jednoga mjesta 
u drugo. U tim stalnim pristojbama uračunani su svi troškovi 
otpremanja i otpremnička provizija. Ima li se otpremiti odre¬ 
đena množina robe, valja najprije gledati u rasporedu (klasifika¬ 
ciji), u koji vozarski razred ona roba spada, pa po tom tražiti 
pristojbu u popisu otpremničkih cijena. 

Carine se ne uračunavaju u pristojbe; isto tako se ne ura¬ 
čunava svagda ni nagrada (premija) za osiguravanje pošiljaka. 

Primjeri. 

343. Okružnica otpremnikova. 

Beč, 15. ožujka 19 . . 

• Fischsr & Cie., 

međunarodni otpremnici, 

Beč, Budimpešta, 

I., Franz-Josefs Quai, 15. V., Arany Janos utcza, 13. 

P. T. 

Šaljemo Vam novo izdanje svoga otpremničkog cjenika za 
Madžarsku i Erdelj. 

Naš stari cjenik od 1. travnja prošle godine ne vrijedi više. 

U ovom inovom cjeniku naći ćete potpuni raspored robe, 
što smo ga izradili na temelju službenog rasporeda austro-ugar- 
skih željeznica, pri čem smo uvažili sve dopunjke, što su do sada 
izdani. Iza rasporeda dolazi potpuni popis otpremničkih cijena za 
pošiljke sviju pristojbenih razreda od Beča do svake željezničke 
stanice u Madžarskoj i u Erdelju. 
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Sravnite li željezničke cijene s našim otpremničkima, naći 
ćete, koliko se možete okoristiti našim posredovanjem, pa se 
s toga stalno nadamo, da ćete se iz vlastite koristi kod svake 
prilike obraćati na nas. 

Osobito Vas upozoravamo, da smo u raspored robe uvrstili 
i pošiljke, i da smo za njih izračunali i ubilježili naše cijene, pa 
će Vam time biti izračunavanje cijena robe (kalkulacija) vrlo 
olakšano. 

Naša kola sabranih pošiljaka (Sammehvagon) idu ravno iz 
Beča u sve stanice, a da se nigdje ne treba roba pretovarivati, 
i otpremaju se najmanje dva puta na nedjelju. 

Pristojbe, što su ubilježene u priloženom popisu otprem¬ 
ničkih cijena, vrijede za robu, koja se šalje s kolodvora sjeverne 
željeznice cara Ferdinanda ili s kolodvora državnih željeznica u 
Beču, a izračunane su u filirima za 100 kg. 

Cjenik je podijeljen na četiri razreda. 

a) U I. razred spadaju sve pošiljke, koje nijesu zabilježene 
u narednom rasporedu robe. Isto tako računaju se po I. razredu 
sve pošiljke II. razreda i razreda A, koje nijesu zamotane onako, 
kako to propisuje raspored robe, n. pr. glycerin u bačvama = 
razred A, glycerin u sanducima = I. razred. 

b) Koje se pošiljke računaju po II. razredu i po razredu A, 
vidi se iz rasporeda robe. 

Pošiljke od komada (Stuckgiiter) II. razreda, t. j. onake po¬ 
šiljke, koje se za svaku težinu ocjenjuju po II. razredu, obraču¬ 
navaju se po službenim pristojbama razreda A. ovoga cjenika. 

Vozarina se mora namiriti najmanje za 30 kg. 

Da se mjesto I. razreda može upotrebiti jevtiniji razred, 
nije dosta sabranu robu označiti primjerice samo sa: drvenina, 
prosta željeznina, mast, ulje, papir, boje, itd., već mora pošiljač 
osim skupne oznake ili mjesto nje navesti posebnu oznaku po¬ 
šiljke, n. pr. osim skupne oznake „željeznina 11 mora se napose 
spomenuti, kakva je to željeznina, da li su to primjerice „gvoz¬ 
dene turpije 11 ili možda „dlijeta 11 ili „čekići" itd. 

Pošiljač jamči, da je sadržaj pošiljke točno označen. 

Pošiljke osiguravamo samo onda, ako nam se to posebno 
naloži, pa računamo za to 7>%o- 

Robu, koja se lako upali ili eksplodira, ne otpremamo. 
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Pošiljke se otpremaju prema odredbama željeznica, koje će 
ih voziti. Promijene li se službene željezničke cijene za otpremu, 
mijenjaju se i naše, ako to i ne javimo napose. 

Budući da nam je pošlo za rukom izraditi kod željezničke 
uprave pogodnost, da se naši vagoni otpremaju brzo i da se ne 
smiju bez osobita razloga nigdje zadržavati, nadamo se, da će 
nas naši komitenti obradovati obilnim nalozima. 

S osobitim štovanjem 

Fischer & Cie. 


Raspored, (klasifikacija) robe. 


Roba 

Razred 

Roba' 

Razred 

A. 


Z. 


Abaccino vlakno .... 

A 

Zaffra (Saflor). 

II. 

Afričke bilinske vlasi . . 

A 



Alaun. 

A 



Algarobilla ....... 

A 



Alizarin. 

II. 



Alkalin korijen. 

A 




Otpremničke cijene. 


Iz Beča sa sjevernog 
i državnog 
kolodvora do 



R a z 

red 

| 

I. 


A 


raskučena roba 

željeznička 
služ¬ 
bena cijena 

naša 

cijena 

željeznička 
služ¬ 
bena cijena 

naša 

cijena 

željeznička 
služ¬ 
bena cijena 

naša 

cijena 

A. 

Abos. 

3-42 

308 

2-68 

2-06 

4-75 

4-25 

Albonya. 

2-11 

2-01 

1-63 

2-26 

2-93 

2-45 

Abranya. 

3-23 

3-08 

2-46 

2-05 

4-40 

3-90 

Ada. 

3-33 

300 

2-51 

214 

4-47 

4- — 

Adorjan. 

3 20 

305 

2-43 

2-06 

4-29 

3-80 

Agoston falu . . 

5-36 

4-78 

418 

315 

7-68 

6-90 

Akos. 

3-88 

343 

2 99 

2-62 

5-35 

4-85 
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344. Okružnice osnutka otpremničke radnje. 

Zemun, datum poštanskog pečata. 

Poznato Vam je, da naš grad leži upravo na vratima istoka, 
na ušću Save u Dunav. U Zemunu je glavna agencija kr. povla¬ 
štenog dunavskog parobrodarskog društva, kao i riječkog bro¬ 
darskog društva ugarskog. Oba ova brodarska društva imaju 
ovdje svoje stanice za osobni promet i za promet s robom. Kroz 
naš grad prolazi važna svjetska pruga, koja veže zapad s istokom. 
Svi putnici, sva roba, što ide željeznicom ili brodom u Srbiju, 
Bugarsku, Tursku, Rumunjsku, južnu Rusiju i ostale krajeve 
orijenta, moraju proći kroz naš grad. Ove vanređno povoljne 
mjesne i prometne prilike ponukale su nas, da smo danas u Ze¬ 
munu na zajednički račun otvorili otpremničku radnju pod tvrtkom 

Sigmund Scbvvarz & <li*. 

Prema danas sklopljenom ugovora stupio je u naš posao gospodin 
Jerolim Naumović sa znatnom glavnicom kao komanditist. 

Imajući za taj posao i dovoljna sredstva, možemo stalno 
obećati, da ćemo moći potpunoma udovoljavati svim zahtjevima, 
što ga iziskuje moderno uređeni promet. Osim toga možemo se 
sa sigurnošću osloniti na svoju mnogogodišnju praksu u toj struci, 
pa se nadamo, da ćemo imati često prilike da za Vas radimo. 

S osobitim poštovanjem 

Sigmunđ Sehwarz & dr. 

Sigmund Schvvarz će potpisivati: Sigmund Schmars & dr. 

Petar Krajnović će potpisivati : Sigmund Schmars & dr. 

345. Ponuda otpremnikova. 

Zagreb, 1. svibnja 19 . . 

P. N. 

Nadajući se, da ćete i ove godine povjeravati mojoj tvrci 
otpremu svoje robe, putne prtljage i t. d., čast mi je upozoriti 
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Vas, da sam stupio u savez s glavnim tržištima, lječilištima i 
kupalištima u tuzemstvu i u inozemstvu. Ove moje sveze omo¬ 
gućuju mi, da mogu svaku vrstu robe bez inog posredovanja u 
vrlo kratkom roku otpremiti. Svaku pošiljku preuzimam, ako je 
samo moguće, isti dan, kad sam obaviješten. Prema prometnim 
propisima mora svaka pošiljka biti obilježena nekim znakom i 
na njoj napisano mjesto, kamo se pošiljka otprema. Sve to 
obavljam ja badava za svoje mušterije, a ine troškove i nagradu 
za svoj trud računam vrlo umjereno. 

U mojoj poslovnici u Margaretskoj ulici broj 14. primam 
usmene, telefonske i pismene naloge u svako doba dana, a tamo 
dajem i stručne upute. Za prijevoz pokućstva imam dosta patent, 
kola različne veličine, te jamčim za svaku štetu. Kola su osobito 
zgodno građena i tako podstavljena, da se pokućstvo nikako 
oštetiti ne može te ne treba nikakva zamatanja. 

Ni slike i zrcala ne treba zamatati! 

Kod svake pošiljke molim da mi se točno navede : broj ko¬ 
mada, sadržaj, uputa ima li se otpremiti teretnim ili brzim vozom, 
plaća li se vozarina unaprijed, te napokon točan naslov s ozna¬ 
kom mjesta, kamo se roba otprema, i kućnoga broja, odnosno 
svratišta, kupališta itd. 

Preporučam se toplo Vašemu gospodstvu, da se u svakoj 
prilici obratite na me, a ja Vam jamčim, da će Vaši nalozi biti 
vazda točno i valjano izvršeni. 

S poštovanjem 

L. Mašek. 


346. Ponuda. 

Beograd, 4./17. listopada 19 . . 
Gospodinu Antunu Tartaru, 

Budimpešta. 

Javljam Vam, da je dozvoljen izvoz koža iz Srbije, jer je 
prestala marvinska pošast, pa Vas molim, da mi predate otpre- 
Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 23 
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manje sirovih i suhih koža za Vašu tvrtku. Ja ću se trsiti, da 
Vas svaki put dobro poslužim i da snizim troškove što bude 
moguće. 

S poštovanjem 

Tobija Zdelarović. 


2. Nalozi za otpremu i obavjesnice o izvršenju. 

Oni listovi, u kojima se nalaže otpremniku, da neku po¬ 
šiljku preuzme i do daljne odredbe pohrani ili odmah dalje ot¬ 
premi, zovu se otpremnički, nalozi (Speditions-Auftrage) Otprem¬ 
nički nalog može izdavati ili prodavač robe, ili onaj, za koga je 
roba određena (destinatar), ili pak koji drugi otpremnik. TJ ovom 
potonjem slučaju zovemo onoga otpremnika, koji je nalog primio, 
posrednim otpremnikom (Zvvischen-Spediteur*). 

'Obitavaju li otpremnik i pošiljač u istom tržištu, ne će ovaj 
pismeno pozvati otpremnika da robu preuzme (iz dućana, ma¬ 
gazina, stanice, javnog skladišta itd.) i da je dalje otpremi, već 
će mu naložiti usmeno, ili će mu poslati valjano ispunjenu štam¬ 
panu bjelicu, t. zv. otpremničkii dojavnicu (Verladungs-Note). 

Najobičniji je i za pošiljača naijevtiniji način otpreme, da 
se otpremniku preda ispunjen tovarni list, koji sadrži sve, što 
otpremnik mora znati o pošiljci. 

Obitavaju li otpremnik i njegov nalagač u istom mjestu, 
služi se kod izručenja robe otpremnik „ predatnicom “ i „potvrd- 
nicom" (Lieferschein und Empfangschein). Predatnicom prijav¬ 
ljuje otpremnik robu, koju je dovezao, a potvrdnicom mu na¬ 
slovnik svjedoči, da je robu primio. 

Ako otpremnik ne stanuje u istom mjestu, u kojem stanuje 
njegov nalagač, valja da ovaj potonji izda pismeni nalog. Ovaj 
nalog ima sadržati: 

1. množinu i vrstu robe , znakove i brojeve zamota, što se 
imaju otpremiti ili dopremiti; 


*) Danas, gdje je željeznički i brodarski promet tako razvijen, a pogotovo 
otkad je uveden neposredni razvoz rube, gdje željeznice same otpremaju robu 
i u udaljene krajeve, nestaje sve više posrednih otpremnika. 


2. gdje , od koga i kada može robu preuzeti; 

3. kamo , kada i komu da je pošalje ; 

4. način, kako se ima roba slati: kolima, željeznicom, 
poštom, ili brodom; zatim, da li kao obični tovar (Frachtgut) 
tovarnim vlakom, ili kao pošiljka brze dopreme (Eilgut) brzim, 
poštanskim ili osobnim vlakom; 

5. uputu, kako će se otpremniku podmiriti otpremnina i 
ini troškovi. (Ako su nalagač i otpremnik u stalnoj poslovnoj 
svezi, onda se način podmirenja ne spominje u nalogu, jer je to 
već prije jednom za svagda među njima uglavljeno). 

6. pripomenu, valja li robu osigurati. U tom slučaju mora 
se otpremniku u pismu naznačiti vrijednost robe. 

Ako je otpremnik primio nalog od pošiljača (prodavača) 
robe, da je dalje otpremi, valja mu pisati dva pisma. Jedno će 
poslati komitentu i pozvati se na dobiveni nalog, a zatim će spo¬ 
menuti, kada i komu je robu otpremio. 

Ako je pošiljač robe u svom pismu naveo, da će on na¬ 
miriti troškove za otpremu, poslat će mu otpremnik u svojem 
odgovoru otpremnički račun. Na koncu lista zahvalit će se ot¬ 
premnik svomu nalagaču i preporučiti mu se za buduće. 

Drugo pismo pisat će otpremnik naslovniku pošiljke. Ovo 
se pismo zove u trgovačkoj praksi: „ otpremnička obavjesnica“ 
(Speditions-aviso), a valja da sadrži: 

1. poziv na nalog za otpremu; 

2. ime pošiljača; 

3. množinu ili težinu i vrstu robe, te znakove i brojeve na 
zamotima; 

4. izjavu, po kojem je vozaču (kolima, željeznicom, brodom) 
roba otpremljena; 

5. obračun. 

Ako je otpremljena roba zamotana u više komada (Colli), 
. bilježi se težina svakog pojedinog komada u posebnom „ popisu 

j . težine “ (Gewichts-Note). 
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Primjeri. 

347. Nalog za dopremu. 

Osijek, 8. rujna 19 . . 
Gospoda Berger & Comp., 

Budimpešta. 

Javljam Vam, da će Vam tamošnja tvrtka Schnier & Comp. 
predati za me 

3 sanduka, 

koji sadrže platnenu robu, pa Vas molim, da je meni, na moje 
ime, otpremite brodom dunavskog parobrodarskog društva. 

Vaše troškove namirit ću pouzećem. 

Budite dobri, pa mi javite dan, kada roba polazi iz Budim¬ 
pešte. 

S poštovanjem 

D. Stančić. 


348. Obavijest. 

Budimpešta, 12. rujna 19 . . 
Gospodin D. Stančić, 

Osijek. 

Primili smo Vaše pismo od 8. o. mj., pa Vam obznanjujemo, 
da smo otpremili danas na Vaše ime brodom „Boreas" dunav. 
parobr. društva tri sanduka 

B. G. br. 86 172 kg 

. 87 163 „ 

» 88 151 „ 

Po Vašoj želji putuje roba pouzećem. 

Troškovi iznašaju: 

K. 8.30. 

Mi Vam se i za buduće preporučamo, uvjeravajući Vas, da 
ćemo Vaše naloge najvećom pomnjom izvršivati. 

Sa štovanjem 


Berger & Comp. 


349. Nalog za otpremnika u obliku otpremničke dojavnice 
(Verladungsnota). 

Gospodinu Ivanu Šamšaloviću, 

Rijeka. 

Otpremite teretnim vlakom gospodi braći Cvijetićima u Kar¬ 
lovac : 


Znakovi 

Broj 

Ko¬ 

mada 

Zamot 

Sadržaj 

Težina 
u kg 

Vrijednost 

za 

osiguranje 

Pouzeće 

I. B. 

38 

1 

bačva 

Dalmatinsko 
bistro ulje 

245 

100 

— 


350. Predatnica i potvrdnica za pošiljke. 


Jakov Roksandić, 
otpremnik i komisionar, 

Brod n/S. 15. rujna 19 .. 

Gospodinu L. Rožicu, 

ovdje. 

Primio sam za Vas od gospodina 
I. Gašparića iz Sarajeva: 


pa w t> 


S Sadržaj .3 i? 
8 


I. G. 15/16 2 bačve Bosanski 522 
vosak 


Za ovu pošiljku imate mi nami¬ 
riti u ime vozarine i troškova K.. 

Sa štovanjem 

J. Roksandić. 



Gospodinu Jakovu Roksandiću, 
Brod n/S., 15. rujna 19.. 

Potvrđujem, da sam u redu primio 
dolje označenu robu, što mi ju je 
poslao gospodin I. Gašparić iz Sa¬ 
rajeva : 



Za ovu pošiljku imam namiriti 

u ime vozarine i troškova K. . 

Sa štovanjem 

L. Rožić. 
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351. Nalog za otpremu. 

Spljet, 15. studenoga 19 . . 


Gospodin L. Schmidt, 


Rijeka. 


Otpremio sam Vam danas parobrodom „Zagreb" ugarsko- 
hrvatskoga parobrodarskog društva: 

F. L. 178 / 82 5 bačava dalmat. vina, bto 2790 kg, 

pa Vas molim, da ih izvolite odmah, čim ih primite, poslati že¬ 
ljeznicom, tovarnim vlakom, gg. Grubiću i dr. u Zagreb. 

Svoje troškove izvolite namiriti pouzećem. 

Ako bi Vam međutim spomenuta gospoda dala kakvu drugu 
uputu glede otpreme, izvolite se ravnati po njihovoj odredbi. 

Sa štovanjem 

Fran Lukšić. 


Popis težine. 

Bačva br. 178 bto 590 kg 

„ , 179 „ 598 „ 

, . 180 „ 403 „ 

„ , 181 „ 607 „ 

„ „ 18 2 „ 592 „ 

Ukupno bto 2790 kg. 


352. Obavjesnica o otpremi. 

Rijeka, 21. studenoga 19 . . 


Gospoda Grubić & dr., 


Zagreb. 


Gospodin Fran Lukšić iz Spljeta poslao mi je za Vas: 

F. L. br. 178 /s 2 5 bačava dalmat. vina, bto 2790 kg, 

koje sam po njegovu nalogu odmah danas otpremio tovarnim 
vlakom na Vaše ime. 
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Preuzimajući robu iz parobroda opazio sam, da je nužno 
za veću sigurnost popraviti obruče na jednoj bačvi, što sam odmah 
i učinio. 

Prilažem svoj troškovnik za 

K. 13-40, 

pa Vas molim, da tu svotu upišete u moj račun 

Sa štovanjem 

L. Schmidt. 

Račun. 


! Biljeg. 


Rijeka, 21 - studenoga 19 . . 


Troškovnik. 

Gosp. Grubić & dr. u Zagrebu duguje mi za pošiljku od 
g. Fr. Luk šića u Splj etu: 

Pođvoz od parobroda do kolodvora . K. 6 - — 

Popravci i pretovarivanje.. 2 - 40 

Provizija .. „ 5~— 

Ukupno . . . K. 13'40 


353. Potvrda o primitku robe. 

Zagreb, 23. studenoga 19 


Gospodin L. Schmidt, 


Rijeka. 


Odgovarajući na Vaš list od 21. t. mj. javljamo Vam, da 
smo danas dalmatinsko vino u redu primili. Troškove od 

K. 13-40 

zapisali smo u tek. računu u Vašu korist. 

Sa štovanjem 


Grubić & dr. 





360 


354. Nalog otpremniku. 

Budimpešta, 14. listopada 19 . . 
Gospodinu Stojanu Ivančeviću, 

Brčka. 

Ovih dana predat će Vam po mom nalogu gospodin Mehmeđ 
Abdagić iz Breke oko 400 metr. centi bosanskih šljiva. Molim 
Vas, da tu robu natovarite, osigurate i na moj račun otpremite 
željeznicom, tovarnim vlakom, na moje ime u Budimpeštu. 

Vaš trošak namirit ću gotovim novcem, čini robu preuzmem. 

Sa štovanjem 

G. Frank. 


355. Otpremnik javlja, da je robu poslao. 

Brčka, 18. listopada 19 . . 

Gospodinu G. Franku, 

Budimpešta. 

Primio sam Vaš list od 14. t. mj. pa Vam javljam, da mi 
je gospodin Mehmeđ Abdagić predao za Vas 400 metr. centi 
bosanskih šljiva. 

Robu sam osigurao i natovario u 4 željeznička vagona broj 
313, 3009, 4103 i 9708, koji polaze sutra odovuđ u Budimpeštu. 

Prilazem svoj troškovnik, iz koga ćete razabrati, da mi 
pripada 

K. 557-— u gotovu. 

Nadam se, da ćete biti mojim radom zadovoljni i da ćete 
mi i u buduće davati prilike da Vas valjano poslužim. 

S odličnim štovanjem 

pp. Stojan Ivančević 
Petar Lukić. 
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Brčka, 18. listopada 19 . 


Ti’oškovnik 

Stojana lvančevića u Brčkoj_ 

za Biljeg, 

gospodina G. Franka u Budimpešti. 


4 vagona ug. Piimio sam od g. Mehmeđa Abda- 

drž. željeznice gica iz Breke i otpremio teretnim v jlaknm 
br. 313, 3009, na Vaše ime: 

4103 i 9708. 


400 metr. centi bosanskih šljiva. 


Provizija 40 filira za 126 kg. 

K. 

127 — 

Privoz i poslovanje 20 filira za 126 kg 

1 1 

63 50 

400 vreća po 70 filira za komad . . . l 

n 

280 — 

Vozarina do Budimpešte po IC. 1’80 

» 

72 — 

Osiguranje . ... , . 

» 

11 10 

Sitni troškovi., . . 

51 

3 40 


K. 

557 j — 


Vrijednost dospijeva danas. 


356. Upit poradi pošiljke. 

Zemun, 8. siječnja 19 . . 
Gospodin Nikola Lisac, 

Vinkovci. 

Ovih dana nam je iz Ruščuka prispio parobrodom „Diana“ 
dunavskoga parobrod, društva za Vas : 

N. L. br. 606, 1 sanduk orient. zavjesa, 

a mi ni otkud nijesmo dobili upute, komu da sanduk predamo 
ili kamo da ga otpremimo. 





S toga smo pohranili pošiljku i čekamo Vaš naputak. Mo¬ 
limo ^as dakle, da nam prvom poštom javite, što ćemo učiniti 
s pošiljkom. 

Sa štovanjem 

Bohr & Comp. 


357. Odgovor. 

Vinkovci, 10. siječnja 19 . . 


Gospoda Bohr & Comp., 


Zemun. 


Slučajno je zaostalo u poslovnici pismo za Vas, u kojem 
sam Vam prijavio sanduk sa zavjesama. Oprostite, što ste s toga 
imali više posla i pisarije nego bi bilo nužno. 

Izvolite zavjese otpremiti g. L. Fabijaniću u Požegu; on će 
Vam i Vaše troškove podmiriti. 

Sa štovanjem 

Nikola Lisac. 


358. Otpremnik javlja naslovniku, da je za nj prispjela po¬ 
šiljka po moru. 

Rijeka, 4. rujna 19 . . 


Gospodinu P. Klariću, 


Zagreb. 


L!oydov parobrod „Sultan" dovezao je danas na Rijeku na 
moje ime, a na Vaš račun: 

L. K. br. 31 / s3 15 sanduka čivita, 
za koji mi je kapetan broda Joso Lukanović uručio konosement*). 
Iz konosementa se vidi, da je robu poslao g. K. Fenderl iz Ale- 
ksandrije. 

Molim Vas, da izvolite odrediti, kamo i kako mi valja čivit 
otpremiti. 


*) Pomorski tovarili. list. 
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Gospodin K. Fenderl javio mi je, da je za ovu pošiljku na 
moju tvrtku izdao tezicu 

K.plat. tri mjeseca od 26. kolovoza 

Ja ću ovu tezicu drage volje iskupiti, ako mi u pravo vrijeme po¬ 
šaljete valjanu naknadu. 

Sa sanducima prispio je zamot s uzorkom čivita, što Vam ga 
danas poštom šaljem. 

Sa štovanjem 

Pavao Ratković. 


359. Naslovnik obavješćuje otpremnika, da će mu stići za nj 

pošiljka. 

Senj, 15. svibnja 19 . . 


Gospodinu M. Ancelotti-u, 


Ancona. 


Naručio sam od gospodina K. S. Bajonni-a iz Milana: 

20 bačava finoga talijanskoga maslinova ulja i naložio mu, 
da robu pošalje željeznicom u Anconu na Vaše ime. 

Danas mi stiže od njega pismo, iz koga razabirem, da će 
ulje otpremiti 20. o. mj S toga Vas molim, da biste tu robu sa 
željeznice preuzeli i poslali je meni hrvatskom jedrenjačom „Sv. 
Andrija", kojom zapovijeda kapetan Nikola Buzolić. 

Molim Vas još, da robu, prije nego što je otpremite, osi¬ 
gurate za put iz Ancone u Senj i to za K. 3000— (uklj. 10°/ 0 
prividnog dobitka). Nastojte osiguravanje pogoditi što moguće 
jevtinije, a policu pošaljite odmah meni. 

Očekujući Vaše glase preporučam se 
sa štovanjem 


Juraj Bontić. 


364 




365 


Ml 


360. Odgovor. 


Ancona, 17. svibnja 19 . . 


Gospodinu Jurju Bontiću, 


Senj. 


Na Vaše pismo od 15. o. mj. čast mi je odgovoriti Vam, 
da ću naručeno ulje, čim amo prispije, preuzeti i otpremiti za 
Vas u Senj jedrenjačom „Sv. Andrija*. 

Sto se tiče osiguravanja robe za put po moru, javljam Vam, 
da mi je jedva i s teškom mukom pošlo za rukom osigurati po¬ 
šiljku po 3V 2 %, i to s toga, što „Sv. Andrija* nije u brodarskim 
registrima najbolje klasificiran. 

Policu ću Vam poslati s otpremničkim troškovnikom. 

Hvala Vam lijepo, da ste se pri ovom poslu sjetili mene. 

S počitanjem 

M. Ancelotti. 


361. Otpremnik prigovara, što nije pošiljka u pravo vrijeme 

uručena. 


Zemun, 30. rujna 19 . . 

P. n. ravnateljstvu kr. ugarskih državnih željeznica, 

Budimpešta. 

j. Iz priloženoga tovarnoga lista j. razabrat ćete, da je 

16. o. mj. za mene u Zemun predana u Trstu na željeznici 
bačva ulja, pa premda sam osigurao i platio premiju za to, 
da mi se roba u pravo vrijeme uruči, dobio sam je ipak istom 
28. t. mj., dakle je pošiljka za više dana zakasnila. 

Na temelju §. 87. I. dijela prometnoga propisnika molim 
slavno ravnateljstvo, da bi mi izvoljelo doznačiti odštetu zbog 
kasnoga uručenja pošiljke. 

Sa štovanjem 


362. Otpremnik prigovara, što su pristojbe pogrješno 
zaračunane. 

Zemun, 19. rujna 19 . . 

P. n. ravnateljstvu kr. srpskih državnih željeznica, 

Beograd. 

U II. dodatku k vozarinskom cjeniku kr. srpskih držav¬ 
nih željeznica veli se: 

Sve one puošiljke, što idu sa srpskih stanica željeznicom 
u inozemstvo, a ubilježene su u izravni tovarni list, kao i sve 
one, što jednim te istim tovarnim listom dolaze iz inozemstva 
u Srbiju, moraju se u pograničnim stanicama: Beograd, Ri- 
stovac i Caribrod prepisati u nove tovarne listove. Za ovakve 
pošiljke ima se u buduće računati samo polovina pristojbe 
za rukovođenje, što je propisana u cjeniku; to sve dotle, dok 
se ne uvede u porabu izravni cjenik. 

Iz deset tovarnih listova i iz popisa vozarinske razlike, 
•/. što ih ovdje prilažem j. vidjet će p. n. ravnateljstvo, da se 
nije kod zaračunavanja vozarine osvrnulo na onu odredbu 
zbog rukovođenja, pa mi je s toga za vozarinu zaračunano 

dinara 12 P— 

više nego je propisano. 

Izim toga morao sam namiriti 10 dinara za pokrivanje 
vagona od Beograda do Zemuna. Budući da su kola bila 
upravljena izravno u Zemun, a ja nijesam tražio, da se po¬ 
kriju, jer je onoga dana bilo baš lijepo vrijeme, to molim 
p. n. ravnateljstvo, da mi osim gore spomenutih dinara 12P— 
i ovih dinara 10’—, dakle u svem 

dinara 131'—- 

doznači kod svoje blagajne u Beogradu. 

S odličnim štovanjem 

Petar Kovačević- 


L. Schwarz. 


Preporučeno. 
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I. 'opi.- vozarinske razlike. 


Zaračunano i plaćeno 


Kuzadak-Biograd tranzito . . 
Biograd tranzito, Zemun loco 
Kuzadak-Biograd tranzito . . 
Biograd tranzito, Zemun loco 
K.-B. tranzito. 


B. t., Z. 1. .. 

K.-B. tranzito ....... 

B. t., Z. 1. 

K.-B, tranzito. 

B. t„ Z. 1. 

K.-B. tranzito. 

B. t., Z. I. 

K.-B. tranzito. 


B. t., Z. i. 

K.-B. tranzito. . 

B. t., Z. 1. 

Kuzadak-Biograd tranzito . . 
Biograd tranzito, Zemun loco 
Svega . 


D. 32 20 
i „ 18 3B 
,35 — 
, 19 85 

, 36 10 
, 20 60 
, 34 60 
, 19 55 
, 34 60 
, 19 55 

„ 21 65 
, 12 35 
, 33 75 
, 19 75 
, 33 75 
, 19 75 

, 30 95 
„ 17 10 


zaračunati 

D. 25 35 
. 12 - 
, 27 40 

. 13 - 

, 28 05 

, 13 45 

, 27 05 
, 12 80 
, 27 05 
, 12 80 
. 16 90 

. § - 
, 27 05 
, 12 80 
„ 27 05 
, 12 80 
„ 23 70 
, 11 20 


Razlika 

D. 6 

85 

, 6 

35 

„ 7 

60 

. 6 

85 

. § 

05 

„ 7 

15 

„ 7 

55 

. 6 

75 

. 7 

55 

» 6 

75 

. 4 

75 

, 4 

35 

, 6 

70 

» 6 

95 

„ 6 

70 

. 6 

95 

, 7 

25 

. & 

90 

D. 121 

— 


Primjeri za vježba. 

163. D. Leskovac u Zagrebu predaje 8. siječnja otpremniku 
L. Mašeku u Zagrebu 7 sanduka različne platnene robe, bto 693 
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kg, da ih otpremi Iliji Bežiću u Banjaluci. L. Mašek tovari robu 
9. siječnja, te daje Bežiću ovaj troškovnik: tovarenje i podvoz 
do kolodvora K. 6‘50, vaganje i označivanje (D. L. br. 418/24) 

K. l - 20. Iznos troškovnika namiruje sebi Mašek pouzećem. Ko¬ 
načno se otpravnik preporuča Bežiću, da se obrati na njega u 
svakoj otpremi, a on da će ju obaviti jevtino i brzo. 

164. Nikola Bernardini u Zadra obavješćuje 29. svibnja ot¬ 
premnike Lovru Rahelića i draga na Rijeci, da je otposlao na 
njih parobrodom „Velebit” N. B. br. 25/30 6 baćava dalmatin¬ 
skog crnog vina = 42 hl, koje neka dalje otpreme željeznicom, 
tovarnim vlakom, franko Paji Miietiću u Belovar. Jedino bačvu 
broj 29 neka pošalju prvim vlakom, čim je prime. Trošak neka 
mu stave u račun. 

1. lipnja iskrcali su otpremnici vino i poslali isti dan bačvu 
br. 29 u Belovar. Ostalu pošiljku šalju 3. lipnja i daju Bernar- 
diniju račun: vozarina do Rijeke K. 59-80, iskrcavanje i podvoz 
do kolodvora K. 8 - 27; vozarina za bačvu br. 29 K. 18-96; vo¬ 
zarina za ostalu pošiljku do Belovara K. 183'95; provizija 1 K. 
po bačvi; vrijednost dospj. dato. 

Isti dan javljaju Miietiću u Belovar, da su vino otpremili 
na njega, kako im je to Bernardini iz Zadra naložio. 

165. I. Weiss & dr. u Osijeku nuđaju se 1. listopada Anti 
Lončareviću u Pečuhu za sve otpremničke poslove, koje obav¬ 
ljaju uz najpovoljnije uvjete. Prilažu cjenik, te ističu da imaju 
sveze i s inim tržištima, koja nijesu u cjeniku označena. 

166. L. Prohaska u Varaždinu javlja 4. ožujka otpremniku 

L. Schalleru u Beču, da će mu tvrtka Braun & Comp. iz Ham- 
Burga poslati 50 svežanja Rangoon-pirinča, bto 5000 kg, koje neka 
mu otpremi tovarnim vlakom, a troškove neka mu stavi u račun. 

Schaller preuzimlje 12. ožujka robu, šalje je u Varaždin 
s ovim troškovnikom: vozarina od Hamburga do Beča c/fl 
20P75 po K. 118-05; carina u zlatu K. 196-20; carinski trošak 
K. 8 - 60; biljeg i sitni trošak K. —-90; provizija 10 f. za svaki 
svežanj. 












3. Listovi prigodom uvjetne predaje (vinkuliranja) i za¬ 
ustavljanja robe na putu. 

Gesto se događa, da pokrajinski trgovac, ponukan cjenicima, 
što ih primi od veletržaca iz većih gradova, naručuje robe u tr¬ 
govca, koji ne pozna dobro ni njega ni prilika njegove trgovačke 
radnje, pa s toga nema u njega pravog povjerenja. Veletržac ne će 
takvu kupcu uručiti robu prije nego je plati. U takvim je slu¬ 
čajevima najbolje robu poslati na kojeg otpremnika ili na koju 
inu poznatu osobu ili tvrtku, a ovu valja uputiti, da robu iz¬ 
ruči naslovniku samo onda, ako ovaj ili gotovim plati ili pri¬ 
hvati mjenicu ili ako tko za nj jamči itd. Ovaj način pošiljanja 
robe zove se uvjetna pr.edaja ili „vinkuliranje“ (od talijanske 
riječi vincolo, sotto vincolo), a zgodan je, što pošiljač ostaje vlasnik 
robe sve dotle, dok je naručilac ne plati ili ne zajamči, da će 
biti u pravo vrijeme plaćena. 

Osoba, na koju je roba upravljena, smatra se punomoćni¬ 
kom, zastupnikom pošiljača, i mora se strogo držati naloga nje¬ 
govih, jer je odgovorna za svaku štetu na robi. 

Listovi , kojima se roba uvjetno predaje (vinkulira), imaju 
sadržati: 

a) vrstu i množinu poslane robe; 

b) osobu, kojoj se ima roba uručiti i 

c) uvjete, uz koje se smije uručiti. 

List mora biti posvema točan i jasan, da ne može nastati 
nikakova sumnja ni prepirka. Za točniji prijegled prilaže se često 
takvu pismu prijepis fakture. 

Događa se i to, da šaljemo robu jednoj tvrci, za koju đo- 
znajemo u času, kad je roba već na putu, da je u nepovoljnim 
novčanim prilikama, ili da je pala pod stečaj. U ovakvim slu¬ 
čajevima nastaje opravdana bojazan, da tražbina za robu ne će 
biti povoljno podmirena, ili da bi se mogla poslana roba povući 
u stečajninu. Nije druge nego valja što prije robu zaustaviti (are- 
tirati) na njezinu putu. To biva brzojavno. Ako je roba poslana 
na otpremnika, brzojavlja se njemu, da robu pridrži do dalje 
odredbe, što bi i sam otpremnik bez naloga morao učiniti, ako 
mu je do savjesna poslovanja. Teže je zaustaviti robu, ako je 
izravno na naručioca upravljena. Dan danas razvijene su pro¬ 
metne prilike tako, da se može točno znati, gdje se kad nalazi 


I otpremljena roba, pa se ona onda brzojavno može zaustaviti, ili 
se šalje za robom najkraćim putem osoba, kojoj je dana valjana 
punomoć, da robu zaustavi i spasi. 

Primjeri. 

363 Pošiljač predaje uvjetno (vinkulira) robu. 

Rijeka, 19. rujna 19 . . 
Gospodinu Jovanu Gomircu, 

Gospodin Pajo Bosiljević iz Siska naručio je u nas riže za 
K. 800-— uz svoj tromjesečni prihvat. 

Budući da se je spomenuli gospodin ovo po prvi put obratio 
narudžbom na nas, nijesu nam poznate njegove imućstvene pri¬ 
like, a jer je zahtijevao, da mu se roba odmah pošalje, nije nam 
doteklo vremena, da se o njem obavijestimo, pa smo s toga, da 
udovoljimo njegovoj želji i ujedno da sebe osiguramo, primorani 
poslužiti se Vašim posredovanjem. 

Otpremili smo s toga danas na Vaše ime, teretnim vlakom, 
25 vreća bengalske riže broj 49 / 03 , bruto 2620 kg, pa Vas molimo, 
da robu preuzmete i da ju izručite gospodinu Pavlu Bosiljeviću 
u Sisku samo onda, ako Vam plati gotovim naš račun na 

K. 807-50 

i ako Vam naknadi Vaše troškove. 

Novac, što ga primite za našu fakturu, izvolite s priloženom 
uplatnicom predati poštanskoj štedionici. 

Zahvaljujući Vam najljepše na trudu i posredovanju, molimo 
Vas, da nas o stvari odmah obavijestite i da nam javite, kako 
stoji sa vjeresijom naše nove mušterije. 

S odličnim štovanjem 

Felice Levi & Go. 

Uplatnica. 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 24 
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364. Odgovor na broj 363. 

Sisak 25. rujna 10 . . 
Gospodi Felice Levi & Co., 

na Rijeci. 

Primio sam Vaše pismo od 19. t. mj. pa Vam javljam, da 
sam preuzeo od željeznice br. 49 / fi3 25 vreća bengalske riže. 

Prema Vašem nalogu izručio sam robu gospodinu Paji Bo- 
siljeviću u Sisku i od njega primio u gotovu 

K. 807-50, 

koje sam odmah predao poštanskoj štedionici, da ih upiše u korist 
Vašeg računa. 

Tvrtka gospodina Bosiljevića je doduše još mlada, no u 
koliko mi je dosad poznato i koliko sam mogao doznati od osoba, 
koje su s Bosiljevićem u trgovačkoj svezi, valjan je i marljiv, a 
plaća redovito. 

Sa štovanjem 

Jovan Gomirac. 


365. Zaustavljanje robe. 

Mleci, 4. srpnja 19. 


Gospodin Nikola Barić, 


Rijeka. 


Poslao sam Vam jučer parobrodom „Sultan" ugarsko-hrvat- 
skog parobrodarskog društva: 

B. A. br. x / 4 , 4 sanduka javanskoga čivita i pisao Vam, da 
tu robu otpremite gospodi Braći Ciganović u Ogulin 

Budući da mi je ovaj čas stigla brzojavom vijest, da je na 
tužbu riječke vjeresijske banke otvoren stečaj nad imetkom Braće 
Ciganović, molim Vas, da robu preuzmete i zadržite, dok Vam 
se ja opet ne javim. 

S poštovanjem 


Bernanđino Alamani. 


365. Nalog za uvjetnu predaju pošiljke. 


Zagreb, 18. ožujka 19 . . 


Gospoda J. Schwarz i sin, 


Brod nlS. 


Jučer sam na Vas otpremio za g. Stjepana Savića, u Brodu : 
br. 58 / 59 , L. B. 2 sanduka crnih svilenih rubaca. 

Molim Vas ovim, da izvolite pošiljku preuzeti i spomenutom 
je gosp. istom onda uručiti, kad Vam potpuno podmiri sve Vaše 
troškove, vozarinu i iznos mojeg računa od 

K. 618-58, 

koje mi izvolite po odbitku svoje provizije u gotovom priposlati. 

Ujedno Vas molim, da me izvolite potanko obavijestiti o 
imućstvenim odnošajima spomenute tvrtke, jer sam u zadnjem 
času đočuo o njoj nepovoljnih glasova. Očekujem u tom pogledu 
Vaš odgovor. 

S poštovanjem 

L. Brkić. 

Preporučeno. 


366. Odgovor. 

Brod n/S., 25. ožujka 19 . . 

Gospodin L. Brkić, 

Zagreb. 

Po Vašem naputku preuzeli smo u potpunom redu Vašu 
pošiljku za g. Stjepana Savića ovdje, od br. 58 59 , L. B. 2 san¬ 
duka crnih svilenih rubaca. Gosp. Stjepan Savić podmirio je pot¬ 
puno koli vozarinu toli i Vašu tražbinu, koju Vam danas pošt. 
naputnicom u iznosu od 

K. 618-58 odbiv 
„ 3-10 V / 0 provizije 

K. 615-48 šaljemo. 
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Odgovarajući na ostali sadržaj Vašega lista primjećujemo, 
da su svi glasovi o spomenutoj tvrci neosnovani i neistiniti. U 
g. Savića možete se potpunoma pouzdati. 

Preporučamo se i nadalje Vašim nalozima. 

S osobitim štovanjem 

•J. Schwarz i sin. 


363. Zaustava pošiljke. 


Osijek, 23. kolovoza 19 . . 


Gospodin Milovan Perić, 


Zemun. 


Vašim listom od 19. t. mj. javili smo, da Vam šaljemo dunav. 
parobrod, društvom: 

S & L br. ai8 / aa7 , 10 bačava crnog stolnog vina 

za g. Ranisava Gjurića u Zemunu, a danas Vam brzojavismo: 
„Pridržite 10 bačava crnog vina do odredbe". 

Iznenadila nas je neugodna vijest, da je spomenuta tvrtka 
obustavila plaćanja, te se bojimo, da bi naša pošiljka, za koju 
nijesmo primili nikakva pokrića, mogla propasti. Molimo Vas 
s toga, da pošiljku izvolite pohraniti kod sebe do dalje naše od¬ 
redbe, i da, bude li potrebno, pređuzmete sve što je nužno, da 
robu spasete. 

U privitku šaljemo Vam za svaki slučaj potrebitu punomoć, 
te Vas opetovano molimo, da po svom najboljem uvjerenju radite. 
Svoje troškove izvolite nam staviti u tekući račun. 

Rado ćemo Vam se u sličnom slučaju za ovu uslugu oda¬ 
zvati, te se preporučamo 

s poštovanjem 

Štefanović & Šarie. 









369. Odgovor. 

Zemun, 24. kolovoza 19 . . 


Gospoda Štefanović & Šarić, 


Osijek d. g. 


Jučer sam primio Vaš brzojav: „Priciržite 10 bačava crnog 
vina do odredbe", a danas mi je prispio Vaš list od jučer. Po¬ 
šiljku sam već jučer preuzeo i pohranio do Vaše odredbe, a u 
času, kad je brzojavka prispjela, poznato mi je već bilo stanje 
g. Ranisava Gjurića. 

Uvjeravam Vas, da ću učiniti sve, što budem mogao, i da 
ću raditi u Vašu korist najsavjesnije, te se možete sasvim na 
mene osloniti. 

Očekujući u tom pogledu daljne Vaše naputke, prepo- 
ručam se 


s poštovanjem 


M. Perić. 


Primjeri za vježbu. 

167. Schneider & Sohn u Gracu javljaju 3. srpnja P. Sta- 
nišiću, otpremniku u Karlovcu, da su otpremili na njega 4 bureta 
prečišćenog petroleja, bto 528 kg, da ih preda tamošnjoj tvrci 
P. Grotić, ako mu plati njegove troškove i podmiri fakturu sa 
K. 159 40. U protivnom slučaju neka robu pohrani kod sebe, do 
daljne njihove odredbe. Povoljan odgovor 9. srpnja. 

168. Grumvald & Renedik u Zagrebu nalažu 5. siječnja 
Martinu Semeliću u Brodu n S., da zaustavi pošiljku (G & B. br. 
73 / 5 , 3 svežnja Java kave) za Sam. Neralića u Bos. Brodu. Po¬ 
šiljka je prije 2 dana njemu otposlana, no javljeno im je s pouz¬ 
dane strane, da je Neralić obustavio svoja plaćanja. Robu neka 
pošalje nazad, a troškove neka si namiri pouzećem. Sernelić od¬ 
govara 9. siječnja. 


Punomoć : preporučeno. 


B. Listovi u poslovima osiguranja. 

Osiguranje (asekuracija) je ugovor, kojim se jedna stranka 
obvezuje, da će uz izvjesnu nagradu ili premiju nadoknaditi štetu 
prouzročenu na predmetima, ili da će u slučaju ustanovljene pro¬ 
mjene u ljudskom životu platiti ugovorenu svotu novaca. Ovaj 
se ugovor sastavlja pismeno, a takova se isprava zove polica. 

Nagrada ili premija, što je ište osiguratelj, ravna se prama 
pogibli, što je osiguratelj preuzimlje osiguravanjem, a izrazuje se 
u postocima. 

Osiguravanje je vrlo korisno u svim granama narodnog go¬ 
spodarstva, pak se zato sve to više razvija i širi. Njim se bave 
danas zavodi, koji su osnovani na načelu uzajamnosti, no po¬ 
najviše dionička društva, a često i javne osobe, kao što su dr¬ 
žava, pokrajina, općina itđ. 

Od sviju vrsti osiguravanja najvažnije je po trgovca osigu¬ 
ravanje zgrada i robe proti požaru, i to robe smještene u du- , 

ćane, te u javna i privatna skladišta; zatim osiguravanje robe 
protiv štete, što bi je mogla stići na putu po kopnu (Transport- 
versicherung) ili po moru (Seeversicherung), nadalje osiguravanje 
brodova kao i osiguravanje pošiljaka novca i inih vrijednosti 
(Valorenversicherung). 

Najrazgranjenije je osiguravanje protiv požara. 

Osiguranje robe protiv štete, koja bi je mogla stići, dok je 
još na putu (bilo kopnenom bilo morskom), može se provesti na 
dva načina. Ili se svaka pošiljka osigurava kad se otprema, ili 
osiguratelj preuzme na jednom pogibao za sve pošiljke, koje će , 

se tečajem stalnog vremena izvjesnim putem otpravljati. U po¬ 
tonjem slučaju izdaje osiguratelj t. z. „generalnu policu.“ 

Kod ove vrste osiguravanja može sebi osiguranik uračunati 
do 10 '/ 0 prividnog dobitka. 

Šteta, koja robu ili brod stigne na morskom putu, zove se 
havarija, a dijeli se u veliku i malu. 

U svim većim mjestima imaju danas osiguravajuća poduzeća 
svoja zastupstva ili podružnice, gdje se veći dio posala osigura¬ 
vanja sklapa usmeno, a osim toga putuju po manjim mjestima 
agenti takovih društava, koji za primjerenu proviziju traže za svoja 
društva ljude, što bi voljni bili sklopiti posao osiguravanja. Ovo 
osobito vrijedi za društva, koja osiguravaju protiv štete od požara. 


Ovo je razlog, daje i dopisivanje u ovoj grani trgovačkog poslo¬ 
vanja slabo razvijeno. 

Svako društvo za osiguravanje ima za isprave, što se sastav¬ 
ljaju pri osiguravanju, štampane ili litografirane bjelice, koje treba 
ispuniti potrebitim navodima. 

Trgovac, koji obitava u mjestu, gdje društvo za osiguravanje 
ima svoje sjedište, podružnicu ili zastupstvo, može osiguranje sklo¬ 
piti usmeno, ili da ispuni za to priređene bjelice, koje . se zovu 
ponude. 

Takove bjelice zadrže: stupce za znakove i brojeve na zamo- 
tima, za broj komada (Colli), što ih se kani osigurati, za težinu 
pojedinih komada ili sviju skupa, za očitovanje sadržaja \ vrijed¬ 
nosti robe, za mjesto, kamo se roba upravlja itd. 

Polica se izdaje na temelju ponude, a sadrži: ime osigu- 
ravateljevo i osiguranikovo, predmet osiguranja, njegovu vrijed¬ 
nost*) i pobliže oznake, kao vrstu, brojeve itd.; vrijeme, na koje 
se osiguranje sklapa (kad počinje, kad prestaje); mjesto, gdje se 
predmeti nalaze, uz opis zgrade, u kojoj se nalaze (odnosno ot¬ 
kuda se otpremaju, kojim putem i kamo); način osiguranja (protiv 
požara itd.), obračun o nagradi, datum i potpis itd. 

Uopće je dopisivanje u poslovima osiguravanja jednostavno, 
te trgovac i rijetko kad dopisuje u tom poslu. Većim se dijelom 
to obavlja usmeno, samo onda, kad se želi iz osobitih razloga 
osigurati neki predmet kod kojeg društva na drugom mjestu, 
može se zamoliti treća osoba da osiguranje provede. Društva 
pako dopisuju sa strankama, da ih potaknu na osiguranja (po¬ 
zivi i okružnice), primaju ponude i šalju police, dojavljuju kad 
prestaje osiguranje i dopisuju sa svojim zastupnicima (povjere¬ 
nicima). Iz različitih razloga (nesigurnost, palež itd.) može osigu¬ 
ratelj osiguranje prekinuti (stornirati), o čem opet ima osigura- 
nika obavijestiti. 

Kad jedno društvo ne će da preuzme na se cijelu pogibao 
za osigurana dobra, može jedan dio prenijeti na koje drugo 
društvo, ili na njih više. Takovo osiguravanje zove se uzvratno 
ili asekuracija. Društvu, koje preuzima uzvratno osiguranje, pri¬ 
pada odnosni dio nagrade. 


*) Vrijednost se obično navada u okrugloj svoti. 
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U uzvratnom osiguranju dopisuje društvo opet sa svojim 
osigurateljem: dojavljuje mu ona osiguranja, od kojih jedan dio 
ustupa njemu; dojavljuje mu osiguranja, koja su brisana; obra¬ 
čunava dijelove nagrade itd. 


Primjeri. 

370. Poziv na osiguranje proti požaru. 

Zagreb, mjeseca svibnja 19 . . 
Gospodin Milan Marković, 


Cio napredni sviet uviđa potrebu, da sve svoje predmete 
osigura proti požaru, da se tako uš čuva od kobnih posljedica toga 
nemilog gosta. Uvjereni smo, da ćete i Vi Vaše dućansko skladište 
na svaki način protiv požara dati osigurati, te Vas tom prilikom 
upozoravamo na ovaj naš domaći osiguravajući zavod. Mi pri¬ 
mamo na osiguranje sve vrste zgrada i pokretnina, te Vam mo¬ 
žemo pružiti veće prednosti u cijeni i sigurnosti nego ina tuđa 
društva 

Cisti dobitak našega zavoda namijenjen je naprednim svrhama 
zemlje i glavnoga joj grada, pa se to više nadamo, da ćete se 
našem pozivu za cijelo odazvati. 

Sa štovanjem 

„Croatia" 

osiguravajuća zadruga 
N. N. N. N. 


371. Nalog da se roba osigura. 


Rijeka, 18. lipnja 19 . . 


Gospoda P. & J. Hofina, 


Prag. 


Gospoda C. Schuster & Comp. u Hamburgu upravili su po 
mom nalogu na Vas: 6 sanduka svilenih lataka, koje izvolite 
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preuzeti i do daljne odredbe pohraniti. Ujedno Vas molimo, da 
robu dadete po primitku osigurati proti požaru na K. 6000-— a 
troškove nam stavite u tekući račun. Odnosnu policu izvolite nam 
dostaviti. 

Sa štovanjem 

Fr. Rubelli. 


372. Odgovor. 

Prag, 21. lipnja 19 . . 


Gospodin Fr. Rubelli, 


Rijeka. 


Po Vašoj odredbi u listu od 18. t. mj. osigurali smo po¬ 
šiljku G. Schustera & Comp. u Hamburgu od 6 sanduka svilenih 
lataka kod uzajamno-osiguravajuće banke „Slavije" na K. 6000'— 
te Vas za nagradu i pristojbu sa 


K. 13-70 zadužujemo. 

Po Vašoj želji pohranili smo robu u našem skladištu do Vaše 
daljne odredbe. Policu prilažemo ovom listu. 

Sa štovanjem 

P. & J. Hofina. 


Polica. 


373. Nalog. 

Beč, 30. listopada 19 . . 
Gospoda Moi'purgo & đr. 

Trst, 

U privitku šaljemo Vam konosement i prijepis fakture vrhu 
B & H br. S1 /i 3 , 30svežanja indiga, te Vas molimo, da ih dadete 
osigurati protiv štete na putu od Trsta do Havrea na 30.000 Iv. 
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Ti’oškove osiguranja stavite nam u tek. račun, a policu izvolite 
kod sebe zadržati. 

Sa štovanjem 

Blau & Hermann. 


Konosem., prijepis fakt. 


374. Poziv da se obnovi (produži) osiguranje. 

Osijek, 8. kolovoza 19 . . 


Gospodin H. Majer, 


Vinkovci. 


Osiguranje Vaših zgrada pod pol. br. 17428 istječe 3. buđ. 
mjes. S toga Vas molimo, da nam izvolite javiti, možemo li osi¬ 
guranje uz iste uvjete na daljih pet godina obnoviti, ili želite li 
da kakve promjene u osiguranje uvrstimo. U tu svrhu prikla- 
pamo Vam ovdje ponudu, koju izvolite ispuniti i u pravo vrijeme 
nama priposlati. 

S poštovanjem 

Glavno zastupstvo osig. društva Phonix 
N. N. N. N. 


Ponuda. 


375. Poziv da se uplati nagrada. 

Zagreb, 28. svibnja 19 . . 


Gospodin G. Milinković, 


Pakrac. 


Nagrada za osiguranje Vašeg skladišta robe pod pol. br. 
427,086 dospijeva dne 14. lipnja na uplatu. 

Mi Vas s toga molimo, da nam iznos od K. 48-27 pravo¬ 
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dobno privitom poštanskom naputnicom pošaljete, a mi ćemo 
Vam odnosnu obnovu police prvom poštom dostaviti. 

Glavno zastupstvo osigur. društva 
Assicurazioni generali. 

N. N. N. N. 

Post. naput. 


376. Primjerak police. 

Osiguranje počinje: Osigurana vrijednost: 

8. srpnja 19 . . K. 10.000 

Osiguranje prestaje: Nagrada i pristojba: 

8. srpnja 19 . . K. 38-32. 

Police broj 63728. Biljegovinu plaća za¬ 

druga neposredno. 


U ime božje! 

„Croatia" osiguravajuća zadruga u Zagrebu 
potvrđuje ovim, da je 

p. n. gospodinu Josipu Marinkoviću, trgovcu u Sisku_ 

doije označene predmete, koji su vlasništvo njegovo_ 

_na temelju ponude od dne 7. srpnja 19 . . na svotu od 

kruna deset hiljada___ 

za | od osmoga srpnja J.• • • j dvanaeste 

vrijeme j do osmoga srpnja j...Jure opodne 

osigurala proti šteti od požara, te da je osiguranik, čim uplati 

nagradu i pristojbu od K. tridesetosam i 32 /ion__ 

stekao pravo u slučaju štete, prema društvenim pravilima od ove 
zadruge tražiti odštetu. 

U Zagrebu, 8. srpnja 19 . . 

„Croatia" osiguravajuća zadruga 
u Zagrebu 

N. N. N. N. 



















Primjeri za vježbu. 

169. Franjo Prohaska u Pragu javlja 5. srpnja A. Miihl- 
bergu u Trstu, da je poslao 50 sanduka (br. 401 / 30 ) sladora Đuri 
Rajkoviću u Mostara (via Metković) i moli, da pošiljku osigura 
proti šteti na putu kod kojeg društva na K. 4000-— uračunav 
10% dobitka. Ističe, da nastoji da bude nagrada što jevtinija. Za 
trošak neka ga zaduži u tek. računu, a policu neka mu poštom 
pošalje. 

Muhlberg odgovara 10. srpnja; šalje obračun (2% nagrade 
od K. 4000'— pristojba i biljeg K. 3 - 50; % % provizije) s po¬ 
licom. 

170. Mayer u Beču nalaže dne 12. rujna E. Bluvais-u u Ham¬ 
burgu, da osigura njegovu pošiljku od 50 svežanja kave (E. M. 
br- 51 /ioot bto 3198 kg. u vrijednosti od8218'42K.) na K. 9000.— 
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(uračunav 10% dobitka.) Pošiljka je na putu iz Beča u London, 
Llovđovim parobrodom „Adria“. 

171. N. Zollety u Trstu javlja 5. listopada „općem tršćan¬ 
skom osigur. društvu" da uvrsti u njegovu „generalnu" policu br. 
74,218 pošiljku od 50 buradi amer. prečišćenog petroleja, koja 
je otposlana južnom željeznicom u Zagreb. Vrijednost pošiljke K. 
3000-— (Težina bto 12558 kg). 












a) Prigodno udruženje u poslovima s robom. 


VIII. Odsjek 


Listovi u poslu prigodnih udruženja. 

Udruže li se dva trgovca ili više njih, da prigodice provedu 
kakav trgovački posao, pak se pri tom pogode, da će odmah, 
čim se posao obavi, obračunati i dobitak ili gubitak razdijeliti, 
te po tom svoju trgovačku svezu prekinuli, nazivamo takovo 
udruženje prigodnim udruženjem (Participationsunternehmun- 
gen, Verbinđung in Participation). 

U trgovačkom prometu razlikujemo: 

a) prigodno udruženje u podovima s robom (Participations- 
geschafte in Waren); 

b) prigodno udruženje u bankovnim poslovima, (Partici- 
pationsgeschatte in Wecliseln, Valuten & Effecten). 

c) konzorcije ili sindikate t. j. udruženja za provedbu ve¬ 
likih novčanih poslova. Konzorciji ili sindikati (Gonsortien, Syn- 
dikate) su takova udruženja, u kojima se složi više banaka ili 
bankira, da provedu velike novčane poslove, kao što je izda¬ 
vanje dionica novo osnovanih poduzeća, preuzimanje javnih zaj¬ 
mova itd. 

Udruže li se samo dvije osobe, nastaje udruženje na po¬ 
lovični račun, na račun u dvoje ( Gto metd,'G onto a meta) [Un- 
ternehmungen auf halbe Rcchnung] *). 

Udruže li se tri osobe, nastaje udruženje na trećinu ra¬ 
čuna, na račun u troje (Verbinđung a Gto terco, Conto a tre), 
a u<iruži li se više osoba, nastaje udruženje na zajednički račun 
(Verbinđung a conto commune ili a conto sociale). 


Opazi li trgovac bud sam, bud iz izvještaja o cijenama 
robe na različnim tržištima, bud iz izvještaja svojih agenata ili 
zastupnika, da je cijena koje robe na tržištu A za toliko jevti- 
nija od one na tržištu B, da bi se isplatilo neku množinu te robe 
na tržištu A kupiti i na tržištu B prodati, to će on taj posao 
provesti ili sam na vlastiti račun, ili će tražiti udruženje s kojom 
drugom tvrtkom, da na zajednički račun to provedu. Odluči li 
se za drugi slučaj, nastat će prigodno udruženje u poslovima 
s robom. 

Kod ovakog udruženja nastaje dopisivanje, kojim se netko 
poziva, da pristupi nekom poslu na zajednički račun. Ovaj se 
poziv mora sastaviti jasno, a k jednu treba potanko opisati posao, 
što bi ga valjalo poduzeti, no opet ne onako, da bi pisac samo 
isticao korist, a prešutio štetu, koja bi se iz toga posla mogla 
izleći. Nadalje treba navesti mjesto, gdje se ima obaviti posao, 
pa način, kako ga se kani provesti; dalje koji će član udruženja 
obaviti kupnju, a koji prodaju robe, ili će oboje obaviti jedan, 
dok će drugi sudjelovati samo novcem. U pozivu ima trgovac 
izraziti svoje mišljenje o uspjehu posla, navesti, ako no sasma 
točno, a ono barem približno svotu novca, koja se mora u posao 
uložiti; razložiti uvjete udruženja, uplatu dijela, pa i to, da li 
valja platiti u gotovu novcu ili u mjenicama; najzad neka se od¬ 
redi podjela troškova i dobitka. Dobro je da se ovom pozivu 
priklopi „izmišljeni ili račun na izliku" (Conto fin to). 

Na ovakove pozive dužnost je odmah odgovarati. Pristaje 
li pozvani na poziv, ponovit će u odgovoru sve uvjete i obećat 
će, da će dužnosti udruženja vršiti, kako to ugovor određuje. 
Otklanja li se poziv, valja napomenuti nekoje razloge otklonu. 

Onaj učesnik, koji posao vodi, dužan je u stanovitim ro¬ 
kovima sve članove prigodnog udruženja obavijestiti o toku posla 
i slati im obračun, kad je posao svršen. 


■) Udruže li se stalno, nastaje trgovačko društvo 



Priuij eri. 


377. Poziv na sudjelovanje na račun u dvoje. 

Osijek, 15. listopada 19 . . 

Gospoda G. A. Pachany i sin, 

Brod n/S. 

Pruža mi se vanredno povoljna prilika, da kupim oveću 
množinu dobrih, suhih bosanskih šljiva uz dosta povoljne cijene. 
Već dulje vremena pratim pozorno ovu trgovinu ovdje i na drugim 
tržištima, te sam se uvjerio, da bismo se u ovom času mogli 
tom trgovinom okoristiti. Roba je vrlo lijepa, a cijena je umje¬ 
rena i držim, da bi se dalo bez velike pogibli 15—20°/ 0 zaraditi. 

čast mi je predložiti Vam, da na polovični račun kupimo 
oko 250 vreća šljiva. Cijeli posao dosegao bi do 4000 K. Ja sam 
ga pripravan provesti bez ikakove posebne nagrade, osim da mi 
se naknade troškovi, koje bih u tom poslu imao. Za kamatnjak 
u ovom računu predlažem Vam 5%, a svoju polovicu možete 
mi poslati ili u gotovu ili u mjenici kratkog roka, ili — ako je 
po volji — mogu ja mjeničiti na Vas. 

U priklopljenom izmišljenom računu naći ćete sve potanje, 
a boljeg ravnanja radi šaljem Vam poštom uzorke. Izvolite se 
što prije izjaviti. 

Sa štovanjem 

Fr. Sedlaković. 

Izmišljeni račun. 


378. Povoljan odgovor. 

Brod n/S., 17. listopada 19 . . 


Gospodin Fr. Sedlaković, 


Osijek. 


Lijepo Vam zahvaljujemo na ponudi, stavljenoj nam u listu 
od 15. t. mj., da na polovični račun obavimo posao sa bosan- 
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skim šljivama, te izjavljujemo, da ponudu prihvaćamo uz one 
uvjete, koje nam Vi predlažete t. j. naknadu Vaših troškova, te 
5°/ 0 kamata u računu. 

Svoj dio poslat ćemo Vam ovih dana u dobrim mjenicama. 
Vi pako izvolite međutim učiniti sve, što mislite, da je potrebno 
za dobar uspjeh posla. Bude li nužno, da posao segne i preko 
4000 K., pristajemo i na to, te želimo najbolji uspjeh. 

Sa štovanjem 

C. A. Pachany & sin. 


379. Nepovoljan odgovor. 

Brod n/S., 17. listopada 19 . . 


Gospodin Fr. Sedlaković, 


Osijek. 


Zahvaljujemo na Vašoj ponudi od 15. t. mj., te žalimo, što 
je zasad ne možemo prihvatiti, jer smo već na više strana sklo¬ 
pili slične poslove. Pruži li Vam se poslije kad zgoda, bit će nam 
drago, ako se na nas obratite. 

S poštovanjem 

G. A. Pachany & sin. 


V 


380. Saučesnik šalje svoj dio. 


Bi’od n/S., 20. listopada 19 . . 


Gospodin Fr. Sedlaković, 


Osijek. 


Kako smo Vam već u svomu pismu od 17. t. mj. javili, 
šaljemo Vam ovdje dvije mjenice: 

K. 701-60 dospj. 20. listopada, tez. Karan & dr. 1 
„ 1400-— „ 3. studenoga, „ B. Hajek j 11 0s h ekl1 

u ime svoje polovice za posao sa šljivama, te Vas molimo, da 
nam ih upišete u našu korist. 

Sa štovanjem 

2 mjenice. C. A. Pachany & sin. 

Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 25 
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381. Obavijest, da je posao svršen. 

Osijek, 23. studenoga 19 . . 
Gospoda G. A. Pachany i sin, 

Brod njS. 

Vrlo mi je milo, što Vam već danas mogu javiti, da mi je 
uspjelo dobro rasprodati sve šljive, što smo ih preuzeli na po¬ 
lovični račun. Zaliha je doduše bila dosta velika, a bilo je i teško 
naći kupaca, koji su htjeli oveće množine robe preuzeti, no ja 
sam ipak posao u kratko vrijeme dovršio. 

Cjelokupni čisti dobitak iznaša polag privitog računa K. 
1625-18, vrijedn. dospj. danas. Od toga pripada Vama 

K. 812-59, 

koje sam u tekućem računu upisao u Vašu korist. Izvolite ovaj 
račun ispitati, te odrediti, što da se učini s Vašim dijelom. 

Nadam se, da ćete biti zadovoljni s ovim uspjehom, te samo 
želim, da se i opet, kad se pruži zgoda, odazovete mojem pozivu. 

Sa štovanjem 

Račun. Fr. Sedlaković. 


382. Odgovor. 

Brod n/S., 24. studenoga 19 


Gospodin Fr. Sedlaković, 


Osijek. 


Primili smo Vaš list od jučer i u njem račun o prodaji 
suhih bosanskih šljiva za račun u dvoje. Mi smo ovaj račun u 
redu pronašli, te Vas za naš dio dobitka od 

K. 812-59 dospj. 23. studenoga zadužujemo. 

Na trudu i muci, koju ste u taj posao uložili, zahvaljujemo 
Vam najljepše, te Vas uvjeravamo, da ćemo Vam se vrlo rado 
i poslije svakom zgodom pridružiti. 

S odličnim štovanjem 

G. A. Pahany & sin. 
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383. Poziv na sudjelovanje na račun u troje. 

Spljet, 13. listopada 19 . . 


Gospodin Marko Kuzmić, 


Zadar. 


Naš prijatelj, gospodin Fr. Pajtoni u Anconi, javlja nam, da 
bi mogao oveću množinu dobrog dalmatinskog vina povoljno 
raspačati, te nas pozivlje, da i mi u tom poduzeću sudjelujemo. 
Prema njegovoj osnovi bio bi posao unosan, te smo i mi skloni 
da sudjelujemo s trećinom oko K. 3000-—. 

Jer nam se ta prilika pružila, predlažemo Vam, da i Vi 
sudjelujete s jednom trećinom, te Vas pozivljemo, da se o tom 
prvom poštom izjavite. 

S poštovanjem 

Fr. Lukšić. 


384. Povoljan odgovor. 

Zadar, 15. listopada 19 . . 
Gospoda Fr. Lukšić i sin, 

Spljet. 

Zahvaljujući Vam na prijaznoj ponudi od 1-3. t. mj. izjav¬ 
ljujem, da sam voljan sudjelovati u zajedničkom poslu s dal¬ 
matinskim vinom s jednom trećinom t. j. sa 

K. 3000-—, 

pa se možete ovim novcem, koji je uložen u tamošnjoj pučkoj 
banci, po volji poslužiti. Istodobno Vas kod banke ovjerovljujem 
za taj iznos. 

Očekujem Vaše daljne obavijesti te se preporučam 
s poštovanjem 

Marko Kuzmić. 

* 


385. Povoljan odgovor predlagača 


Spljet, 17. listopada 19 . . 


Gospodin Fr. Pajtoni, 


Ancona. 


Proučavajući Vašu vrijednu ponudu, da na zajednički račun 
obavimo posao s dalmatinskim vinom, odlučismo da se Vašem 
pozivu odazovemo. 

Da opet cijelome poslu dademo veći opseg, potakli smo 
našeg prijatelja u Zadru g. Marka Kuzmića, da i on preuzme 
jednu trećinu potrebite glavnice u iznosu od K. 3000-—, na što 
je on i pristao. Tako učestvuje svaki od nas trojice s jednom 
trećinom t. j. sa K. 3000'—. 

Dalje javljam, da ćemo Vam sutra poslati parobrodom 
ugarsko-hrvatskog parobrodarskog društva „Pannonia" 

250 hl crnog i bijelog dalmatinskog vina. 

Ujedno smo za Vaš dio na Vas mjeničili po 89-— 

L. 3404- 80 đospj. 3 mjeseca po odredbi vlastitoj, 

te Vas molimo, da si ovu mjenicu zabilježite. 

Nama je uspjelo da vino kupimo uz vrlo povoljne uvjete, 
te se čvrsto nadamo, da ćete i Vi nastojati, da što bolji uspjeh 
polučite. 

Izvolite nas doskora obavijestiti o poslu. 

Sa štovanjem 

Fr. Lukšić i sin. 


Primjeri za vježbu. 

172. N. N. u Metkoviću predlaže 3. srpnja Peri Kraljeviću 
na Rijeci, da obave prigodni posao na račun u dvoje s bosan¬ 
skim hrastovim dužicama. On bi obavljao cijeli posao bez na¬ 
grade, a za kamatnjak predlaže 5%. Dužice bi dobavio iz Bosne 
uz dosta povoljne cijene, kako se može uvjeriti iz privitog iz¬ 
mišljenog računa. Roba se na stranim tržištima traži, primjerice 
u Njemačkoj i Francuskoj. Posao bi dosegao po njegovoj osnovi 
do 120.000 kruna. 


Kraljević pristaje na ponudu 7. srpnja, te obećaje, da će 
svoj dio poslati, čim mu N. N. javi, da je posao započeo. 

N. N. javlja Kraljeviću 15. srpnja, da je pogodio 300.000 
kom. dužica po 410 1 /,, K. od 1000 kom. za gotovo, i moli, da 
mu pošalje K. 30.000 u gotovom, a za K. 25-000 — mjeničio je 
na nj na 2 mjeseca. L 

Kraljević šalje 21. srpnja K. 18.000'— u novčanom listu i 
naputnicu plativu po ugledu na K. 12.000"— na B. Medarića i 
druga u Spljetu, a tezicu si je zabilježio. 

N. N, izvješćuje 3. lipnja, da je već prodao kom. 200.000 
po 438 K. od 1000 kom., te je već u dogovoru za preostalih 
100.000 kom. 

19. lipnja daje N. N. konačni obračun. Ukupni dobitak iz¬ 
naša K. 6848-53, te piše Kraljeviću da odredi, što će biti s nje¬ 
govim dijelom dobitka. 

Kraljević traži 27. lipnja, da mu N. N. pošalje za njegov 
dio dobitka dobrih mjenica, plativih na Rijeci; zahvaljuje na 
brižnom rukovođenju posla, te izjavljuje, da će se rado odazvati 
i drugi put. 

N. N. šalje 30. lipnja Kraljeviću K. 3500 — dospj. 18. srpnja 
na Riječku vjeresijsku banku i K. 3350-— dospj. 23. srpnja na 
B. Molly & Gomp. u Trstu. 

173. Briickler & sin u Osijeku predlažu 20. svibnja Davidu 
Kraussu u Novom Sadu, da poduzmu u dvoje posao s brašnom. 
Po njihovu će nazoru cijene brašna za koji mjesec za cijelih 
30—40% poskočiti, jer se drži, da će ovogodišnja žetva biti op¬ 
ćenito slaba. Nadaju se dobrom i unosnom poslu, jer bi mogli 
sklopiti ugovor s jednom tvrtkom na 500 q brašna po 
0 12 5 6 

29-5, 28%, 27, 22, 20. 

Roba je dobra, a moći će se brzo raspačati. Cijene će polagano 
rasti, pa mole, da se brzojavno izjavi. Posao će voditi oni sami 
uz proviziju od 2%. 

21. svibnja Krauss brzojavlja i listom brzojav potvrđuje, 
da uvjete prihvaća. 

28. svibnja javljaju Bruckler i sin, da su robe nabavili za 
K. 24575-70, te da su mjeničili K. 3800-— dospj. 5. srpnja po 
naredbi vlastitoj, K. 4000-— dospj. 28. srpnja O/. V. Berger i 
K. 4500 1 — dospj. 15. kolovoza O/. vlastita. Javljaju dalje, da je 
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brašno sada već za 2 K. poprečno poskupilo, no oni se nadaju,, 
da će još i dalje rasti. Toga radi robu još drže i čekaju zgod¬ 
niji čas. 

Odgovor 30. svibnja. 

17. srpnja javljaju Bruckler & sin, da su brašno rasprodali.. 
Nijesu se u svojoj osnovi prevarili, jer je roba doista za 40°/ 0 
u cijeni poskočila. Zarađen je čisti dobitak prema obračunu, što 
ga prilažu, od K. 2609-44, te mu za njegovu polovicu šalju a 
vista naputnicu na podružnicu austro-ugarske banke u Novom 
Sadu u iznosu od K. 1310-—. Ostali obračun slijedit će po do¬ 
sadašnjem običaju. 

b) Prigodna udruženja u bankovnim poslovima. 

Osnova su ovakovom udruženju razni burzovni poslovi, a u 
prvom redu arbitraža s mjenicama, vrijednosnim papirima, te 
kovanim i papirnim novcem. Svrha je udruženju, da se iscrpe 
korist iz razlika pojedinih tečajeva deviza, efekata i valuta, koja 
postoji među pojedinim burzovnim mjestima. S toga se baš raz¬ 
loga udružuju obično po dvije tvrtke (Gonto a meta) dviju raz¬ 
ličitih burza. 

Pošto se tečajevi vrijednosnih papira, mjenica i valuta brzo 
mijenjaju, to će si tvrtke, koje sklope prigodno udruženje, pri¬ 
općivati promjene tečajeva brzojavno, a u novije doba i tele- 
fonički*) 

Na temelju dojavljenih tečajeva i tečajeva vlastite burze 
ustanovit će dionici udruženja arbitražom, bi li mogli neke mje¬ 
nice, vrijednosne papire ili valute na jednoj burzi kupiti, a na 
drugoj unosno prodati. Iskaže li arbitraža, da bi kakav posao 
bio koristan, to će učesnici jedan drugom brzojavno izdavati na¬ 
loge za kupnju ili prodaju stanovite množine burzovnih vrjednota. 
Isto tako će učesnik, koji nalog izvrši, obavijestiti o tom brzo¬ 
javno svoga druga. Ovakova udruženja traju tako dugo, dok god 
se može iz razlike tečaja crpsti korist, a obračuni se šalju po 
pogodbi: mjesečno, dvomjesečno ili polugodišnje. 

*) Da se promjene tečajeva mogu što brže dojavljivati, smještene su u 
burzovnim zgradama brzojavne postaje, a u novije su doba razne burze tele- 
fonički spojene, kao Beč i Berlin, pa Beč i Budimpešta itd. 
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Poslovi se mogu sklapati među jednom tuzemnom i jednom 
inozemnom burzom, jer je razlika u tečajevima, koja bi se dala 
iscrpsti, jedino u tom slučaju moguća. Tu nastaju i dvije novčane 
vrijednosti: tuzemna i inozemna, koje se moraju pri uknjižbi uva¬ 
žiti, jer se i tekući računi moraju voditi u dvije vrijednosti t. j. 
svaka vrijednost u posebnom novčanom stupcu. 

Kad se u listovima daju obračuni, ima se izrično imeno¬ 
vati novčana vrijednost, što se čini izrazima „moj (naš Vaš) 
novčani stupac “. Još je običaj, da ovakovi listovi nose u gornjem, 
lijevom uglu natpis „račun u dvoje 11 , ili „conto a meta“. 

Posao se i ovdje otvara pozivom, koji se sastavlja po istim 
pravilima kao i pozivi za učestvovanje kod prigodnih udruženja 
u poslovima s robom. 

Primjeri. 

386. Poziv na prigodno udruženje na račun u dvoje. 

Beč, 21. srpnja 19 . . 

Gospoda Sarg & Comp., 

Frankfurt njM. 

Već dulje vremena promatramo kretanje tečajeva raznih 
vrijednosnih papira, valuta i deviza na svojoj i Vašoj burzi, te 
opažamo, da bi se razlike u ovim tečajevima dale korisno iscrpsti. 
Predlažemo Vam s toga, da sklopimo, dok traju ove prilike, pri¬ 
godnu svezu za račun u dvoje, za koji predlažemo kamatnjak 
od 5% za oba novčana stupca i naknadu troškova bez ikakve 
provizije. 

Uvjereni smo, da bi ova sveza u sadašnjim prilikama bila 
unosna, pa Vas molimo, da naš prijedlog pomno ispitate. 

Željno očekujemo Vaš odgovor, te se preporučamo 

s poštovanjem 


Braća Gold & Cie. 
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387. Povoljan odgovor. 

Frankfurt n/M., 23. srpnja 19 . . 


Gospoda Braća Gold & Cie., 


Beč. 


Na Vaš list od 21. t. mj. čast nam je odgovoriti, da rado 
prihvaćamo Vašu ponudu da radimo u prigodnoj svezi za račun 
u dvoje u vrijednosnim papirima, valutama i devizama, te pri¬ 
hvaćamo po Vama predložene uvjete i to: 5°/ 0 kamata i naknadu 
izdanih troškova. 

Mi očekujemo priliku, da posao započnemo, a međutim se 
preporučamo 

s poštovanjem 

Sarg & Gomp. 


„Račun u đvoje“. 


388. Nalog. 

Beč, 26. srpnja 19 . . 


Gospoda Sarg & Gomp., 

Frankfurt n/M. 

Danas smo Vam brzojavili: 

„Kupismo, šaljemo 50.000 rubalja nota 251, mjeničismo 118.“ 
Na ovo primismo Vaš odgovor: 

„Prodasmo 50.000 rubalja 219-24“ 

Na osnovu toga poslali smo Vam danas u posebnom zamotu, 
osigurano i sa K. 400 očitovano : 

R= 50.000 ruskih nota po 2-50 (uklj. mešet.) K. 125.000 — 

kojim smo Vas iznosom u našem novčanom stupcu , vrijednost 
dospj. danas, zadužili. 

Istodobno smo mjeničili na Vas 

M 36500-— dospj. 8. kolovoza, d 12.kbr. 4380 

» 36000-— „ 18. „ „22.„ 7920 

» 36458-04 „ 31 . „ „ 35 „ 12760 

M 108958-04 kbr. 25060 

278-44 diskont 4% 

M 108679-60 po 118-— 


K. 128.241-93 


koju svotu upisasmo u korist Vašeg gornjeg računa, vrijednost 
dosp. danas. 

Očekujemo Vaš obračun i preporučamo se 
s poštovanjem 

Braća Gold & Gomp. 


,Račun u dvoje“. 


389. Odgovor. 

Frankfurt n/M., 28. srpnja 19 . . 


Gospoda Braća Gold & Comp., 

Beč. 

Primili smo Vaš brzojav: 

„Kupismo, šaljemo 50.000 rubalja nota 251, mjeničismo 118“, 
a mi Vam odgovorismo : 

„Prodasmo 50.000 rubalja 219 - 24.“ 

Danas smo primili Vaš list od 26. t. mj. i u posebnom omotu 
Ro 50.000 nota, 

koje prodasmo po 219-24, te upisasmo u korist Vašeg računa 

M. 109620-— 

vrijednost dosp. danas, u našem novčanom stupcu. 

Vaše tri tezice zabilježismo, te Vas za nje sa 
M. 108958-04 

zadužujemo s vrijednošću o dospjeću. 

Jutros smo Vam brzojavili: 

„Kupismo, poslasmo 50 dionica državnih željeznica 140-— 
pošaljite oko 40.000 franaka dugi Pariz", a od Vas primismo 
odgovor: 

„Prodasmo 50 dionica državnih željeznica 132-—, frs. 40125-50, 
96-04.“ 

Uspjelo nam je, da na današnjoj burzi u zgodan čas ku¬ 
pimo 50 dionica državnih željeznica, koje Vam šaljemo u po¬ 
sebnom zamotu, osigurano i sa 400 M. očitovano. Prema vijestima 


/ 
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s Vaše burze moći ćete ih unosno prodati. Za ove dionice za¬ 
dužili snio Vaš račun u našem novčanom stupcu, kako slijedit 
kom. 50 dionica drž. željez. po 140'— . . . . M 28-000- 

+ kamati 28 / 4 °/o . . . 62-22 

Vrijednost dosp. dana s . . M 28.062-22 

Očekujemo od Vas, da nam pošaljete zatraženih frs. 40.000, 
o čem će slijediti obračun, čim ih primimo. 

Dobro bi bilo, da nam potanko javite, kakav je promet na 
Vašoj burzi s lombardima. Priklapamo današnju tečajnicu, te se 
preporučamo 

s poštovanjem 

Sarg & Comp. 


„Račun u dvoje“. 


390. Odgovor. 

Beč, 31. srpnja 19 . . 


Gospoda Sarg & Comp., 

Frankfurt n\M. 

Danas smo primili 28. t. mj. poslanih nam kom. 50 dionica 
državne željeznice, koje prodasmo prema našoj brzojavci od 28. 
t. mj. po 132-—. Utržak glasom priloženog računa 
K. 31.780'— vrijednost dosp. danas, 

upisasmo Vam u korist u našem novčanom stupcu. 

Nadalje prilažemo ovdje po Vašem nalogu kupljenih 
frs. 40125'50 u dvije mjenice na Pariz, za koje Vas sa 
K. 38.238-58, 

vrijednost dosp. danas , u našem stupcu zadužujemo. 

Na Vaš upit glede lombarda odgovoriti nam je, da cijena 
postepeno, ako i lagano, raste, jer je nade, da će ovogodišnja 
bilanca biti dobra, pak Vam prilažemo nekoliko zadnjih tečajnica, 
da se sami o tom uvjerite. 

Ostali sadržaj Vašeg lista uzesmo na znanje. 

Sa štovanjem 


Tečajnice. 


Braća Gold & Cie. 
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Račun 

Biljeg. 


za gospodu Sarg & Comp., Fra 

nkfurt n/M. 


kom. 50 dionica državne željeznice po 132 

— . K. 

31.680 — 

kamati 3 %°/o. 

• • • » 

100 — 


Vrijednost dospj. danas u Vašu korist K. 31.780'— 

frs. 20.000-— dosp. 13. listopada d. 72.kbr. 14.400 

„ 20.125-50 „28. „ „87 . . 17.5 10 


frs. 40.125-50 na Pariz kbr. 31.910 

„ 310-24 diskont ‘ r i L j% 0 l a 

frs. 39.815-26 po 96'04. K. 38,238 58 


Vrije dnost dosp. danas na Vaš teret. 

Braća Gold & Cie. 

391. Odgovor na br. 390. 

„Račun u dvoje“. 

Frankfurt n/M., 2. kolovoza 19 . . 
Gospoda Braća Gold & Cie., 

Beč. 

. 

Primili smo Vaše pismo od 31. pr. mj. i u njem 

frs. 20.000-— dosp. 13. listopada d. 63.kbr. 12.600 

„ 20.125-50 „28. „ „78 . . 15'692 

frs. 40.125-50 kbr. 28-292 

„ 235-77 diskont 3°/° 

frs. 39.889 73 po 81 05 (8 dana) ...... M. 32-330-63 

koju smo Vam svotu upisali u korist u našem novčanom stupcu 
na gornjem računu. 




Sa štovanjem 


Sarg & Comp. 
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Primjeri za vježbu. 

174. Mottl & Gomp. u Parizu predlažu mi 10. ožujka, da 
sklopimo svezu na račun u dvoje, jer drže, da su sadašnji teča¬ 
jevi između njihove i bečke burze vrlo povoljni za takvu svezu. 
Za uvjete poslovanju predlažu 4°/ 0 kamata za obje vrijednosti i 
naknadu odista izdanih troškova. 

13. ožujka pristajem na uvjete, te ističem nadu, da će ova 
sveza imati povoljan uspjeh. 

18. ožujka šalju mi Mottl & Gomp. na prodaju 50 komada 
dionica državnih željeznica, koje oni računaju po 761 •— 1 j s me- 
šetarine. 

20. ožujka prodajem ove papire po 132-60, 1 / 2 °/oo mešetarine, 
i javljam to Mottlu & Gomp u Pariz. Isti dan šaljem im frs. 
11500.— dospj. 18. lipnja na A. Lamothe & Comp. i frs. 24.200.— 
dospj. 2. srpnja na P. Rotha. Devize računam po 95-6, 4 %%, 
V/oo mešetarine. 

Mottl & Gomp. javljaju u listu od 23. ožujka, da su primili 
devize i daju obračun (vrijeđ. o dospjeću). 

27. ožujka brzojavljam u Pariz: „Kupio, prodajte 50 dionica 
sjevero-zapadne željeznice 118-75 i £. 440 ; ,—srednji London 
242-60“. 

Odgovor: „Prodali 50 sjevero-zapadne 403, London 26“. 
Šaljem Mottlu & Comp. 50 dionica sjevero-zapadne željeznice, 
koje računam po 118-75 s kamatima od 1. siječnja prošle go¬ 
dine, V/o« mešetarine; nadalje £. 300„—„— dosp. 28. travnja 
na Borby & Comp. i £. 140„—dosp. 5. svibnja na A. Brauna. 
Devize računam po 242-60, diskont 3%, 4 / 10 °/„ 0 mešetarine. 

30. ožujka šalju Mottl & Gomp. obračun: dionice računaju 
po 406-—, V/o mešetarine, a londonske devize po 26 - — a vista. 

8. travnja šalju Mottl & Comp. 50 dionica austrijskog zemljo- 
vjeresijskog zavoda, koje računaju po 792, V/o mešetarine. 

10. travnja prodajem ove dionice na burzi po 242.30 (ka¬ 
mati od 1. siječnja prošle godine), V/oo mešetarine, i javljam 
Mottlu & Gomp. obračun. 

13. travnja uzimlju M. & G. obračun na znanje i javljaju, 
da su na me mjeničili K. 15550.— dosp. 21. travnja Oj. G. Mohr 





i K. 19000.— dosp. 17. svibnja. Tezice računaju po 102-05, 3 
mjeseca 4%, V/o mešetarine. 

15. travnja odgovaram, da sam si tezice predbilježio i za¬ 
dužujem M. & G. s vrijednošću o dospjeću. 


e) Konzorcij ili sindikat. 

Konzorcijem ili sindikatom zovemo udruženje ovećih ba¬ 
naka i bankira u svrhu, da provedu velike novčane poslove kao 
n. p. priskrbljivanje novih ili konvertiranje starih zajmova drža¬ 
vama, zemljama, gradovima ili privatnicima, nadalje rasproda- 
vanje dionica raznih poduzeća i uopće vrijednosnih papira. Kon¬ 
zorcij preuzima od onih, koji novca traže, obveznice (obligacije) 
ili dionice po stanovitom — ugovorenom — tečaju, i isplaćuje ih 
gotovinom, pa po tom nastoji da te obveznice ili dionice uz po¬ 
voljniji tečaj proda ili na burzi ih javnim potpisivanjem (sup- 
skripcijom). Kako se iz ovoga vidi, konzorcij mora raspolagati 
velikim svotama. 

Poslovanje sindikata otpočinje sastavkom sindikatskih usta¬ 
nova (Syndicatsbestimmungen), po kojima se kod provađanja po¬ 
duzetog posla imaju vladati svi sindikati. 

U sinđikatskim ustanovama sadržan je točan opis poduzeća, 
potrebna novčana svota, broj obveznica ili dionica, odbor sindi¬ 
kata, komu je povjerena provedba posla, svote, kojima pojedini 
učesnici učestvuju, vrijeme, za koje je sindikat sklopljen, jamče¬ 
vina, što je imaju učesnici položiti, način ukamaćivanja uplaćenih 
svota, način konačnog obračuna itd. 

Glavni učesnici mogu opet sa svoje strane dozvoliti trećim 
osobama, da učestvuju na njihovu dijelu u poduzeću. U takvu 
slučaju obračunavaju ovi glavni učesnici s trećim osobama za 
se, bez utjecanja sa strane konzorcija. Ako je sindikat odlučio, 
da preuzete obveznice ili dionice proda na burzi, to će iza sa¬ 
stavka sindikatskih ustanova slijediti pisma , kojima se pozivaju 
banke i bankiri na učestvovanje. Ovakvim pismima prilažu se sin- 
dikatske ustanove, a u samom pismu upozorava pisac na uvjete i 
naznačuje svotu, do koje se kani naslovniku dozvoliti učestvo- 


398 


anje; najzad pisac moli naslovnika, da potpiše sindikatske usta¬ 
nove i da ih povrati sindikatu. Prihvati li naslovnik ponudu, 
odgovorit će na gornje pismo i istaknuti, da prihvaća ustanove 
sindikatske; k jednu će ih potpisane vratiti sindikatu. 

Ne prihvati li naslovnik ponude, odgovorit će učtivo i na¬ 
vesti svoje razloge, s kojih je ne prima. 

Iza poziva slijedi pismo, kojim se od učesnika traži, da 
uplate potrebne svote, zatim pismo, kojim se dijeli gotov novac, 
što je utržen prodajom preuzetih efekata. Događa se, da sindikat 
ne rasproda sve preuzete papire, već stanovitu množinu razdijeli 
među učesnike, a tada valja opet svakom učesniku napose pisati. 
Kad su papiri sasma rasprodani i razdijeljeni, slijedi obračun i 
podjela dobitka, koja se opet popraćuje pismom. 

Odluči li sindikat, da će preuzete papire potpisivanjem ras- 
pačati, valja najprije načiniti osnovu (prospekt), zatim popisne 
listine (Subscriptionslisten), prijavnice i t. d. 

Jedan od članova konzorcija preuzima obično cjelokupno 
vođenje posala, knjiženje, dopisivanje, oglašivanje i t. d. 


Primjeri. 

392. Konzorcij pozivlje na učestvovanje. 

Zagreb, 15. travnja 19 . . 

Gospoda Breyer & sin, 

Križevci. 

Prema zaključku svojih upravnih odbora osnivaja potpisani 

zavodi „Pučku štedionicu, dioničko društvo” u. 

s temeljnom glavnicom od 500.000 K., razdijeljenom u 2.500 dio¬ 
nica po 200 K. 

Priklapajući Vam ovdje osnovu za utemeljenje spomenutog 
društva, čast nam je ponuditi Vam, da preuzmete 200 dionica 
uz naslovnu vrijednost od 40.000 K. Opće je zanimanje za ovo 
poduzeće vrlo veliko, pa Vas s toga molimo, da se izvolite naj- 
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dulje do 20. t. mj. izjaviti, te nam, ako privolite, vratite ovu 
osnovu potpisanu. 

Sa štovanjem 

Utemeljitelji: 

Hrvatska pučka banka, Karlovačka štedionica 

dioničko društvo u Zagrebu. u Karlovcu. 

Osnova. 

393. Odgovor. 

Križevci, 18. travnja 19 . . 

P. n. hrvatskoj pučkoj banci, dioničkom društvu, 

Zagreb. 

Odgovarajući na Vaše pismo od 15. t. mj. izjavljujemo ovime, 
da prihvaćamo Vašu štovanu ponudu da preuzmemo 200 dionica 

„Pučke štedionice, dioničkog društva u.”, te Vam 

vraćamo osnovu za utemeljenje s našim potpisom. 

Prema tome Vas molimo, da nam izvolite pridržati spome¬ 
nute dionice, a odnosnu jamčevinu poslat ćemo odmah, čim to 
zatražite. 

S poštovanjem 

Breyer & sin. 

Osnova. 

394. Osnova za utemeljenje „Pučke štedionice, dioničkog 
društva u.“ 


Pod imenom „Pučka štedionica, dioničko društvo” osniva 
se dioničko društvo sa sijelom u. 

§. 2 . 

Pučka štedionica bavit će se napose ovim poslovima: 
a) primat i ukamaćivat će novac na uložnice i na tekući 
račun; 

II 
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b) obavljati sve bankovne i mjeničarske poslove; 

c) davati predujmove na robu, napose na robu zlatnu, sre¬ 
brnu i dragocjenosti; 

d) posredovati vlasnicima nekretnina zajmove u gotovu novcu 
ili u založnicama na dulji ili kraći otplatni rok (uz otplatu na 
jedanput, na obroke ili anuitete); 

e) posredovati konverziju hipotekarnih dugova i podjeljivanje 
otvorene vjeresije na nekretnine uz hipotekarnu sigurnost; 

f) osnivati vjeresijske zadruge, najpače one u gospodarstvene 
svrhe, nadalje osnivati poduzeća za uređenje voda, za gospodar- 
stveno-industrijalne pothvate i t. d. 

Sve ove pothvate provađat će pučka štedionica stranom 
samostalno, stranom u savezu s hrvatskom pučkom bankom u 
Zagrebu i karlovačkom štedionicom u Karlovcu, te će glede sviju 
svojih posala stajati pod nadzorom i vodstvom ovih zavoda. 

§• 3. 

Trajanje pučke štedionice ustanovljuje se na 90 godina, 

§. 4. 

Temeljna glavnica iznaša 500.000 kruna. 

Ova je temeljna glavnica sastavljena od 2.500 komada dio¬ 
nica po 200 kruna, koje glase na ime, te su proviđene s kupo¬ 
nima, a imadu se u dolje naznačenim rokovima potpuno uplatiti. 

§. 5. 

Potpisivanje dionica obavljat će se kod karlovačke štedionice 
u Karlovcu od 15. do 30. travnja 19 . ., gdje će i ova osnova 
izložena biti na javni uvid u svrhu potpisivanja dionica. Uteme¬ 
ljitelji su preuzeli 1.000 dionica, a ostalih 1.500 izlažu na javno 
potpisivanje. 

Prigodom potpisivanja, koje se može osobno ili po puno¬ 
moćnicima obaviti, valja položiti za svaku potpisanu dionicu 30% 
naslovne vrijednosti. 
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Ostatak pak za svaku dionicu imade se uplatiti: 

40% do 15. svibnja 19 . . 

30% do 15. lipnja 19 . . 

§• 6 . 

Glede zanemarenih uplata valjaju propisi trgovačkog zakona; 
dioničar pak, koji »je s uplatom zaostao, gubi sva potpisiva¬ 
njem stečena prava, a uplaćeni iznos propada u korist pričuvne 
društvene zaklade. 

§• 7 - 

Utemeljitelji jamče potpisivačima i njihovim pravnim na¬ 
sljednicima za uplaćene iznose tako dugo, dok ih toga jamstva 
ne odriješi osnovna (konstituirajuća) glavna skupština. Potpisivači 
pak moraju 50% naslovne vrijednosti potpisanih dionica uplatiti 
i u tom slučaju, ako bi dionice na drugoga koga prenijeli. 

§. 8 . 

Bude li potpisano više od 1500 dionica, koje su izložene 
javnom potpisivanju, pridržavaju si utemeljitelji pravo razdjeljenja 
(reparticije), te u tom pogledu ne preuzimaju prama potpisiva¬ 
čima nikakve obveze. 

§- 9. 

Osnovna glavna skupština „Pučke štedionice" obdržavat će 

se dne 2. svibnja 19 . . u 3 sata poslije podne u .. 

s ovim dnevnim redom: 

1. Ustanovit će se, da li je osigurana temeljna glavnica va¬ 
ljanim potpisivanjem dionica i uplatom. 

2. Uglavit će se društvena pravila. 

3. Donijeti zaključak o utemeljenju društva. 

4. Predstavit će se ravnateljstvo, koje je imenovano za prve 
tri godine prema §. 183. trg. zakona po utemeljiteljima. 

5. Izabrat će se nadzorni odbor. 

6. Podijelit će se apsolutorij utemeljiteljima prema §. 152. 
trg. zakona. 

Ova osnovna glavna skupština može stvarati pravovaljane 
zaključke, ako joj bude pribivalo bilo osobno bilo po puno- 
Đinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 26 

i 





402 


moćnicima barem sedam potpisivača, koji zajedno zastupaju naj¬ 
manje jednu četvrtinu dioničke glavnice. 

U Zagrebu, 8. travnja 19 . . 

Utemeljitelji: 

Hrvatska pučka banka, dioničko društvo u Zagrebu. 

Karlovačka štedionica u Karlovcu. 

Potpisni arak. 

Na temelju ove osnove za utemeljenje „Pučke štedionice, 
dioničkog društva* u.potpisujem pod uvjetima, sa¬ 

držanim u osnovi: 


*5* 

u 

'O 

M 

Broj 

potpisanih 

dionica 

Ukupna 

naslovna 

vrijednost 

Uplata u 
ime dioničke 
glavnice 

H 


u krunama j 



























Uplatili arak 

za .. komada dionica po 200 kruna „Pučke 

štedionice, dioničkog društva u ..“ 

Potvrđuje se, da je gospodin ...—. u 

potpisao . komada dionica „Pučke štedio¬ 
nice, dioničkog društva u .“ u naslovnoj vrijednosti 

od 200 kruna po komadu, te da je u smislu osnove kod kar¬ 
lovačke štedionice u Karlovcu položio na te dionice dionu uplatu 
od 60 kruna za svaki komad, dakle ukupno kruna .. 

U Karlovcu, . 19 
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I. Obrok dospijevajući 15. svibnja 19. za.komada 

dionica „Pučke štedionice, dioničkog društva u .“ 

u iznosu od 80 kruna po komadu, ukupno . 

kruna, uplaćen je danas kod karlovačke štedionice u 
Karlovcu. 

U Karlovcu, .-. 19. 


II. Obrok dospijevajući 15. lipnja 19. za . komada. 

dionica „Pučke štedionice, dioničkog društva u . 

u iznosu od 60 kruna po komadu, ukupno .. 

kruna, uplaćen je danas kod karlovačke štedionice u 
Karlovcu. 

U Karlovcu, ... 19 


395. Poziv na uplatu jamčevine (odnosno pojedinih obroka). 

Zagreb, 25 travnja 19 . . 


Gospoda Breyer i sin, 


Križevci. 


Na osnovu Vašeg pisma od 18. t. mj., kojim izjaviste, da 
preuzimate ponuđenih Vam 200 kom. dionica „Pučke štedionice 

dioničkog društva u .* molimo Vas, da nam prema 

„osnovi za utemeljenje* izvolite poslati jamčevinu u iznosu od 
K. 12.000 (dvanaest hiljada), 
na što ćemo Vam dostaviti odnosne međutomnice *). 

Sa štovanjem 

u ime utemeljitelja: 

Hrvatska pučka banka, dioničko društvo u Zagrebu. 

N. N. N. N. 

*) Dok se dionice potpuno ne uplate, dobivaju dioničari međutomnice. 

* 
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396. Obrazac osnove. 

Osnova 

za potpisivanje 116,901.000 K. naslovne vrijednosti, zakonom od 
26. siječnja 1897. dozvoljene c. i kr. austrijske 3 1 / 2 % od poreza 

proste državne rente (austrijski investicionalni zajam). 

Na temelju zakona od 26. siječnja 1897. ovlašten je e. i 
kr. austrijski ministar financija da izda rentovne obveznice, koje 
će glasiti na vrjednotu, utanačenu zakonom od 2. kolovoza 1892., 
te koje će služiti za isplatu odnosno za konvertiranje investicio- 
nalnih dugova, što bi se morali podmiriti anuitetima. Ova će 
renta bit posebni dug u carevinskom vijeću zastupanih kraljevina 
i zemalja, te će se posebno uknjižiti i staviti pod zakoniti nadzor 
kontrolnog povjerenstva za državne dugove. 

Ove rentovne obveznice glasit će na donosioca, a izđavat 
će se u komadima po 10.000, 2000, 200 i 100 K. 

Prema sadržaju obveznica plaćat će se kamati bez odbitka 
poreza ili kakovih inih pristojba u polugodišnjim dne 1. veljače 
i 1. kolovoza naknadno dospjelim obrocima donosiocu kupona 
kod c. i kr. blagajne za državne dugove u Beču. 

Za potpisivanje određeni iznos 

naslovne vrijednosti od 116,901.000 K. 

sačinjava onaj dio 3% postotnog investicionalnog duga, koji je 
opredijeljen za potpisivanje na temelju financijalnog zakona u 
godini 1897. počam od 26. siječnja 1897. 

Potpisna cijena je ustanovljena sa 93 x / 2 °/ 0 , uračunav ovamo 
■ i:"3 1 /*°/o kamata za vrijeme od 1 . veljače 1897. do dana na koji 
se renta preuzima. 

Potpisivanje će biti u ponedjeljak dne 
17. svibnja 1897. 

kod c. i kr. poštanske štedionice u Beču i kod sviju poštanskih 
ureda, koji su na to ovlašteni; nadalje 

u Beču kod: S. M. Rotschilda, 

, „ „ c. i kr. povi. austr.-vjeresijskog zavoda za tr¬ 

govinu i obrt, 

„ „ „ c i kr. povi. općeg austr. zemljo-vjeresijskog 

zavoda. 


U Brnu, Lavovu, Pragu, Trstu i Tropavi kod podružnica 
c. i kr. povi. vjeresijskog zavoda za obrt i trgovinu. 

Za potpisivanje vrijede ovi uvjeti: 

1. Potpisivati se može na posebnim upisnim arcima, koji se 
besplatno dobivaju kod kojeg od navedenih zavoda. Svaki ovaj 
zavod ima pravo po svom uvjerenju ustanoviti visinu potpisivanja, 
kojim može pojedinac učestvovati. 

2. Prigodom potpisivanja ima se položiti jamčevina u iz¬ 
nosu 5% naslovne vrijednosti ili u gotovom ili u papirima po 
dnevnom tečaju, ako ih onaj zavod, kod kojeg se potpisuje, 
prizna, da se u njima može jamčevina položiti. 

6. Množina, koju može pojedinac potpisati, ustanovit će se 
po mogućnosti obzirom na potpisnike, čim se zaključi potpisi¬ 
vanje. U slučaju, da se ne bi moglo poradi prekomjerna potpisi¬ 
vanja potpisniku prepustiti onolika množina, koliku je želio, po- 
vratit će mu se bezodvlačno jamčevina. 

4. Obveznice, koje se dodijele pojedinom potpisniku, imaju 
se u roku od 25. svibnja do najdulje 30. lipnja t. g. preuzeti. 
Potpisnicima je ipak dozvoljeno, da mogu dodijeljene im obvez¬ 
nice u gornjem roku i djelomično — u najmanjem iznosu od 
5000 K. — preuzeti. Položena se jamčevina ođračunava ili vraća, 
č im se sve obveznice preuzmu. 

5. Obveznice se mogu preuzeti samo kod onog zavoda, kod 
kojeg su i potpisane. 

U Beču, mjeseca svibnja 1897. 


G. i kr. poštanska štedionica. 
G. i kr. povi. austr. vjeresijski 
zavod za trgovinu i obrt. 


S. M. Rothschild. 

C. i kr. povi. opći austr. 
zemljo-vjeresijski zavod. 




! 
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IX. Odsjek. 


Opiti i izvještaji (informacije), preporuke i ovjerovniee (kre¬ 
ditni listovi). 

1. Upiti i izvještaji. 

Različni su uzroci, koji potiču trgovca, da se obavijesti o 
imućstvenom stanju, o značaju i o čestitosti koje osobe ili tvrtke. 
U vlastitoj je trgovčevoj probiti, da posluje samo s takovim 
tvrtkama, o kojima ne može biti ni u kojem pogledu sumnje. 
Narilči li koja nepoznata tvrtka u nas robe na vjeresiju, ili želi 
Ii s nama da sklapa mjenbene ili ine poslove, gdje se često 
gdtov novac bez pokrića izdaje, moramo se u prvom redu izvije¬ 
stiti o njoj, da vidimo, zaslužuje li ona vjeresiju. 

Želi ii opet koja nepoznata nam tvrtka stupiti s nama u 
poslovnu svezu, ili — ako ta sveza već postoji — pronose li se 
o našem savezniku kojekakvi glasovi, to treba i u ovakovim slu¬ 
čajevima raspitati se o njegovu poslovanju, o istinitosti tih gla¬ 
sova, kao i o tom, da li će on moći uredno plaćati svoje obveze. 
Oprezan će se trgovac nadalje češće obavješćivati i o tvrtkama, 
s kojima stalno radi, osobito onda, ako one, pa bilo i na kratko 
vrijeme, zapnu u vršenju svojih obveza, ili se upuštaju u velika, 
smiona poduzeća. 

Listovi, kojima se raspituje o imućstvenim i inim prilikama 
trgovaca (i privatnika), zovu se upiti. 

Kad se dakle želimo obavijestiti o kojoj tvrtki, obratit ćemo 
se upitom na kojeg poslovnog druga ili inog prijatelja, koji obi¬ 
tava u mjestu te tvrtke. Gesto navode nepoznate tvrtke, koje žele 
s nama raditi, same t. z. izvjestitelje; no dobro je ipak, da se 
obratimo i na naše prijatelje, ma nam i poznate bile navedene 
osobe. Upit mora sadržati: 


1. U uvodu kratku molbu, da nas prijatelj potanko oba¬ 
vijesti o imućstvenim prilikama, o točnosti u plaćanju, o -glaso¬ 
vima, koji se raznose o stanovitoj osobi itd. A jer je izvještaj u 
neku ruku usluga sa strane našeg poslovnog druga, mora se i 
list prema tomu složiti lijepo i učtivo. 

2. Ime i stalež osobe, za koju pitamo. Da se ugnemo svakoj 
zloporabi sa strane pomoćnog osoblja u poslovnici, ne običajemo 
ime one osobe, za koju pitamo, u listu napisati, već se ime piše 
ili na posebnom papiriću, koji se onda na listu prilijepi, ili na 
donjem uglu lista. Kad gospodar tvrtke otvori list, izvadit će iz 
njega papirić, ili će oderati onaj ugao lista, na kojem je ime na¬ 
pisano. Tako se taji ime pred pomoćnim osobljem Ova je oprez¬ 
nost potrebita, da se ne škodi glasu tvrtke, za koju pitamo. Na¬ 
prama tomu ne će ni onaj, koji izvješćuje, u svom odgovoru 
imenovati osobu, već će govoriti o „spomenutom". Za veću sigur¬ 
nost, da ostane tajnom osoba, za koju se pita, običavaju se ovi 
listovi pisati privatno na gospodara tvrtke. 

3. Obećanje, da će se dobivena obavijest strogom tajnom 
držati, i da se sve štetne posljedice, koje bi mogle nastati, ne će 
pripisati onomu, koji daje obavijesti. 

Ma i bio izvještaj povoljan, ipak može onaj, koji traži oba¬ 
vijest, štetovati, ako se upusti u poslovanje na temelju toga iz¬ 
vještaja. S toga je potrebna ona izjava, da se ne bi moglo pri¬ 
govarati izvjestitelju, da je on lakoumno i besavjesno davao 
obavijesti. Sazna li opet osoba, o kojoj je govor, za nepovoljni 
izvještaj, mogao bi izvjestitelj imati neprilika, česa radi je nužno 
izvještaj držati tajnom. 

4. Napokon treba da se unaprijed zahvaljujemo na učinjenoj 

( usluzi. 

Odgovarajući na upite treba vrlo savjesno i strogo postu¬ 
pati. Dužnost je izvjestitelja, da po svojem najboljem znanju i 
uvjerenju izvješćuje, te da napominje samo takove stvari, o kojima 
je uvjeren, da su istinite. Dobro je, da se klonimo svake osobne 
srdžbe, i da ne damo mjesta kojekakvim nepotvrđenim glaso¬ 
vima, jer se krivim izvještajem škodi ne samo onome, koji pita, 
već i onom, za koga se pita. 

Sve, što je istinito, ma bilo kako neugodno, neka se kaže 
otvoreno i odrješito bez tajenja, jer izvještaj ne smije biti na štetu 
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osobi, koja ga traži. Dvolične pak obavijesti ne smiju se ni po što 
pisati; radije neka se cijeli izvještaj učtivo otkloni. 

Odgovori na upite t. j. izvještaji vrlo su kratki. Najradije 
pišu se oni na leđima samog upita, tako da se upit s izvještajem 
povrati*) onom, koji ga je zatražio. Ovi odgovori — ako nijesu 
u posebnom listu — glase obično: „Čestit u svakom pogledu 11 . . ., 
„dobra tvrtka* . . ., „dobro stoji, uživa najbolji glas i sveopće 

povjerenje" . . ., „dobar do K.“ itd. Premda su ova- 

kovi odgovori kratki i dosta jasni, dobro je ipak, da se sve to u 
posebnom listu razjasni. 

U izvještajima dodaje obično izvjestitelj riječi „bez moje 
obveze", „bez moje odgovornosti", „ne jamčim" i slično, kojim iz¬ 
razima odbija unaprijed svaku odgovornost od sebe. 

Dužnost je primaoca izvještaja, da ga pomno sačuva za se. 
Zato se običavaju obavijesti prepisati doslovno u posebnu knjigu, 
koja se sakriva pred pomoćnim osobljem, ili se pak sami iz¬ 
vještaji tajno spremaju, pri čem se običava potpis na listu iz¬ 
brisati ili izrezati. U većim trg. tvrtkama rabe u ove svrhe štam¬ 
pane ili ’litografirane bjelice. 

U novije vrijeme postoje posebni „zavodi za obavijesti i 
izvještaje" (Auskunfts-Bureaux), koji uz malu naplatu daju po¬ 
trebite obavijesti, no ti zavodi nijesu svagda povjerljivi. 

Isto tako neka se nikad ne traže izvještaji od trgovaca iste 
struke (n. pr. trgovca mirodija pitati za drugog trgovca mirodija 
u istom mjestu), jer bi tu ipak utakmica mogla utjecati na izvještaj. 


Primjeri. 


394. Upit. 


Budimpešta, 13. travnja 19 . . 


Gospoda Schnier & Urban, 


Osijek. 


Oslanjajući se na Vaše mnogogodišnje prijateljstvo, obraćam 
se ovim na Vas s molbom, da mi otvoreno kažete svoje mišljenje 
o dolje označenoj tvrtki. 


*) To se doduše protivi ustanovi trg. zakona, koja nalaže, da se listovi 
pohranjuju, no ovakvi upiti ne utječu nikako na trgovačko poslovanje. 


Spomenuta tvrtka zatražila je u mene na vjeresiju robe u 
vrijednosti oko 1800 K. No jer mi je ona posve nepoznata, to 
nijesam mogao odmah izvršiti njezine narudžbe, dok se prije ne 
popitam za nju. Budite dakle dobri, te mi javite, mogu li vje¬ 
resiju dozvoliti i jesu li imućstveni odnošaji spomenute tvrtke 
uopće takvi, da se mogu s njom upustiti u poslovanje bez po¬ 
gibli štete. 

Lijepo Vam unaprijed zahvaljujem na Vašoj pripravnosti, 
te obričem, da ću Vašu uputu jedino za se zadržati, pa da ona 
ne će imati za Vas nikakvih štetnih posljedica ili inih neprilika. 
Ustrebate li pak Vi što slično, dragovoljno sam pripravan na 
svaku uslugu. 

S poštovanjem 

Šandor Rosenberg. 

Ivan Stanić. 


398. Povoljan izvještaj. 

Osijek, 15. travnja 19 . . 

Gospodin Šandor Rosenberg, 

Budimpešta. 

Odgovarajući na Vaše pismo od 13. t. mj. javljamo Vam, 
da ona tvrtka, o kojoj ste od nas tražili pobližih obavijesti, ne 
postoji doduše odavna, ali da ovdje uživa lijep glas. Gospodar 
potječe iz ugledne i čestite obitelji, a ima i dovoljno glavnice. 
Smatraju ga veoma vrsnim trgovcem, rad šta je od sviju štovan 
i među općinstvom vrlo obljubljen. Mi držimo, da mu se može 
i veća vjeresija dozvoliti, jer je njegova radnja na dobroj podlozi. 

Možete se dakle bez pogibli upustiti s njim u poslovanje. 

Molimo Vas jedino, da sve ovo zadržite za se, a za poslje¬ 
dice ne preuzimamo mi nikakve odgovornosti. 

Sa štovanjem 

Schnier & Urban. 
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399. Nepovoljan izvještaj. 

Osijek, 15. travnja 19 . . 

Gospodin Šanđor Rosenberg, 

Budimpešta. 

0 tvrtki, za koju ste se popitali u svom listu od 13. t. mj. t 
ne možemo Vam žalibože ništa dobro reći. Iz vlastitog iskustva 
savjetujemo svakomu, da se spomenutog u poslovima vjeresije 
kloni, a to naše iskustvo potkrepljuju i mnogobrojni upiti, koji 
nam danomice dolaze. Mi doduše ne možemo ništa tvrditi, ali 
glasovi se pronose, da je on preuzeo velike mjenbene obveze, a 
govori se i o prosvjedima radi neplatnje. Radnja postoji već više 
godina, ali različni obiteljski odnošaji utječu vrlo zlo na njezin 
procvat. 

Sve ovo izvolite zadržati tajnom. 

Sa štovanjem 

Schnier & Urban. 


400. Uskraćen izvještaj. 

Osijek, 15. travnja 19 . . 

Gospodin Šandor Rosenberg, 

Budimpešta. 

Žalimo vrlo, što Vam ne možemo udovoljiti u pogledu oba¬ 
vijesti o tvrci, za koju ste nas listom od 12. t. mj. upitali. Mi 
nemamo s njom nikakve pobliže sveze, te tako ne možemo iz; 
vlastitog uvjerenja ništa reći, a na tuđe govore u ovom slučaju 
ne možemo se osvrtati. 

Milo će nam biti, budemo li Vam mogli u drugom kojem 
slučaju na ruku biti. 

Sa štovanjem 

Schnier & Urban. 


401. Upit o knjigovođi (privatno). 

Sisak, 8. veljače 19 . . 


Gospodin Marko Šebetić, 


Zagreb. 


Vaš dosadašnji knjigovođa, gosp. G. M., ponudio mi se je u 
istom svojstvu za moju poslovnicu. Polag njegovih svjedočaba 
čini mi se, da imade znanja i sposobnosti, te bih bio sklon da 
ga prihvatim. No prije nego ga uzmem, slobodan sam obratiti se 
na Vas, da mi izvolite javiti, kakav je bio u Vašoj cijenjenoj kući, 
te pokazuje li u istinu dovoljno sposobnosti, da mu se može bez 
straha posao povjeriti. Vrlo bi mi bilo ugodno, kad bih još znao, 
kakav je njegov značaj, i zašto ostavlja dosadašnje svoje mjesto 
kod Vas. 

Bit ću Vam vrlo zahvalan, ako mi sve otvoreno i iskreno 
javite, a ja Vam dajem poštenu riječ, da ću Vaš izvještaj zadržati 
za se. Veselit ću se, budem li Vam se mogao odužiti, te Vam se 
zahvaljujem unaprijed na pripravnosti. 

S poštovanjem 

Drag. Jagatić. 


Primjeri za vježbu. 

175. Josip Fabijanić u Osijeku moli 21. rujna Jovana Ga- 
braića u Rumi, da mu javi, U kakvim je odnošajima tamošnja 
tvrtka Đuro Vranković, te može li joj se dozvoliti vjeresija do 
K. 5.000. 

a) 24. rujna odgovara Čabraić, da je tvrtka Vranković na 
dobru glasu, da postoji desetak godina, a 5.000 K. vjeresije da 
joj se može mirne duše dati. Primjećuje, da je sve rekao, što 
je znao, no za ovo ne preuzima nikakove obveze; 

b) 24. rujna odgovara Čabraić nepovoljno. Tvrtka je nesi¬ 
gurna, pa je izgubila i ono povjerenja, što ga je uživala; čuje se, 
da su joj mnoge vanjske tvrtke uskratile vjeresiju; poslovanje je 
njezino ograničeno i danomice lošije. 

176. Stanislav Hergulić u Zagrebu pita listom od 8. veljače 
Nikolu Kučiša u Varaždinu, može li dati na vjeresiju robe ta- 
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mosnjoj tvrci P. Malee i do kojeg iznosa. Malec traži oveću mno¬ 
žinu robe na vjeresiju i navodi Hergulića kao izvjestitelja. Moli 
ga, da ga točno obavijesti, a on će dobivene upute držati tajnom. 

a) Hergulić odgovara 11. veljače, da je Malec prije dvije tri 
godine otpočeo posao s manufakturnom robom, te da uživa u 
trgovačkim krugovima veliko povjerenje. On je ozbiljan i savjestan, 
te mu se može 4—5.000 K. povjeriti. Posao nije doduše raz- 
granjen, jer je još mlad, no lijepo se razvija; 

b) Hergulić otklanja 11. veljače svaki izvještaj, jer ne pozna 
dovoljno odnošaja spomenute tvrtke. 

177. I. Moesary & Comp. u Segedinu pitaju dne 9. prosinca 
Pantelića i sina u Pančevu o imućstvenim prilikama tvrtke Ignac 
Lakoczy u Pančevu. 

Odgovor 12. prosinca: Lakoczy je bio poslovođa u jednoj 
veletrgovini sa žitom; čovjek je okretan i vješt; sad je počeo za 
se, no ne zna s kojom glavnicom; može mu se dati na vjeresiju, 
no ne odviše, dok se ne upoznaju njegove prilike. Ima doduše 
imućnu rodbinu, koja ga i pomaže, ali ne zna dokle. 


2. Preporuke. 

Gesto puta dolazi trgovac u priliku, da svoje prijateljske i 
osobne sveze na raznim tržištima poutrijebi, da preporuči koju 
osobu, koja putuje u strane gradove. U tu svrhu izdaje se put¬ 
niku pismo na kojeg prijatelja u mjesto, koje želi pohoditi; 
ovakva se pisma zovu preporučila pisma ili u kratko preporuke. 

Preporuke su prama tomu usluge, koje se drugom iskazuju 
iz prijateljstva ili iz inih poslovnih obzira, a izdaju se nekoj osobi 
(trgovcu ili privatniku), koja putuje u strana, udaljenija mjesta, 
da tamo sklopi različite trgovačke poslove, ili pak putuje samo za 
zabavu ili u naučne svrhe. Svrha im je, da putniku pribave po¬ 
znanstva u nepoznatim gradovima, pa da mu tako pomognu da 
izvrši svoju namjeru. Sastavljajući preporučna pisma valja vrlo 
oprezno raditi, te preporučati samo takove osobe, kojima ne ima 
ni u kojem pogledu prigovora. 

Glavni dijelovi preporuke su ovi: 

a) uvod, u kom se navode ime, prezime i stalež osobe, 
koja se preporuča. Prema staležu te osobe uđešava se i uvod u 


preporuci: što je osoba višeg staleža, to treba i ljepši uvod. Na¬ 
vodeći ime preporučenog treba mu pridodati sve naslove i časti, 
koje ga idu u građanskom životu. Tu se ujedno odmah napo¬ 
mene svrha njegova puta; 

b) pravi sadržaj — sama preporuka — t. j. molba na na¬ 
slovnika, da bude putniku na ruku, te da ga lijepo i pažljivo 
primi i susreće; 

c) zaključak, u kom se unaprijed zahvaljuje na usluzi i ob¬ 
vezuje također na slične usluge. 

Preporuke se predaju otvorene u ruke osobe, koju prepo- 
ručamo. Preporučivalac morat će još i u posebnom listu potanko 
razjasniti preporuku, da se primalac lista može po njem ravnati. 
Ovakvi listovi sadrže: obavijest, da je preporuka izdana, ime, 
prezime i stalež preporučenoga, a pri tom se ponavlja molba, da 
se putnik lijepo primi i da mu se pomogne, koliko je moguće, da 
postigne svrhu, za kojom ide. 

Dogodi li se, da je trgovac prinuđen iz različitih obzira pre¬ 
poručiti osobu, koja preporuke ne zaslužuje, može to u ovom 
popratnom listu razjasniti, da spriječi moguće neugodnosti. 

Na preporuke se rijetko odgovara. Ako se tko ćuti ponu- 
kanim da odgovori, to su takvi odgovori kratki, a sadrže obe¬ 
ćanje, da će se putniku po mogućnosti na ruku ići. 

Premda bi se preporuka strogo uzevši imala smatrati kao 
jamstvo za preporučenoga, ipak se ona ne cijeni odveć u poslovnom 
svijetu. Preporučna se pisma ne smiju nikad lakomisleno izda¬ 
vati, jer bi se kadgod preporukom mogla drugom ma i nehotice 
kakva šteta nanijeti. 

Primjeri. 


402. Preporuka. 

Zagreb, 28. svibnja 19 . . 


Gospodin Albert Steiner, 


Berlin. 


Posjednik ovoga lista, ovdješnji veletržac gospodin Franjo 
Nikolić, putuje u Berlin, gdje će se zadržati više tjedana. Svrha 
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je njegovu putovanju, da si tamo pribavi nova vrela za nabavu 
robe u svojoj radnji, te da osim toga pohodi nekoje tvornice. 

Budući da spomenuti gospodin dolazi sada po prvi put u 
Berlin, veoma bi mu godilo, kad bi mu tko tamo savjetom i is¬ 
kustvom svojim bio u pomoć. Oslanjajući se na Vašu tolikoput 
nam dokazanu ljubežljivost, molimo Vas, da biste gosp. Nikoliću, 
kao prijatelju naše tvrtke, izvoljeli biti na ruku u njegovu po¬ 
slovanju. 

Uvjeravamo Vas, da ćemo Vam za svaku i najmanju uslugu, 
koju učinite gospodinu Nikoliću, od srca zahvalni biti, te ćemo 
Vam — pruži li nam se ikada prilika — rado ljubav ljubavlju 
vraćati. 

Primite izraz našeg 

odličnog štovanja 

Braća Kovač. 


403. Popratnica k ovoj preporuci. 

Zagreb, 28. svibnja 19 . . 


Gospodin Albert Steiner, 


Berlin. 


Danas smo dali ovdješnjem veletršcu Franji Nikoliću prepo- 
ručno pismo na Vas. Ovih dana uputit će se on u Berlin, da si 
nađe nova vrela za opskrbu svoga skladišta, a uz to namjerava 
pohoditi i nekoje tamošnje tvornice, da njihov proizvod i k nama 
uvede« 

Molimo Vas lijepo, da biste spomenutog gospodina izvohli 
uputiti u tamošnje trgovačke prilike, te da biste ga svojim sa¬ 
vjetom po mogućnosti odvratili od one skupine ljudi, koja na 
svaki način nastoji, da zavara nepoznata i u domaćim prilikama 

neiskusna čovjeka. _ 

Za ljubav, koju nam time iskazujete, zahvaljujemo unaprijed, 

te se preporučamo 

sa štovanjem 


Braća Kovač. 


404. Preporuka. 

Rijeka, 25. ožujka 19 . . 


Gospodin H. Zavatta, 


Mleci. 


Ovim listom čast mi je predstaviti Vam presvijetlog gosp. 
dra. Mirka Radovića, velikog župana županije srijemske. Putujući 
po Italiji u zabavne i poučne svrhe pohodit će u prvom redu 
Vaš starodrevni grad, te Vas s toga tom prilikom molim, da spo¬ 
menutog presvijetlog gospodina najljubeznije primite i srdačno 
susrećete. 

Svakomu je poznato, koliko je ugodno putniku, kad u tuđem 
i dalekom gradu nađe poznanstvo, a pogotovu, ako ga u taj grad 
vuku znamenitosti povjesne i umjetničke. Budite s toga i Vi spo¬ 
menutom gospodinu na ruku, te ga uputite i pokažite mu zname¬ 
nitosti grada. 

Za Vašu dobrotu zahvaljujem Vam najtoplije, te Vas uvje¬ 
ravam, da ću se i ja svakom prigodom radosno odazvati Vašoj želji. 

S poštovanjem 

Petar Korošec. 


405. Nedragovoljna preporuka. 

Osijek, 1. srpnja 19 . . 

Gospoda Bruck & Rozsa, 

Budimpešta. 

Ovo pismo donijet će Vam gospodin Ivan Giitner, vlasnik 
ovdješnje nedavno otvorene radnje sa željeznom robom. On pu¬ 
tuje u Vaš grad, da si tamo nađe nekoje poslovne sveze. 

Na njegovu želju molim Vas lijepo, da mu pomognete svojim 
savjetom, te da ga inače uputite, koliko mu bude nužno, da 
uspješno poluči svrhu svog puta. 

Za Vaš trud zahvaljujem Vam unaprijed, te se preporučam 

s poštovanjem 

Đuro Kosović. 
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406. Popratnica k ovoj preporuci. 

Osijek, 1. srpnja 19 . . 

Gospoda Bruck & Rozsa, 

Budimpešta. 

Iz osobitih obzira naprama nekojim mojim prijateljima bio 
sam prinuđen, da dadem gosp. Ivanu Gutneru preporučno pismo 
na Vas. On će Vas ovih dana pohoditi, te zamoliti, da mu po¬ 
mognete pri sklapanju poslovnih sveza za njegovu novo otvorenu 
radnju sa željeznom robom. 

Samom mi nije ugodno, što sam Vam morao ovo naprtiti; 
s toga Vas ovim povjerljivo upozoravam, da se ne pletete u nje¬ 
govo poslovanje, jer ne mogu jamčiti, da njegov cijeli posao po¬ 
čiva na dobroj podlozi. Učinite mu meni za ljubav samo ono, 
što ne bi povrijedilo Vašu korist. 

Oprostite još jednoć, što sam bio prinuđen da Vam ga 
preporučim, te primite izraz moga 

poštovanja 

Đuro Kosović. 

Primjeri za vježbu. 

178. Florian Meissel na Rijeci piše 9. travnja preporučno 
pismo N. Dimiću u Zagrebu za Milutina Lešnika, trgovca na Su¬ 
šaku. Lešnik putuje u Zagreb, da nađe novih sveza za svoju 
radnju i da uredi privatne poslove. U Zagrebu će se zadržati ne¬ 
koliko dana; pisac moli Dimića, da mu pomogne svojim savjetom. 

179. N. Malutner u Beču preporuča 22. srpnja G. Baueru 
u Osijeku trgov. putnika Ig. Steina. On zastupa tvrtku Lessel & 
Comp. iz Leipziga, koja pravi pomodne tkanine. Putuje po Austro¬ 
ugarskoj, te će se navrnuti i u Osijek. Moli, da Bauer uputi Steina 
na one kuće, koje rade s pomodnim tkaninama, te da ga izvijesti 
i o imućstvenim prilikama pojedinih tvrtki, koje bi bile voljne 
s njim sklopiti posao. 

180. Vjeresijska banka, dioničarsko društvo u Sisku, prepo¬ 
ruča 15. kolovoza hrvat, eskomptnoj banci u Zagrebu svoga či¬ 
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novnika Roberta pl. Agića, kojega je otposlala u Zagreb, da prouči 
uređenje tamošnjih bankovnih poduzeća. Moli, da mu savjetom 
i iskustvom svojim pomognu, te da mu dozvole da prouči i 
uređenje njihove banke. 

181. Emil Lang u Trstu daje 3. lipnja odvjetniku dru. Adolfu 
pl. Hegediću preporučno pismo na Hollera & Gomp. u Pragu. 
Hegedić putuje 7. t. mj. na pravnički kongres u Prag, gdje će 
ostati 7—8 dana. Moli, da mu budu u svakom pogledu na ruku, 
te ga osobito toplo preporučaju. 

3. Ovjerovnice (kreditni listovi, vjeresijska pisma). 

U uskoj svezi s preporučnim pismima stoje ovjerovnice 
(Creditbriefe). 

Ovjerovnice (ili vjerovnice) su listovi, u kojima pisac moli 
naslovnika, da donosiocu pisma isplati određenu svotu novca na 
račun izdatnika ovjerovnice. Uporaba ovjerovnica raste danomice, 
jer je nošenje novca —• pogotovu ovećih svota — na putovanju 
dosta tegotno i pogibeljno. 

U ovjerovnici se moli, da onaj, na koga ona glasi, isplati 
onom, koji ju predade, neku svotu novaca, te se ona prema tomu 
može smatrati na neki način kao jamstvena isprava, jer njezin 
izdatnik jamči za naknadu izdanog novca. 

Ovjerovnica mora sadržati: 

a) ime i stalež osobe, koja se ovjerovljuje; a jer su ovje¬ 
rovnice obično spojene s preporučnim pismima, navodi se još 
svrha putovanja i preporuka ; 

b) svotu, koja se ovjerovljeniku može isplatiti. Svota se može 
točno odmjeriti — ograničiti — ili je neograničena. Prema tomu 
i razlikujemo ograničene i neograničene ovjerovnice. Svotu treba 
napisati brojkama i pismenima; 

c) rok , do kojeg vrijedi ovjerovnica; 

d) uputa , kako se ima svota isplaćivati, t. j. na jednom ili 
djelomično, s odbitkom ili bez odbitka provizije, troškova itd.; 

e) oznaku podmirbe izplaćene svote (rembours); 

Želi li putnik pohoditi više mjesta ili zemalja, ne izdaje mu 
se za svako mjesto posebna ovjerovnica, već se na jednoj napišu 

Dinko Šulentić : Trgovačko dopisivanje. 27 
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sva imena*) onih trg. kuća u raznim gradovima, kod kojih se želi 
putnik ovjeroviti. U tom se slučaju ima izrično u ovjerovnici na¬ 
vesti, da svota u njoj naznačena vrijedi za sva navedena mjesta. 
Ovakve se ovjerovniee zovu okružne (cirkularne), skupne (Gol- 
lectiv-Cređitbrief, Gircular-Greditbrief). Na temelju okružne ovje- 
rovnice može putnik na raznim mjestima i kod raznih tvrtki po¬ 
dignuti novaca. Svaku isplatu mora platac zabilježiti i potpisati 
na ovjerovnici, da se vidi, koliko je novaca podignuto, i do kojeg 
se iznosa može još izdati. Na ovjerovniee se isplaćuje uvijek uz. 
dvostruke potvrde (namire), od kojih si jedan primjerak zadrži 
platac, a drugi šalje izdatniku ovjerovniee. 

Iz ovog se jasno vidi, da se kod izdavanja ovjerovnica mora 
vrlo oprezno postupati. List mora da se tako složi, da ne može 
nastati nikakva sumnja, već mora svaka riječ biti na svom mjestu. 

Kad se već i jednostavno preporučno pismo mora posebnim 
listom najaviti i razložiti, to nastaje kud i kamo veća potreba, 
da se ovjerovnica, gdje se o novcu radi, dojavi i razloži. U ovom 
(dojavnom) listu navodi izdatnik ovjerovniee isto, što i u samoj 
ovjerovnici, samo govori još jasnije o pođimrbi svota, dignutih na 
ovjero vnicu. 

Da ne bi ovjerovnica dospjela u nepozvane ruke, te da se 
tako ugne svakoj prevari, mora osoba, koja se ovjerovljuje, pri¬ 
godom izdanja ovjerovniee na posebnom papiru dati svoj potpis. 
Ovaj se potpis onda šalje u dojavnici onoj osobi, na koju glasi 
ovjerovnica, da ga ona može sravniti s potpisom na potvrdnici 
ili namiri, koje potpisuje putnik prigodom isplaćivanja ovjerovniee. 
Tim se postupkom može platac osvjedočiti, daje li novce u prave 
ruke, jer su mu osobe, koje su kod njega ovjerovljene, obično 
lično nepoznate **). 

Kod okružnih ovjerovnica ima se svakom naslovniku pose¬ 
bice dojaviti izdanje ovjerovniee i priklopiti po jedan potpis ovje¬ 
rovljene osobe. Ovjerovniee se uručuju otvoreno. 

Vrlo se često događa, da putnik promijeni svoju putnu 
osnovu i da pohodi mjesta, na koja mu ne glasi ovjerovnica. U 

*) Imena se navode ili na početku ili na dnu lista, a često i na leđima. 

**) Kod ovećih svota dobro je,da se u dojavnici i sama osoba opiše, a 
još bolje, ako se i fotografija priklopi. 
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takvu slučaju obratit će se on na jednoga naslovnika okružne 
ovjerovniee (obično na posljednjeg placa, koga bi redovitim putem 
pohodio) i zamoliti ga, da mu prenese svotu ovjerovniee, što je 
još nije podigao, na mjesto, koje sad želi pohoditi. U tom se slu¬ 
čaju govori o prijenosu ovjerovniee (Transferierung). Prvašnji 
naslovnik ovjerovniee ovjerovit će putnika kod kojeg od svojih 
poslovnih drugova u onom gradu, pa će ili izdati novu ovjerov- 
nicu ili će onu novu tvrtku napisati na dosadašnjoj ovjerovnici; 
k jednu će tvrtku o tom još posebnom dojavnicom izvijestiti, a u 
njoj treba da joj se šalje izvorni potpis ovjerovljenoga. 

Kad se na ovako prenesenu ovjerovnicu plaća, zahtijevaju 
'se trostruke potvrde, koje i opet vrijede kao jedna. Platac si za¬ 
drži jednu, a dvije pošalje onomu naslovniku ovjerovniee, koji ju 
je na nj prenio, ovaj opet šalje jedan primjerak izdatniku nje¬ 
zinu. Svaki prijenos ovjerovniee ima se dojaviti njezinu izdatniku. 

U odgovoru na listove, kojima se najavljuje izdanje ovjerov- 
nice, ponavljaju se u kratko svi navodi same ovjerovniee. 

Čim putnik podigne ili cijelu svotu ili samo jedan dio, mora 
to platac izdatniku ovjerovniee javiti, i u list uvrstiti međusobni 
obračun. 

Primjeri. 

407. Ovjerovnica. 

Zadar, 3. listopada 19 . . 

Gospoda Luigi Gagliardi & Cie., 

Ancona. 

Donosilac ovoga pisma, gospodin Bogomil Jakšić, veletržac 
s vinom, dolazi polovicom ovoga mjeseca u Anconu. 

Nama je osobito milo, što Vam možemo tom prilikom pred¬ 
staviti svog odličnog druga i prijatelja, a ujedno Vas molimo, 
da mu budete savjetom i činom na ruku, za sve vrijeme nje¬ 
gova tamošnjega boravka. 

Poluči li naš prijatelj željeni uspjeh, navrnut će se i u gra¬ 
dove južne Italije, a u tu će svrhu trebati još novaca. Mi Vas 

* 
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s toga molimo, da mu na njegov zahtjev isplatite djelomično ili 
ujedanput do 

K. 6000-— šest tisuća kruna. 

Svote, koje nas prijatelj podigne, izvolite isplatiti uz dvo¬ 
struke namire bez ikakovih odbitaka na teret našeg tekućeg ra¬ 
čuna, a nama pošaljite jednu njegovu namiru. 

Ova ovjerovnica vrijedi do konca studenoga. Dalje upute 
javit ćemo Vam posebno. 

Sa štovanjem 


Braća Nekić. 


408. Dojavnica na gornju ovjerovnicu. 

Zadar, 3. listopada 19 . . 

Gospoda Luigi Gagliardi & Cie., 

Ancona. 

Javljamo Vam ovim, da smo dali ovdješnjem veletršcu s 
vinom, gospodinu Bogomilu Jakšiću, ovjerovnicu na Vas do 
svote od 

K. 6000 - — šest tisuća kruna, 
plativih do konca studenoga. 

Molimo Vas lijepo, da spomenutom gospodinu prema nje¬ 
govoj želji isplatite gornju svotu ujedanput ili djelomično bez 
odbitka troškova. Za isplaćene svote izvolite nas u tekućem računu 
zadužiti, ili mjeničite na nas u srednjem roku. 

Prilažući Vam ovdje njegov vlastitoručni potpis, molimo Vas, 
da mu idete na ruku, a bit će nam drago, ako Vam budemo 
mogli u sličnoj prilici služiti. 

S poštovanjem 

Braća Nekić. 


Potpis. 
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409. Odgovor. 

Ancona, 5. listopada 19 . . 


Gospoda Braća Nekić, 


Zadar. 


Primili smo Vaš list od 3. t. mj. s potpisom gosp. Bogo- 
mila Jakšića, kojim nam javljate, da ste ga ovjerovili kod nas do 

šest tisuća kruna. 

Mi to primamo na znanje i uvjeravamo Vas, da ćemo gosp. 
Jakšiću u smislu Vaše ovjerovnice biti u svakom pogledu na ruku, 
te ćemo točno prema Vašem naputku postupati. 

S poštovanjem 

Luigi Gagliardi & Cie. 


410. Okružna ovjerovnica. 

Zagreb, 18. svibnja 19 . . 

Gospoda Robert Meixner, Monakov; 

Schuman & Comp., Zurich; 

Gervais & Cie., Lyon; 

H & L. Compana, Marseille. 

Gospodin Ljudevit Šilović, tvorničar i veleposjednik u Za¬ 
grebu, putuje po zapadnoj Evropi, kojom će prilikom pohoditi i 
Vaše gradove. Mi smo tako slobodni, da Vam ga toplo prepo¬ 
ručimo i molimo, da ga prijazno primite i da mu Vašim savjetom 
pomognete. 

Istodobno ovjerovljujemo ga kod Vas za ukupno: 
deset hiljada franaka, 

koje mu izvolite platiti na njegov zahtjev, bilo najednom bilo 
na obroke po odbitku svoje provizije i troškova, uz dvostruku, 
potvrdu. 

Svaku isplatu zabilježite na samoj ovoj ovjerovnici, a nama 
pošaljite jednu potvrdu o isplati. Ovjerovnica vrijedi tri mjeseca 
od danas. 
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Za pokriće pojedinih isplata izvolite mjenici ti po ugledu na 
hrvatsku komercijalnu banku u Zagrebu. 

Preporučamo Vam još jednom gospodina Šilovića i zahva¬ 
ljujemo unaprijed na svim uslugama, koje mu iskažete. * 

S odličnim štovanjem 

Karan, Gardić & dri. 


411. Objava o isplati. 


Lyon, 4. srpnja 19 . . 
Gospoda Karan, Gardić & dri., 


Zagreb. 


Danas platismo na temelju Vaše ovjerovnice gospodinu Lju¬ 
devitu Šiloviću 


fes. 500-—, 


za koju Vas svotu glasom privite potvrde, vrijednost dosp. danas, 
zadužujemo. 

Sa štovanjem 

Potvrda. Gervais & Gie. 


412. Zaporka o prijenosu ovjerovnice. 

(Na leđima.) 

Na želju gospodina Ljudevita Šilovića prenašamo ovu ovje- 
rovnicu pod istim uvjetima, koji su u njoj navedeni, na gospodu 
Morin & Gie., Pariz. 

U Lyonu, 12. srpnja 19 . . 

Gervais & Cie. 


413. Obavijest izdatniku ovjerovnice o prijenosu. 

Lyon, 12. srpnja 19 . . 
Gospoda Karan, Gardić & dri., 

Zagreb. 

Ovim Vam javljamo, da smo na želju g. Ljudevita Šilovića 
prenijeli Vašu ovjerovnicu na gg. Morin & Cie. u Parizu, koji će 
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je na naš račun preuzeti. Ovu gospodu umolili smo, da se drže 
točno Vaših naputaka u ovjerovnici, te da nam svaki put, kad 
plate, pošalju po dvije namire, a mi ćemo opet Vama svojedobno 
namiru priposlati. 

Toliko za Vaše ravnanje. 

Sa štovanjem 

Gervais & Cie. 


414. Obavijest novoj tvrtki o prijenosu ovjerovnice. 

Lyon, 12. srpnja 19 . . 


Gospoda Morin & Gie., 


Pariz. 


Na Vaše pismo od 8. t. m. nemamo Vam ništa primijetiti. 
Danas Vam javljamo, da smo na Vas prenijeli okružnu ovjerov¬ 
nicu, izdanu po gg. Karan, Gardić & dri. u Zagrebu, u korist 
g. Ljudevita Šilovića, tvorničara i veleposjednika iz Zagreba, te 
koja glasi na ukupno 

deset hiljada franaka (frs. 10.000—). 

Mo lim o Vas lijepo, da na ovu ovjerovnicu na naš račun 
platite spomenutom gospodinu svotu, koja još preostaje do pot¬ 
punih deset hiljada franaka uz trostruku namiru, od kojih dvije 
izvolite nama poslati. U svem se pak izvolite držati naputaka u 
samoj ovjerovnici. 

Prilažemo Vam ovdje vlastitoručni potpis g. Šilovića, te se 
preporučamo 

sa štovanjem 

Gervais & Gie. 

Potpis. 


Primjeri za vježbu. 

182. Lechner & drugovi u Sarajevu pišu 28. rujna ovjerov¬ 
nicu na braću Gruber u Beogradu na 5000 dinara u korist tvor¬ 
ničara žeste u Donjoj Tuzli Franje Gašparovića. On putuje po- 
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četkom budućeg mjeseca u Beograd u poslovnim prilikama. Nje¬ 
gova tvornica uživa velik ugled; radi u veliko, te mnogo izvozi. 
Ovu svotu neka mu isplate za njihov račun bez odbitaka ujedanput 
ili djelomično. 

Isti dan javljaju Lechner i drugovi braći Gruber, da su is¬ 
postavili ovjerovnicu. Ponavljaju navode same ovjerovnice, pre- 
poručaju Gašparovića i priklapaju njegov potpis. 

Braća Gruber odgovaraju 17./30. rujna. Obećavaju, da će 
sve učiniti po njihovoj želji. 

182. Braća Kronfelđ u Zagrebu ovjerovljuju 17. siječnja tr¬ 
govca Drag. Kuncya kod tvrtke P. Lowy u Beču za K. 2000-—. 
Ovu svotu neka mu isplati uz potvrdu, odbiv svoje troškove. 
Kuncy je nakanio, ako bude nužno, i u Prag otputovati, pa mole, 
da ga Lowy u Pragu preporuči kojemu od svojih prijatelja. 

U dojavnici od istog dana šalju braća Kronfelđ potpis i 
naglašuju, da Lowy za izravnanje mjeniči na njih u kratkom roku. 

Odgovor 20. siječnja. 

184. Braća Gruber u Beogradu javljaju 7./20. listopada 
Lechneru & drugovima u Sarajevu, da je Franjo Gašparović, 
komu su oni izdali ovjerovnicu, podigao na nju 3000 dinara, za 
koju ih svotu zadužuju. Prilažu njegovu potvrdu i mole, da im 
pošalju mjenicu od K. 2650-— đospj. 25. listopada na Zemun. 

Lechner & drugovu bilježe braći Gruber 10. listopada 3000 
dinara po 88-40 u korist tek. računa, i šalju K. 2650-— dospj. 
25. listopada na Paju Marijaševića u Zemunu. (Sravni primjer 
182.). 

185. Dr. Franjo Vitezović na Rijeci želi za zabavu i pouku 
putovati po zapadnoj Evropi. Posjetit će London, Pariz, Hamburg 
i Leipzig. U tu svrhu izdaje 1. svibnja riječka vjeresijska banka 
preporučno pismo i ovjerovnicu na Kocha & Comp. u Londonu, 
F. Ferraulda u Parizu, Gebruđer Heinrich u Hamburgu i Ferd. 
Rotha u Leipzigu na ukupno K. 10.000-— Svota se isplaćuje 
bez odbitaka uz dvostruke namire. Na drugoj strani ovjerovnice 
ima se svaka isplata ubilježiti. 

3. svibnja javlja banka svima naslovnicima ovjerovnicu, te 
priklapa svakoj dojavnici po jedan vlastitoručni potpis dra. Vi- 
tezovića. Naslovnike upućuje, da za izravnanje mjeniče na nju u 
kratkim rokovima. 
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186. 28. svibnja javljaju F. Koch & Comp. u Londonu riječkoj 
vjeresijskoj banci, da su na zahtjev dra. Vitezovića (sravni primjer 
185.) prenijeli njegovu ovjerovnicu, koja još vrijedi za 2000 K., 
na Johna Ypsena u Liverpoolu, te da su uputili ovu tvrtku, da 
Vitezoviću isplati na njihov račun preostatak ovjerovnice. 

Isti dan izdaju Koch & Comp. ovjerovnicu na Johna Ypsena, 
te mu je posebnim pismom javljaju. 

Ypsen odgovara povoljno 30. svibnja. 
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X. Odsjek. 


Listovi prigodom obustave plaćanja (insolvencije) i stečaja. 

Dođe li trgovac u neugodni položaj, da za neko vrijeme ne 
može svojim dužnostima u pogledu plaćanja zadovoljiti, prisiljen 
je obustaviti svoja plaćanja (on je postao insolventan). Najče- 
stitijem trgovcu može se dogoditi, da mu ponestane za neko 
vrijeme gotovine, bio on inače ma kako aktivan. Njegov imetak 
doduše dotječe za podmirenje vjerovnika, dapače može biti i 
mnogo veći, ali gotovine nema. Različne prilike (obično nena¬ 
dane) uzrokom su tom neugodnom položaju: n. pr. trgovac je 
morao oveće svote platiti, jer je jamčio za drugoga; saučestvovao 
je pri nekom poduzeću, koje mu je cijelu gotovinu potrošilo; nje¬ 
govi dužnici nijesu mu pravodobno tražbine podmirili, ili je dulje 
vremena bolovao itd. U takvu slučaju treba samo neko vrijeme, 
dok se ovi prijelazni odnošaji urede, a svi će vjerovnici dobiti 
potpuno svoje tražbine. 

Insolventni će se trgovac obratiti na svoje vjerovnike i mo¬ 
liti, da mu produlje rok za naplatu njihovih tražbina, t. j. da mu 
dadu moratorium. List, kojim se moli odgoda platežnih rokova, 
ima sadržati : obavijest, da će trgovac plaćanja obustaviti; raz¬ 
loge, s kojih mora obustaviti plaćanja; molbu za odgodu platež¬ 
noga roka (moratorium); vrijeme, dokle moli odgodu. List se za- 
vršuje obećanjem, da će u tom roku biti tražbina potpuno pod¬ 
mirena. 

Kako će trgovac lakše i bolje usmeno svojim vjerovnicima 
predočiti prilike svoje radnje i razloge, s kojih plaćanja mora 
obustaviti, to se ovakova pisma rijetko kada pišu, ili ako se već 
pišu, to se njima javlja lični pohod. Na ovakvu bud pismenu 
bud usmenu prijavu sastaju se vjerovnici, da se dogovore, bi li 


molitelju dali moratorij, ili treba li preduzeti likvidaciju njegove 
radnje. Odluče li vjerovnici, da treba preduzeti likvidaciju, izbi- 
raju odmah u skupštini svoga pouzdanika, komu je zadaća, da 
nadzire likvidaciju i pri tom štiti korist vjerovnika, te da za likvi¬ 
dacije utrženi novac isplaćuje vjerovnicima prema njihovim tražbi¬ 
nama. 

Vidi li trgovac, da njegovi dugovi (pasiva) prekoračuju imetak 
(aktivu), da on dakle ne može svoje vjerovnike uopće potpuno 
podmiriti, prinuđen je ili svoje vjerovnike moliti da se s njim na¬ 
gode, ili ako se nagodba ne može polučiti, on će najaviti stečaj. 

Da se prezaduženik uzmogne izvansudbeno izravnati sa svojim 
vjerovnicima, potrebno je, da svi oni na to pristanu. S toga su 
pisma, u kojima prezaduženik moli vansudbeno izravnan)e, vrlo 
važna, jer treba da se u njima ne samo vjerno ocrtaju nemile 
prilike, koje su bile uzrokom njegovoj nesreći, i predloži neki 
postotak za podmirenje duga, već pisac mora da se utječe i mi¬ 
losrđu pojedinih vjerovnika. Pristanu li vjerovnici na način isplate 
i na postotke, što bi im imao zapasti na račun njihovih tražbina 
iz prezađuženikove aktive, odredit će likvidaciju njegove radnje 
pod nadzorom, kako je to gore kod likvidacije u slučaju insol¬ 
vencije navedeno. 

Ne pristanu li svi vjerovnici na predložene uvjete preza- 
duženikove, prinuđen je ovaj najaviti stečaj (krida, bankrot, falli- 
ment). Stečaj je sudbeni postupak, pri kom se vjerovnici iz imetka 
prezaduženikova (stečajnine, stečajne mase, Concursmasse) nami¬ 
ruju onako, kako to zakon (stečajni red) propisuje. Nadležni sud 
obavješćuje o stečaju svakog vjerovnika, imenuje upravitelja ste¬ 
čajnine i stečajnog povjerenika (sudbeni činovnik), te uriče skup¬ 
štinu vjerovnika, na kojoj svi priznaju po sudu imenovanog upra¬ 
vitelja stečajnine i povjerenika. U ovoj se skupštini ispituju traž¬ 
bine, što su ih na poziv suda vjerovnici prijavili, i potrebna do¬ 
kazala, koja su vjerovnici doprinijeli. Na skupštinu može vjerovnik 
poslati i svoga zamjenika, koji je u zamršenijim slučajevima obično 
odvjetnik. 
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Primjeri. 

415. Javlja se obustava plaćanja i molba za odgodu (moratorij). 

Sarajevo, 12. prosinca 19 . . 



416. Drugi primjer. 

Sisak, 6. lipnja 19 . . 


Gospodin N. P. Politzer, 


Budimpešta. 


Gospoda A. Riickmanns Neffen, 

Gradac. 

Znam, da će Vas se ovo moje pismo neugodno dojmiti, jer 
sam prinuđen obznaniti Vam, da su me neodoljive prilike pri¬ 
silile, da obustavim plaćanja, te da zamolim svoju gospodu vje¬ 
rovnike, da budu blagi prema meni. Premda to činim s potpunim 
uvjerenjem, da sam uvijek pošteno radio, ipak vrlo žalim, da ste 
i Vi u moju nepriliku upleteni. To je slučaj, komu se nijesam mogao 
nadati, niti sam mogao da mu se uklonim. Padom ovdješnje 
tvrtke J. Klein, s kojom sam bio u vrlo velikoj trgovačkoj svezi, 
pretrpio sam znatan gubitak, a ona je kriva momu žalosnom stanju, 
da moram obustaviti plaćanja i moliti svoju gospodu vjerovnike 
za odgodu. 

Moje sadašnje stanje dade se popraviti i urediti, ali tomu 
se hoće duže vremena. Ovaj čas mogao bih Vašu tražbinu sa 75°/ 0 . 
izravnati; moji ini vjerovnici, koji su cio tečaj moga poslovanja 
pregledali i pošteni rad u mom poslu ustanovili, pristali su na 
odgodu i potpisali nagodu za izravnanje, od koje Vam jedan pri¬ 
mjerak ovdje prilažem. 

Molim Vas s toga najuljudnije, da izvolite uvažiti, da nijesam 
svojom krivnjom dospio u ovaj nemili položaj, pa da i Vi pri¬ 
stanete na odgodu i da mi tako pružite priliku, da pošteno ime 
svoje tvrtke očuvam i svoje vjerovnike potpuno namirim. Utječem 
se još jednoć Vašoj dobroti, za koju ću Vam za uvijek zahvalan 
biti, te očekujem Vaš povoljni odgovor. 

S dubokim počitanjem 

Nikola Vuksanović. 

Nagodba. 


Vrlo nepovoljne prilike na našem tržištu uopće, pa sve 
to veća utakmica i naglo padanje cijena razlogom su, da mi 
nije više moguće redovito udovoljavati svojim dužnostima prema 
gospodi vjerovnicima. Prinuđen sam svoja plaćanja obustaviti, 
usprkos sviju žrtava, što sam ih pridonio, da sačuvam pošteni glas 
svoje tvrtke. Ograničio sam svoje izdatke, što sam više mogao, i 
štedio sam, što se je dalo, no poslovanje je zapinjalo tako, da 
mi sve to nije pomagalo, jer posljedicama neočekivanih i štetnih 
prilika nijesam mogao izbjeći. 

Žalim veoma, da i Vama to moram izjaviti, žalim to više, 
što sam sve pokušao, da Vas poštedim, ali se je sve moje nasto¬ 
janje izjalovilo. 

Sada ulažem sve svoje sile, da gospodu vjerovnike očuvam 
od štete. U tu svrhu želim svoj posao završiti i sastaviti točan 
našastar (inventar). Da to mogu mirno provesti, obraćam se na 
Vas s jedinom molbom, da me ne javite sudu, pa da se tako 
uklonim stečaju, koji bi po sve vjerovnike samo štetan bio. 

Budite dakle obzirni, pomislite na moj položaj i poštedite 
me. Željno iščekujem Vašu izjavu i preporučam se najtoplije Vašoj 
dobroti. 

S osobitim štovanjem 

Martin Pavčić. 


417. Poziv vjerovnika na skupštinu. 


Karlovac, 9. srpnja 19 . . 


Gospodin S. Dolenec, 


Ljubljana. 


Ovdješnja tvrtka „P. Lukića sin“ primorana je da najavi 
stečaj, te želi, da očuva vjerovnike od većega gubitka, izvansud- 
benu nagodbu. 


430 


431 


U tu svrhu povjerila mi je spomenuta tvrtka, da sazovem 
sve vjerovnike na skupštinu, da im se tako predoči cijelo nje¬ 
zino stanje, te, ako je moguće, da se sklopi nagodba. 

Pozivam Vas stoga, da izvolite doći 25. o. mj. u 9 sati prije 
podne u moju poslovnicu, ili da označite punomoćnika, da uz- 
mognemo o prijedlozima i stanju gornje tvrtke vijećati. 

Sa štovanjem 


R. Nikšić. 


418. Najava stečaja i molba za izvansudbenu nagodu. 

Karlovac, 5. srpnja 19 . . 


Gospodin S. Dolenec, 


Ljubljana. 


Teško se odvažujem, da Vam javim, da sam primoran otvo¬ 
riti stečaj nad svojim imetkom. 

U mom poštenom radu stigle su me ponovno nesreće, tako 
da sam pretrpio znatne gubitke, te mi ne preostaje ino nego posao 
razriješiti (likvidirati). Usprkos žalosnom stanju nadam se, da bi 
ipak svoje vjerovnike mogao posve podmiriti, kad bi mi oni dali 
vremena, da svoj dosta razgranjeni posao razriješim bez sudbenog 
utjecaja. No imade vjerovnika bez milosrđa, koji su me na svoju 
vlastitu štetu utužili, pak s toga moram najaviti otvorenje stečaja. 

U ovoj svojoj nesreći, protiv koje sam se svim silama dosta 
dugo borio, te koja se žalibože i Vas tiče, primoran sam svoje 
vjerovnike moliti za blag i obziran postupak. Čvrsto sam uvjeren* 
da sam to zaslužio, jer nedužan i sam trpjeti moram. 

Gospodin R. Nikšić, ovdje, preuzeo je na se, da — bude li 
ikako moguće — ugovori sa gg. vjerovnicima izvansudbenu na¬ 
godbu, a meni preostaje jedino usrdna molba, da se i Vi pri¬ 
ključite tomu, te da mi tako pružite priliku, da svoj posao na¬ 
stavim, pa da spasem sebe i svoju obitelj. 

U toj nadi željno iščekujem Vaš odgovor i preporučam se 
najtoplije 

s dubokim poštovanjem 

P. Lukića sin. 




: 


419. Prijava tražbine sudu*). 

Slavni kr. kotarski sude ! 

Nad imetkom tamošnje tvrtke „P. Lukića sin“ otvorio 
je taj slavni kr. kotarski sud, kao stečajna oblast, stečaj, pak 
sam slobodan, da u propisanom roku najavim svoju tražbinu 
■/. protiv spomenute tvrtke. Prema priloženom izvatku j. iz mojih 
uredno vođenih knjiga iznaša moja tražbina K. 675' t. j. 
kruna šeststotina sedamdeset i pet. 

Ovu svotu duguje mi gosp. P. Lukića sin za raznu ma¬ 
nufakturnu robu, pak stoga molim slavni taj sud, da bi mi 
izvolio moju tražbinu zajedno sa 6°/ 0 kamata od dana prijave 
proglasiti likvidnom i ubilježiti me u II. razred stečajnih vje- 
) rovnika. 

Ujedno prijavljujem, da sam ovlastio g. Petra Klarića, 
u Karlovcu, da za me preuzme sve sudbene dostave. 

U Ljubljani, 25. srpnja 19 . . 

P. Dolenec. 


Rubrum. 


Slavnom kr. kotarskom sudu, kao stečajnoj oblasti, 


u 


Karlovcu. 


S. Dolenec, Ljubljana, 
trgovac, Jelenska ulica br. 8. 

proti 

stečajnim P. Lukića sin na ruke stečajnog povjerenika kr. sud¬ 
benog vijećnika P. Jovanovića 

javlja tražbinu od K. 675, 
da mu se likvidira i prijav¬ 
ljuje primaoca sudbenih do¬ 
stava. 


*) Ovakove se prijave moraju biljegovati sa 72 f., a svaki prilog sa 36 f. 
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420. Molba za zastupanje protiv stečajnine. 

Ljubljana, 20. srpnja 19 . . 


Gosp. Petar Klarić, 


Karlovac. 


Već više puta pružili ste mi dokaz Vašeg prijateljstva, pa se 
nadam, da me i ovaj put ne ćete odbiti. 

Pri tamošnjoj stečajnim P. Lukića sin učestvujem žalibože 
i ja sa K. 675-—, kako ćete to razabrati iz privitog prijepisa te¬ 
kućeg računa. Molim Vas s toga, da biste tako dobri bili, pa me 
zastupali u svemu, što je potrebno protiv spomenute tvrtke, da 
do svoje tražbine dođem. 

Prilažem Vam ovdje ovjerovljenu punomoć. 

Vrlo bi mi milo bilo, kad biste me možda mogli već sada 
točnije obavijestiti, kako cijela stečajnina stoji, i ima li nade, da 
ću doći do svoje potpune tražbine. 

Nadam se pouzdano, da mi zamoljene usluge odbiti ne ćete, 
te se potpuno pouzdaj em u Vas. 

S odličnim štovanjem 

S. Dolenec. 

Tekući račun: punomoć. 


Primjeri za vježba. 

187. Nikola Kosovac u Petrinji moli me, da mu dozvolim 
moratorij do konca listopada za moju tražbinu od K. 1795-86 
dosp. 31. srpnja. Njegova je pasiva potpuno pokrivena, kako se 
je uvjerio iz netom sastavljene bilance. Mnogi mu dužnici nijesu 
pravodobno platili tražbine, dapače on je sam morao platiti u 
zavrati oveće mjenice. Sve ovo iscrpilo mu je svu gotovinu, te 
se je već obratio na nekoje vjerovnike u poslu moratorija, pa su 
mu dozvolili pod uvjetom, da svi ostali vjerovnici, kojih tražbine 
u tom roku dospijevaju, na to pristanu. Vjerovnici će se sastati 
20. t. mj. kod tvrtke A. Šipuš u Sisku, kamo i mene pozivlje. 
Poziva se na dosadašnji svoj pošteni rad, po kojem da sam se 
mogao uvjeriti, da čestito posluje, te moli za obziran postupak. 


Ja pristajem na moratorij, što Kosovcu javljam 13. srpnja, 
premda me se je vijest vrlo neugodno dojmila. Ne ću ipak da 
budem krivcem veće nesreće, zato se priključujem ostalim vjerov¬ 
nicima, jer se uzđam u njegovo poštenje. 

Istodobno molim Aleksu Kauzlarića u Sisku, da me zastupa 
kod skupštine vjerovnika N. Kosovca u Petrinji kod tvrtke A. 
Šipuš u Sisku. Priklapam punomoć i dajem mu naputke. 

188. P. Stanković u Zemunu izjavljuje mi 8. veljače, da je 
pasivan, te nudi 60°/ 0 za izravnanje moje tražbine od K. 3725-50. 
Uz sav svoj napor nije mu nikako bilo moguće, da očuva pred 
svijetom dobar glas, no savjest mu je mirna, jer je samo rđavim 
i slabim poslovima, a ne svojom krivnjom, u tu nesreću pao. 

Poslovi nijesu dakako uspijevali, a i ono, što se je proda¬ 
valo, bila je takova roba, na kojoj se nije dalo ni 5°/ 0 zaraditi. 
Moli, da pristanem na izvansudbeno izravnanje, u kojem bi me 
slučaju mogao podmiriti sa 60°/ 0 . Primjećuje, da bi se sudbenim 
troškovima svota daleko snizila, te me ponovno moli, da pristanem 
na mirno izravnanje. Javlja nadalje, da je zemunska tvrtka Pajo 
Radanović preuzela posredovanje u tom pogledu. 

Odmah po primitku lista molim brzojavno K. Sertića u Ze¬ 
munu, da me potanko obavijesti o Stankoviću. 

Sertić odgovara 10. veljače, da je većina Stankovićevih vje¬ 
rovnika zahtijevala, da se stečaj otvori i da se sudbeno postupa 
protiv njega, jer se čini, da tu nije čist posao. 

Na temelju toga ovlašćujem Sertića, da me zastupa i da 
moju tražbinu prijavi sudu. 

15. veljače javlja Sertić, da je po mojoj želji stvar uredio, 
te obećaje, da će me doskora moći potanje o svemu obavijestiti. 


1 


Dinko Šulentić: Trgovačko dopisivanje. 
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XI. Odsjek. 


Opće trgovačke pomute i molbenice za namještenje.*) 

Onu vrstu listova, kojima tko sebe nudi za pomoćnika u 
trgovačkoj poslovnici, u trgovačkoj radnji, ili uopće pisma, u ko¬ 
jima se moli namještenje u trgovačkim poslovima, zovemo ponu¬ 
dama (Dicnstoffcrte, Gesuche). 

Po svojem sadržaju, obliku i pismu spadaju ovi listovi među 
najteže trgovačke sastavke, jer moraju i slogom i oblikom poka¬ 
zati vještinu i urednost. Po vanjštini lista sudi se, kako tko ljubi 
urednost u pisanju listova, po sadržaju i slogu o znanju i vještini, 
a po pismu o njegovu rukopisu. 

Ponude i molbe ne smiju'biti preduge, jer se često i nepro- 
čitane bacaju na stranu; ne smiju opet ni prekratke biti, jer se 
u njima ipak mora navesti sve, stoje potrebno. Najbolje je držati 
se sredine i reći samo ono, što je upravo nužno. Budući da u 
ponudi treba i o sebi govoriti, ne smije se u tom prevršivati i list 
ispunjavati hvalama samoga sebe, već je dovoljno navoditi nauke 
i sposobnosti, na temelju kojih se vidi, da pisac ima pravo moliti. 
Mora se uvijek imati pred očima ođnošaj molitelja naprama zamo¬ 
ljenom i na temelju tog odnošaja treba molbu složiti. Za ponude i 
molbe, koje se pišu trgovcu, upotrebljava se obični trgovački papir r 
a za molbe na trgovačke zavode upotrebljava se uredski papir. 

Svaka se molba dijeli na tri dijela: 

1. naslov i uvod; 

2. sadržaj; 

3. zaključak. 

*) U ovom se odsjeku razumijevaju samo takove ponude i molbe (Dienst- 
offerte), kojima se tko nudi za ispražnjeno koje mjesto n. p. činovnika, knjigo¬ 
vođe, dopisnika. 

O ponudama pravim, n. p. na kupnju robe (Offert), vidi II. odsjek. 


Naslov je trgovcima obično: blagorodni, štovani, vilo cije¬ 
njeni gospodine, ili bolje: Vaše gospodstvo, Vaše blagorođe itd, 
a trgovačkim se zavodima dodaje „slavni 11 uz običnu tvrtku n. p.. 

„Slavno ravnateljstvo prve hrvatske štedionice! itd. 

Uvod sadrži kratku molbu za namještenje. 

Sadržaj je određen za dokaze naobrazbe i sposobnosti. 
Tu se navađaju: svršeni nauci, vještina u jezicima, stenografiji, 
dosadašnje službovanje i ine prilike, koje molitelja osobito pre- 
poručaju. Uživa li molitelj preporuku koje ugledne osobe, dobro 

je, da se u molbi na nju pozove. 

Zaključak molbenice izriče nadu na uspjeh molbe i obećanje 
o strogom i savjesnom ispunjavanju dužnosti, bude li molba uva¬ 
žena. Ovamo se ubraja i potpis, koji mora biti čitljiv i jednostavan 
bez običajnih crta. 

Datum se na molbenicama stavlja pred potpis, a ne na 
čelo lista. 

Uzme li se još na um, da često prvi pogled u molbu od¬ 
lučuje o njezinu riješenju, to je dakako potrebno, da se pri sa¬ 
stavku postupa što skromnije i učtivije, ali se. i tu ne smije 
molitelj nikada ponizivati, kao da traži milostinju, već on treba 
da pamti, da traži zgodu, gdje bi mogao uz primjerenu na¬ 
gradu koristiti drugomu svojom umnom i tjelesnom sposobnošću. 

Odgovori su na takve molbe kratki. 


Primjeri. 

421. Ponuda za mjesto knjigovođe. 

Blagorodni gospodine! 

Na temelju Vašeg natječaja u ovdješnjim dnevnicima 
slobodan sam, da Vam se ponudim za ispražnjeno mjesto 

knjigovođe u Vašoj poslovnici. 

Rođen sam u Osijeku 19 . ., gdje sam svršio nižu gim¬ 
naziju i višu trgovačku školu, te sam se podvrgao zaključnom 
ispitu na potonjem zavodu. Privita •]. zaključna svjedodžba 
dokazuje, da sam položio ispit s veoma dobrim uspjehom, 
te da sam tako za praktični rad u poslovnici potpuno uspo- 
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sobljen. Još sam slobodan primijetiti, da govorim i pišem izim 
svog materinjeg jezika njemački, a francuski toliko, koliko je 
u običnom životu nužno. 

Zapadne li me ta čast, da me odlikujete svojim povje¬ 
renjem, obećajem, da ću nastojati da savjesnim i marljivim 
radom Vaše povjerenje potpuno opravdam. 

Vaše blagorodnosti 
U Osijeku, 10. kolovoza 19 . . 

najponizniji 

Blagorodnom gospodinu Franjo Žarky. 

Izidoru Krajaču, 
veletršcu itd. 

u Osijeku. 


422. Ponuda za vježbeničko mjesto u trgovačkoj poslovnici.. 


Vrlo cijenjena gospodo! 


S radošću doznajem, da je u Vašoj cijenjenoj kući is¬ 
pražnjeno jedno vježbeničko mjesto, te sam slobodan, da Vam 
se najtoplije preporučim. 

Polag privite .|- zaključne svjedodžbe svršio sam višu 
trgovačku školu u Zagrebu i stekao teoretsku naobrazbu, a 
mogu reći, da ću u trgovačkoj struci — da ne prijeđem gra¬ 
nice čednosti — u svakom pogledu raditi na Vaše zadovoljstvo. 

Na Vašu želju stupio bih dragovoljno u Vašu poslovnicu 
na pokus za neko vrijeme, da se sami uvjerite o mojoj spo¬ 
sobnosti. 

Preporučam ponovno svoju molbu Vašoj blagonaklonosti, 
te Vas uvjeravam, da bi mi uvijek prva briga bila, da ozbiljnim 
i neumornim radom promičem probit Vaše cijenjene kuće. 

S odličnim štovanjem 


■ U Zlataru, 12. listopada 19 . . 

Vrlo cijenjenoj gospodi 
I. Družić i đr., 

Varaždin. 


Lavoslav Sekulić. 



423. Ponuda za mjesto dopisnika. 

Poštovani gospodine! 

Vi ćete mi oprostiti, što sam slobodan, da Vas ovom molbom 
uznemirim. 

Doznajem od g. Paje Vukelića, člana tamošnje tvrtke „Borčić 
i drugovi", daje u Vašoj poslovnici ispražnjeno mjesto dopisnika. 
Ja sam slobodan, da Vam se za to mjesto ponudim. 

Već sedma godina teče, što sam u istom svojstvu kod gosp. 
G. Cvetišića u Sisku. U ovom velikom i razgranjenom poslu imao 
sam prilike, da se usavršim ne samo u poslovima trgovine s preko¬ 
morskom robom, već i u jednostavnom i dvostrukom knjigovodstvu, 
a u posljednjim godinama bavio sam se isključivo dopisivanjem. 
Gospodin G. Cvetišić, kome sam već prije 3—4 mjeseca izrazio 
svoju nakanu, da želim svoje znanje raširiti, obećao mi je drage 
volje, da će mi u tom na ruku ići. Za me je osobito časno, što 
se mogu i u ovom času na svog gospodara pozvati. 

Otvoreno priznajem, da bi za mene bila osobita čast i sreća, 
ako biste me primili u svoj posao, a zato bih i ja nastojao svim 
silama, da svojim radom i točnošću zaslužim Vaše povjerenje. 

U toj nadi preporučam se 

s poštovanjem 
U Sisku, 13. svibnja 19 . . 

Luka Borovac. 

Poštovanom gospodinu 
M. Rajiću, 
trgovcu, 

Rijeka. 


424. Molba za činovničko mjesto u banci. 

Slavno ravnateljstvo! 

Pokorno potpisani slobodan sam zamoliti slavno ravna¬ 
teljstvo, da bi mi izvoljelo podijeliti ispražnjeno mjesto či¬ 
novnika u svom zavodu. 
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Svoju molbu potkrepljujem ovim navodima: 

Prema priklopijenim pod A. B. i C. svjedodžbama 
svršio sam potpisani s dobrim uspjehom četiri razreda u kr. 
realnoj gimnaziji u Zagrebu, nadalje višu trgovačku školu u 
Zagrebu, te sam se podvrgao zaključnom ispitu. 

Osim hrvatskog jezika govorim i pišem njemački i fran¬ 
cuski, te sam potpuno vješt hrvatskoj stenografiji, a da mi je 
rukopis lijep, neka služi ova molba. 

Dokazav time potpunu teoretsku naobrazbu, nadam se, 
da će mi slavno razvnateljstvo molbu uvažiti, te obećajem, 
da ću uvijek nastojati da svojim točnim i savjesnim radom 
udovoljim svojim predstojnicima. 

Slavnog ravnateljstva 
U Zagrebu, 1. ožujka 19 . . 

pokorni 

Milivoj Luković. 


Rubnim. 

Slavnom ravnateljstvu hrvatsko-slavonske zem. hipotekarne banke 

u 

Zagrebu. 

Milivoj Luković, 

abiturijenat više trgovačke škole u Zagrebu, 

Kačićeva ulica br. 18. 


Sa 3 priloga. 


moli činovničko mjesto. 


425. Drukčija molba. 

Slavno ravnateljstvo! 

Slobodan sam da slavnom ravnateljstvu podastrem svoju 
smjernu molbu, da me izvoli namjestiti u svojoj poslovnici, 
te je podupirem ovim navodima: 


Rođen sam.u.kako to dokazuje 

B ^ p priloženi pod A. krsni (rodni) list. Prilozi pod B. do F. svje¬ 
doče, da sam svršio četiri razreda u kr. vel. gimnaziji u 

&.a prilog G., da sam s dobrim uspjehom svršio višu. 

trgovačku školu u., te položio zaključni ispit. 

Po svršenim naucima odslužio sam u vojništvu svoju 
jednogodišnju dobrovoljačku godinu, te sam tako riješen voj¬ 
ničkih dužnosti. 

0 mojoj sposobnosti najbolje govore priklopljene svje¬ 
dodžbe, pa ako slavno ravnateljstvo želi, pripravan sam stu¬ 
piti u posao za neko vrijeme na pokus. 

Ako bi me ta čast zapala, da uzmognem svoje sile po¬ 
svetiti Vašemu zavodu, smatrat ću uvijek svojom najsvetijom 
jfc zadaćom, da ustrajnim radom ispunjavam svoje dužnosti i 
uzornim vladanjem stečem priznanje slavnog ravnateljstva. 

U. 

Miroslav Štiglić. 

Izvana: 

Slavnom ravnateljstvu zagrebačke dioničke pivovare 

u 

Zagrebu. 

Miroslav Štiglić, 

abiturijenat više trgovačke škole, 

moli namještenje u poslovnici. 

Sa ... . priloga. 


Primjeri za vježbu. 

189. N. N. u Osijeku moli 1. rujna Antunu Mikešića, vlas¬ 
nika trgovačke radnje s prekomorskom robom, da ga primi kao 
vježbenika u svoju poslovnicu. 

190. N. N. u Zagrebu moli 29. svibnja ravnateljstvo prve 
zagorske štedionice u Krapini za ispražnjeno mjesto činovnika. 

























